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افتتاحیه العدد 

بهذا العدد تدخل الجلة عامها الراس» وهو آمر بدعو للتفاؤل ؛ ذلك أن AB‏ لا تخاطب 
جهورا عرضا Lily‏ تخاطب جمهورًا byat‏ من المثقفین» ولکنه جمهور منتقى. فالمعنيون 
دالثراث وقضااه وخاصة من الشباب قلیلون ؛ ولذلك حرصت الجلة مدذ عددها الأول على 
أن تنسح JLH‏ لشباب الباحئين ليسهموا في تحريرها . والأمل كبر في أن بزداد إسهامهم 
وتسع الساحة المخصصة لكتاءاتهم في الأعداد القادمة دون أن تخل ذلك بالسنوی العلمي 
الذي تحرص WE‏ على الاحتفاظ بهء وعدم الهاون فيه جال من الأحوال. 

والشكر واجب للك الصفوة من القراء الكرام الذين اعون WA‏ وشجعونها ويحرصون 
عليهاء ولدار BUS CST‏ اقومية على دعمها التصل للمجلة» حتى تستمر في أداء 
وا را له سا 


رئيس الحرير 


بوث وذدر|سأت 


alfa‏ سزکین 


مکانة العرب والشلمین 
في تاريخ العلوم والحضارة ay tall‏ 
د.فؤاد سزکیه (*؟) 


ممعت من مدزستي في الأسابيع الأول من دخولى المدرسة الإندائية - قولما:. : إن 
العلماء المسلمين کانوا ستقدون | ن الأرض محمولة g de‏ إلى الامد ۰ وعرفت E‏ 
الدرسة نقسها اعد ستين ‏ — تعر التهضة الأوربية rant‏ بره الأورسي 
ی 2 والذي مد ظاهرة النهوض العلمي في dae Lal‏ القرن الثاني عشر المبلادي 
— استمرارا للعلوم الإغرشية» وإشّاظها ora‏ الأوربي» دون أ ان تحمل قبول ای مجال للعرب 
والسلمین في تارخ CNA‏ اليشري» الهم إلا أنْ Jea‏ من حين إلى Bah plaies e‏ بعض 
الكتب الإغريفيّة إلى العريّة ومنها إلى اللاتينيّة. 

oi‏ نشات في fie‏ مبطر فيها Ga‏ النهضة هذاء ل أن أوصلني در إلى دراسة 
الغات الشرقية في جامعة إستانبول على بد الستشرق ZUM‏ الكبير هلموت ريت الذي 
أخبرني في أوائل تلمذني له ب بعل ما حصل عدده SU‏ لست ولذا خايًا حاكن 
gel ۳‏ بالعلوم الطبيعيّة ener‏ حيث كان المرب GUS Goby‏ لا قلون 
مرتبة عن اکر لاضن الاوریین. Sy‏ بالفعل مات منهم: الخوارزمي» وابن بونسء وابن 
اطینم» goss‏ . فاندهشت لذلك. ۱ 

فف الطررن إلى ابیت وني السريرء شغلني وأقلقني هذا PIS‏ وما ریت عليه في 
الدارس إلى ذلك اليوم . قضيت الليل ye‏ - دون نوم ؛ كدت آنتظر الصباح لأرجع إلى 
pLi‏ لاساله Lil,‏ 

كان قد جری ذلك سنة ١٤۹١م‏ ومنذ ذلك الوقت Sash‏ على ile‏ مسؤولية 
دراسة تاريخ العلوم Ka yl‏ والإسلاميّة, Ce,‏ حقيقة ما كان dd‏ العلوم من مكانة في تاريخ 
)0( حاضرة أت في رحاب جامعة الدول المربيةء صباح بوم الأحد السادس عشر من شهر طابر SiS‏ الثاني) عام 

م قام يجمعها وتدسيتها الأستاذ عصام محمد Jal‏ (خبير معهد المخطوطات العردية بالقاهرة» مديره 
سامًا) . 

)00( أستاذ تاريخ العلوم بجامعة فرانكفورت (ألانبا)» ومزینس معهد تارم العم العربية والإسلامية فرانکنورت. 
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العلوم العام . وني أثناء سعبي لهذا ادف pal‏ الله علي» لان glass‏ عشر 
al La‏ سید JO‏ يخ ام GDL GA‏ إطار 
جامعة فرانکفورت» -ló Sly‏ - مع الشتفین معي فيه - aye‏ على آلف cle gay‏ 
كما SLi‏ فيه تفا يضم ما بو من مان آله el fede‏ صح He (pie‏ علی ما 
ورد في كلب iae‏ وفارسية, وق ترجمها اللاتيية. 

وساحاول فیما Sb‏ أعرض صورةٌ ما عم fat‏ عددي من معرفة عن مكانة المرب 
والمسلمين في تاريخ العلوم . . ومن اواجب علي ilw - ‘ath SI‏ إلى آنما مادکره یا بلي 

من لناجات al‏ والسلمی» جرم قلیل مده آزعم أنه من SOLES‏ الشخصية: Ul,‏ 
مق pee Sp‏ اید نالسر اذ کان ات ارو ار 
لاس gl‏ — ما رب lel‏ سب وجهد وا 

Le‏ روادهم في فرنساء وتبعهم ‏ منذ الريع الأخير لذلك القرن - gh‏ وامولندون 

وغيرهم. أذكر منهم: جان جاك سيديوء واننه لوي hel‏ سيديوء وزميلهما جوزيف رو 
الذي ی ا 

وجاء من سدهم الشاب الألاني فراشس فویکه الذي ارا العالم الوسوعي الشهير 
R Sipayi aata‏ على أولئك ف العلماء . hy‏ هش هذا الشاب Shs ow‏ 
کته ترك لنا - مجمد الله - ما یز على أربعين دراسة حول علم الرياضيّات» سظها لا 
نسنطيٌ أن gi‏ عنه ge‏ اليم . وقد torte‏ اه عير لوخي العام العاصرین» 
كما کانت تزع ویر ناج أساتذته المسسعرين معظم أعضاء الأكادميّة الفرنسيّة. 3-2 
مثلاً - ما کانبذعیه مورخ لرياضيّات الفرنسي iy‏ من أن ارب م تتخط معرفتهم 
معادلات الدرجة الثانية في الج Ub‏ نشر ركاب "الجبر والمقالة" لعمر الحيا» وترجمته إلى 
الفرنسية على دد فویکه - الدهشة gis Line‏ أن المرب والسلمین ۸ عرفا العادلات 
الجبرية من الدرجة SIU‏ فحسب» بل وضعوا قوانيتها ومعالجنها المنظمة في كلاب مسقل في 
th gl‏ المجري. ۱ .۰ 


فاد سزکین 


ولا سعنی هنا إلا أن أذكر اسم العالم الفيزنائي gu‏ هرد د Gag‏ الذي خصّص 
حب TEE‏ وی اجام ll‏ الطبيعيّة عامة عند العرب والمسلمينء 
ا فيما بر على مت مقالة. 

أذكر - أخيرا - كارا ون ناليو ی الذي رف الصرزون من محاضراته لني 
Lola‏ سنة ۰ A‏ العريّة في جامعة القاهرة» في تاريخ علم الفك عند العرب . ٠‏ وندین 

مع إسهامه ابا هذا باسهامات آخری. 

وتاك فرقة کر من DEM‏ ارب الذين SWISS‏ ضرورية با تارخ 
العلوم Xo pl‏ والاسلامية. CE‏ فضاهم حینما أخذث على ae‏ وضع وزج ذج منواضع H‏ 
aici ies‏ أذكرهم بالخير ماب لمبداً: من لا شک الناس لا که ا وهو 
المبداً الذي كان ن قاتا ونافذا في العام الإسلامي» وأخذ بضعف iy‏ بعد spy‏ 

فا GA‏ الأولى للثراث لاغرقي للمسامين یادن gai‏ س بعد 
ظهورهم على مسرح التاريخ  te‏ م المراكز BADEN‏ سوربا ومصر ان كاتا أولا في بد 
الرومان» ثم بيزنطة فیما بعد . والواقع إن المسلمين کانوا ملکون في اند التالي ou‏ ما 
بكفي من الأساطيل كي بشغلوا جزيرتي قبرص ورودس» ويبهاجموا توا E‏ 
مر الذي بعد من أغرب حوادث التارخ. وهذا الواقع لا مكن آن بعلل إلا هم عامل 
sable‏ شوه تن Goel‏ متهم لاسام أو من م معنن . معاملة ap Lui]‏ عالية. 

Lal‏ لا نستطیع هنا أن نمب ركما بشبغي عن أن سبد سامح Ly‏ الذيكان 
art laali‏ نه إزاء الواطنین لذمیین 5 من العناصر البتاءة الحضارة الجديدة التي 
أخذت eee g‏ 

لد ابتدأت ترجمة عض Ly GAS‏ والإرانية إلى لعرية في القرن 
الأول المجري. فالمترجمون كانوا من الواطنين المتنسبين إلى البيئات الثقافيّة Aco‏ 57 
الطلب والتشجيع م فکان Jo‏ في الخلفاء Ro‏ وأمراهم لن المسلمين عرفا iS‏ كروية 
لارض من الإغريق في منقلب القرن الأول إلى الثاني للهجرة» فتبلوها دون أي go WE‏ 
۱ وني نفس هذا القرن اتشرت الرغبة في القراءة St oye HUIS‏ حنى 
تولدت عندي شخصيًا otal‏ بأنَّ عدد القادرين على القراءة والكثابة في ذلك الزمن ی 
ce!‏ الإسلامي hei-‏ لا مثيل له في أية بيئة أخرى ني امام . 
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في آواسط المرن الثاني للهجرة دعا الخليفة المباسي التصور Sih Gow‏ من المد 
إلى clas‏ وجعلهم ath‏ كناب القلك الكير "السند هند”الذي جاءوا به معهم؛ من اللغة 
السدسكريية إلى المربية دون تأخير. WS‏ ن القائمون بالعمل بعض المسلمين المستسبين إلى 
المدرسة الساسايية الأخيرة. ire ESAT‏ الاشتغال بعلم الذلك الحض 3 العالم 
الإسلامي . ا هذا ن رقم الصفر الذي م كن موجودا عند 
الإغرري» وكذلك عرفوا مباديء DEEN‏ المنطورة . 

a)‏ أخذ السلمون LIS‏ "جيب الزاوية”من ذلك الکتاب كما هي في الإصطلاح 
المندي؛ EÍ,‏ ات فنا 5 من العربيّة إلى اللاتينيّة بكلمة ' سپنوس" خطاء ععنی 
جيب الثوب. Ssh]‏ هنا استطر اا ان § اللاینیین كانوا حنی القرن السادس عشر GOAL‏ 
yl‏ من SEN‏ فقط خلافا لما كان سيرٌ عليه السلمون الذن EAA‏ 
عن الأساتذة I.‏ 

إن قضَيّة أخذ العام وشثلهكانت ت تنطور سرعة غربذ؛ فلقد ger‏ العربية کاب 
Str feat!‏ والمعقد لبطلیموس؛ وکاب "أصول ادس" لإقليدس . قبل أواخر القرن 
الثاني المجري. وما كان عضي على الترجمة ضع سنين حنی وجد المسلمون neal‏ قادرين 
على شرحهما E | hli‏ 

وحین نعيد إلى الذهن ان عض رجال الدولة العباسيّة قد ارسل احد الملماء فى 
آواخر القرن الثاني للهجرة إل اند | Gord‏ في glad‏ هناك نستطیغ أن تصور درج 
سرعة Kal Bs‏ العلمي عندهم. 

. ان لصف GUI‏ من القرن الثاني للهجرة oo gill‏ تاره مرخله نو ال 
وال KE‏ الأجدبي SPM‏ وغيره - شه في عض مجالات العلم ادا مرخلة لداع 

وأبرز مثال على ذلك ظهور عالم سل جابر بن be‏ يس عل اک »کلم قائم 

على المباديء الكيفية aL,‏ للمادة. . بصرف التطرعن بعض اضافات متواضعة أحزت 
بعل > مضي ما شرب من Rane‏ سنق إل أن وض Ine‏ العلم في ظروف أخرى d).‏ مرحلة 
جديدة في آورب . 

واذا ús‏ اک کا العالم ترى أنه تديء في ANGI‏ ستملا م ورد إليه من 
رسائل gels‏ مراكز gale‏ أطراف البحر AS LN‏ لاني امواد الكيميائية 


فؤاد سزکین 


فحسب» بل في معظم نواحي العلوم . كل ری بتطور ليصبح فيلسوفا ابیت 


وترز . فيكلبه . bell‏ شخصية من آغرب الشخصيّات التي بعرفها plat‏ , 
08a‏ ین بأ له مال fel‏ اليش قرع لیا و ن العقل البشري 
ستطيع أن يخئرق أسرارٌ العا كاد إن . وكان ین gn PASI Gh‏ أن يدع 
أحجارًا ونبائات وحیوانات وحنى ٠ Aion‏ ومن الدمش حقا أن نراه يكب مثل هذه 
تکار في ذلك لوقت المبكر. ولو عرفه علماءتقية الجينات اليم فلرئما “موا قسهم 
ومن غرائب جابر بن al Lal on‏ حاول ‏ باتي بنظام تحیط بسبعة صوت 
حيواني وطبيعي آخر أي أنه أراد PSV‏ نب لسانا جديا . إنه ول من عرف یز 
"اخراح ما في القوّة إلى الفعل"» وکان بؤمن بان الذزات كلها في الطبيعة کون امنيا 
على بعض در رياضي Sink‏ بسب dat‏ ومهشة عالم الطبيعة أن 3 ا 
کار ن جاب fal‏ هذا النظاء م الطبيعي "علم الميزان' اروك thal el‏ قوعلا 
نظرنات ple‏ بن حيّان حول الذرة تعادل مسنوی نظرنات القرن العشرین . وأكتفي , OTE‏ 
عن هذا العالم الجليل لته إلى أخرين . 
إن التطور الذي GF‏ في ME‏ العلوم AA‏ في الصف الثاني من القرن الثاني 
جرد كلو اله ولیت والارخ وال وال - لا .سعني إلا أن أصفه بمرحلة 
oe‏ 
Vel,‏ عن الخوض في التفصيلات آذك ركاب سيبويه الذي دهشنا ججمه ونظامه 
is‏ وفلسفته Asal‏ قانه تا عن J‏ اللغوي الذي وصل إليه phe‏ لوف مدة 
قصيرة نسبيً ف العالم لاسلامي. هل حاول yl‏ العرب العاصرون أن بحنوا عن 
وجود ۳ الاب الفذ في الحضارات TE‏ سواء أكان ن قبله أو عده؟ 
Sl,‏ ملگ - أنه في النصف الأول من القرن الثاني للهجرة تطرّق gh‏ دة عر 


Pied 


be duis لاول انحو العنوي» الذي وصل بعد‎ veld go ۳ on ae 


° ee 
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وإذا توجهت إلى الحديث عن القرن الثالث المجري فإنه لا بصعبُ علينا $Í‏ نشاهد 
في هذا الثرن مرحلة لداع في جميع نايم لمعروفة في ذلك الزمن . وقد GE‏ هذا في 
عضها في أواتل OA‏ وني بعضها ني أواسطه» وسأكفي بذكر عض الأمثلة فقط: 

إن کنر من ظواهر الإبداع برتبط ibn‏ وتشجیع الخليفة المامون (YA sh)‏ 
وإسهامه الشخصي أحيانا . لقد اسس Cade‏ باسم "بيت BLS‏ ابة العلوم, > کما قام 
إدارة مور ترجمة الكتب Lae‏ وإصلام الزجمات الا وکان ا 
للرصد في تاریخ علم الفلك؛ Jans‏ على Gil‏ الرصدنة الدقيقة بالاستعانة بالات کیره 
وأرصاد مستمرة. وقد أجرى شخصيًا رل قياس لفرق درجي الطول بين بداد Ky‏ 
ووظف فرقة من الفلكئين لحري طول خط AM‏ با على قياس درجة الطول . 

Gin‏ الفلكيون هذه لهنة با على قباساتهم الى أجروها في شمال العراق وسورا 
وان . وكان متهجهم الذي اتبعوه في هذا العمل متهجًا دقيقا Uae‏ حضا وس للفجبال 
الثالية. وڪن Bh‏ حولنا تاتجهم إلى الأمتار نجد أنهم وصاوا إلى الطول العروف في ومنا هذاء 
اي حوالي أر مین ألف كيلومتر خط الاستواء . 

a a Lil‏ ل و 
اليلادي وا لكنه من المعروف أن مَنْ قاموا بهذه ااولات كان إن أن او يعد ما كان 
ay‏ لدهم بالقياس المأموني» أو أن صلوا إلى تائم بعيدة جد عن الطول الحقيقي . 

ولیطمتن هذا الخليفة إلى صحَة هذه النتيجة نجده يطلب Bp‏ من بعض الفلكين أثناء 
سفره حو بيزنطة ‏ — أن يمحن النتيجة نی dle pay‏ على سواحل الأناضول الجنويية البحر 
الموسط > أثناء روب الشسين — طرق pea ol, OTL‏ هذه التي جربها dis‏ 
Lal‏ في أوائل القرن الخامس المجري في “مال Ab‏ تسب إلى فلکنین إبطاليين من القرن 
السادس عشراليلادي دون وحه ea‏ 

إن الدور الحقيقي الذي لعبه هذا | الخليفة الم ی اريخ خ Ol‏ البشري al‏ ون 
bos‏ كيرا من العلماء afd‏ خريطة العالم وکات الفا ٠‏ وم e‏ 
ale >‏ مارتوس» وجغرافيا. طليموس من الفرن الثاني اميلادي. 

وفي اراقع إن الخليفة المأمون قد صنع خريطة للم كانت معروفة رخ رای 
ولكن Wæ‏ ونوعیتھا Ay‏ | تكن معروفة؛ لأنها كانت مققودة. pcs‏ لي اکشافها قبل 


فاد سزکین 


عشرين سنة Gi‏ في متحف glib‏ سراي جمد الله . والحدمث عن أهمية هذه الخررطة في 


تاريخ الجغرافيا طول؛ ولذا أكتفي بالقول GL‏ جغرافيي المأمون ii‏ صورة العالم من کون 
الاقیامسات Mole‏ مجسوع | القارات كبحيرات» وصححوها Cat‏ تکون القارات محاطة 
بالاء على شكل جزيرة. وأجروا في صورة آسیا تصحيحات هام وخفضوا طول البحر 
التوسط عشر درجات. . 

ان مرحلة الاسداع Gi‏ سدأت فى الفرن اثالث المجري | تب منحصرة 3h‏ عض 
VA‏ بل شملتها جميمًاء > حى SI‏ عض مززخي العلوم سرون I‏ العهد الذهبي للعلوم 
الإسلامية عند 5 ا خر القرن الخامس امجري» وبزول زوالا Kes‏ في القرنين السادس 
والسام bl‏ 

ولکن في play Woy ji lub‏ | استمرت ني الشرون: السادس والساع والنامن 
والتاسع امجرة دون انقطاع . واستعرت Lal‏ في الفرن العاشر امجري؛ لكن مع ee‏ 
Hy) rae‏ ترکت مكانهسا في أواخر القرن العاشر المجري (أي: السادس عشر 
الميلادي) 3 اوطانها الخاصة لرن ية gel‏ كانت قد oll‏ ال خول فيها منذ 
خمسة قرون. ۱ ۱ 

وعلي الآن | 5 ن آرجم إلى مرحلة لداع وأسنرد : عض EIN‏ في بعض الجالات: 
ففى ي مجال علم الجير: 

ع الكتب في المير GALL‏ خلافة orl‏ اي في الرم الأول من aya‏ 
الثالث المجري. وظهرت Sint‏ قرا وی ننس الوقت . ان حساب الجبركان 
خرن عند الباليين والإغريق se bl‏ والصينين» لک معرفه م كانت bk‏ على 
العادلات من الدرحة gal‏ والثانية. pet‏ العرب والمسلمين في هذه المرحلة مسل في 
معالجهم lS‏ مسقل عن حساب العمليات لارسد. 

وم بکد بمضي على هذا نحو سین سنة حنی ۱ 
معادلة من الدرجة aE‏ لكفه م ستطع أن يحلها. 

وبعد ما قارب حمسين سنة أخرى استطاع أبو جعفر الخازن نيحل معادلة جبرية من 
الدرجة الثالثة استعمال منحنيات القطع المكافئ. وهذه الخطوة تبعتها فور حاولات عديدة 
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حل المعادلات من الدرجة الثالثة» إلى أن وصل الأمر إلى ظهور كان فى النصف الثاني من 
yal‏ ن الخامس المجر ۳ حول معالجة العادلات من الدرحة الثالثة كمجال wae‏ لار اضیّات. 
ولا بغي pal‏ من هذا gi‏ ارباضيين المرب ۸ Wa‏ في Saale‏ معادلات 
من الدرجة الراحة» بل عندنا ‏ عض الأمثلة على ذلك» أشهرها وضع این Ka dl‏ 
بصردة teas‏ من الدرجة chal I‏ ته وذلك في ارم الأول من القرن الخامس المجري. 
وأذَكرُ اسسطرامًا أَنَّ معادلة ابن امینم اتقلت إلى ور با في القرن السادس امجري 
ضمن ترجمة کنابه في البصرنات» واشنهرت ا هناك منذ القرن السام الحجري pach‏ 
«alhazani problema‏ أي: Aa‏ الحسنية (والمقصود ر بها gett‏ بن امي od.‏ 
حاول العلماء أن bjs‏ علی مرور اقرون إلى أن Hs‏ في الفرن الاسع عشر اليلادي 
ع بد راصي ا ماني شهير. 

ml,‏ الكلم حول ال الجبر eye‏ از التطور أَذَى إلى gi‏ غياث الدين 
الكاشي في الثلث الأول من الفرن اتاسم المجري سبعين Ls‏ من المعادلات من الدرجة 
ial)‏ کاب مستقلء وقد Zaal‏ برجع في Sy‏ الحاضر إلى حمسة وسين. 
Jay‏ إلى علم المثلثات ت فأقول: 

إن البادیء الأولى (trigonometrie) oti‏ وصلت إلى العالم الاسلامي من 
chh‏ وفيما عد من الاغریق . وتطورت تطورا Sele‏ في XA‏ الجد يدة . 

فني آواخر القرن الرابع امجري N el‏ من العلماء كل على حدة - أل كلشف 
حساب لت الكروي» شم و الوفاء sell‏ و aly‏ نصر بن عراق» واو جعفر 
gato‏ وشد تكن لسيذهم أب الريحان gi‏ أن عابم FL‏ الثلثات Ji‏ 
استخراج درجات الأطوال والمسافات الطويلة على الكرة الأرضيّة. 

ie فد‎ rarm ما وضع م المثلثات المسطحة الکو كفرع مس ؛ ومعالحة‎ Lib 
على دد تصير الدين الطوسي في النصف الثاني من القرن السادس امجري. وعذا افضل‎ 
الثاني من الفرن امس‎ ERN الذي عاش ني‎ ju که لا إل موی‎ 
ey مورخ الرياضيّات آنطون براونمل سنة ۱۸۹۷ من ك‎ aasi عشر اليلادي إلى أن‎ 
الترجمة الفرسية التي قام‎ ok من معرفة الکاب عن‎ OR إلى نصير الدين الطوسي» بعدما‎ 
۸۱ الرومي الأصلء سنة‎ ANEN بها زاره‎ 


فاد سزكين 


وکان ele cone‏ عن 0 ورل کاب نصير الدين إلى رجیوموتانوس؛ حیث |‘ 
تم إلى اللاتينية . ورأبي أن بازارون - gall‏ کان ذا معرفة واسعة الثراث الاسلامي - 
هو الذي أوصل LS‏ عن طريق ! إل فول عر کک اورا بعد الفتح العثماني 
للمدينة. 9 هذا البطریق كان Jis‏ جهودا کنر هد تركه إسنانبول في Sindy‏ 
يفطي على الحضارة š‏ الإسلامية, وسب > کل الاکشافات إلى الإغريق . 
okati Sle dy‏ کر شب عن حساب pÁ‏ 

لقد ادا حساب اسطم القطع المكافئ فى | yal‏ الثالك الحجري في العالم الاسلامي, 
دون ۳ تكو عندهم أئة ae‏ ارات أرخميدس في هذا الحساب. ولد أعطى 
a‏ المستمر مار الاضيحة Ue aie‏ الدين الكاشي في القرن الاسم احجري؛ فد كان 
ee‏ أن دون سانا هام الأشكال شبه المندسية نكل سهولة. 
gy‏ علم اف 

ادکر - دون شوش عد ووم ال ة عندوران الأرض أو سكونها Lag gl‏ - 
git‏ فقط على الدرجة العالية في أرصادهم وحساباتهم الفلكية : 

قد أن دقتهمق ارصد لآ کروا ن أ ميل حور رش هل هو ابت بتام 

Sil agate تلبية لرجاء‎ Vols tb, فخر الدولة‎ yl والتحتق من الأمر, نى‎ Sst 
قوب طوله‎ eb عبارة عن سدس دائرة‎ Weill مع وضع‎ (ical; Sige) في مديغة الي‎ 
۷ es الدرجات:‎ Jate من أربعين مترا؛ ليتمكنوا من قياس وه وضع الشمس في آوقات‎ 
وصلوا إلى الحكم  بعد ارصاد طويلة على مر الستين - بن ميل الأرض بقل‎ ad الثوانى.‎ 
ا‎ 

ا sen‏ الثاني الذي ارد اَن اکر ین جساب أوج اشسس؛ SEE‏ الاغرق 
3 والأرض عد واقصر مسافة بينهما في الدار الستوي» متتنعين بن الأو ثات. 
وبدأ KET 3 Sis‏ الإسلامي با َة pnts Miggs‏ وقاموا بجساب الم 
السنوي على مر القرون. إن إن الييرُوني كان يحسبه يجساب التفاضلء براعاة امد والتناقص 
coals!‏ الأرباع السنوة في الدوران. وکانت ااه الي وا إليها في ò yal‏ تا 
امجري هي أن | قطة وم الشمس تقد تنم في ادا کل سنة بمقدار Ast ۱۰ A‏ أي نصف 
T‏ ارت وهو ۱۱,7 at‏ 
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وأتقل إلى Je‏ الجغرافيا : 
وأا الجغرافيا البشرية: 

شا هذا لجال وتطور ‏ كما نعرفه في الثراث العربي ‏ دون تأر إغرضي . والمستوى 
الذي نعرفه للجغرافيا البشرية في القرن ن الرام المجري في العالم لاسلامي لا تصادف مثله أو 
من نوعه في أوريا لا 3 القرن ن pall‏ عشر الميلادي. . والمقصودٌ من المستوى العالي هو is‏ 
حصيلة عمل اغراق الذي كان برحل وشاهد ويجمع را مت لم يكلب فی ی ds‏ 
wl‏ من المراجع . 

وهذا الطامٌ هو السبب الذي دفع أ . شبرنجر إلى اعبار المقدسي (من القرن الرابع 
امجري) - حين اکشف محطوطة lS‏ اند alee ggi-‏ 

والسبب الحقِيمي في تآخر ره ت الجغرافيا البشربة في آوربا هو Sl‏ الأوريّين | جوا 
كلب المغرافيا العرسيّة إلافي زمن pl‏ أي في السرن السادس عشر والسام عشر 
الميلادي. 

أما الجغرافيا الرياضيّة فد أخذ. العرب والمسلمون عض ole‏ البسيطة من الاغریق» 
ولكنهم طوروها JS‏ ترکیز إلى S|‏ أسّسها wo gow‏ الأول من العرن الخامس امجري 
کلم eee‏ حينما كان ( Bape)‏ الغرت الاسلامي هیسون وعتحنون درجات الاطوال 
والعروض بين احیط الاطلنطي وخداد» p>‏ وصلوا في طول bara)‏ لوط dome (I‏ 
اف عن اواقم درجي فقم. :لين از al‏ على عائقه قياس وتصحیح درجات 
الاطوال والعروض دين غرنة 4 وخداد ele‏ منهج جدید في استخراج درجات الاطوال 
وباستعمال مباديء المثلثات Ciad aÁ‏ عملا لا عرف ارخ DLAI‏ البشري له مثيلاً. 

ونی عمله الذي اسسغرق سديين قاس gall‏ مسافات لا تقل عن SISTA‏ 
في الذهاب والإياب وبين gall‏ ذراعًا نذراعٌا؛ وکان برصد الشمس وسجل asst‏ على 
صف كان ما معه. 

ان تاه التي وصل إليها في درجات الاطوال لست ن كانت لا WE‏ عن الواقع إلا 
er Sl‏ بعدة دقائق» لا درجات وتصحيحاتها الهائية م تكن مکنة إلا في أواخر القرن 
ell‏ عشر والفرن العشرین. لقد عرف الاورییون مسائل الجغرافيا الرماضيّة من کب sags‏ 


2 


فواد سزکین 


سامّة الب‌ژوني؛ وأخذوا متها جداول درجات الاطوال والمروض وعملوا منها مات 
الجداول» oS‏ ۸ ستطیمو ۲ Leyte‏ على الخرائط . 
Jad ul‏ العرب والمسامين في خرائط سطع الأرض فيظهرٌ حكم gest‏ ام 
فيه أشدً ظلمًا وإجحافا ما كان في اجالات الأخرى . إن البيئة الثقافيَة الاسلامية لا تخد 
في الاعتبار إطلاقا حينما je‏ المسائل go toati‏ الخرائط . لقد قضیت حمس عشرة 
سنة من عمري لدراسة تاريخ الجغرافيا الرياضيّة an‏ وغرافیا في العالم PHM‏ 
واستمرارها BOL HEPER‏ دراي في DE‏ داتس ۰م Choy.‏ 
إلى اليقين SI‏ ن الخرائط في العالم الإسلامي آخزت تصل إلى Lal‏ في مراحل (gl jl‏ المختلفة . 
إنَّ خرائط اسیا Lely‏ واحیط المندي وسيبربا والبحر المموسّط والبحر الأسود وجنوب 
Lisl‏ التي نعرفها عند الأوربيين حنی نهابة القرن الثامن عشر الميلادي — ليست إلا تقالین 
Sis;‏ ب صحيحة وغیر صحيحة LiL AN‏ التي كانت تصل إلههم من العام الإسلامي من 
حين إلى حين .ان الخرائطيّين الأورييين حینما biil‏ في تصحیح ما في ن reall‏ من الخرائط في 
القن امن شر واتاسع E pie‏ نو يحدونها قربة إلى الواقع Seal) US‏ ۱ 
لقد طور العرب والمسلمون Bb‏ لاستخراح الاطوال والعروضء ومناهج عالية pled‏ 
السافات في البحر. سکم قبل انتهاء المرن الخامس عشر اليلادي من وضع حرفا 
lo py‏ واحیط gaali‏ بصحة لا تلف عَم في وتا الحاضر Gye‏ 
إنّ مناهجهم كانت ت تمكثهم من قياس مسافات وله کالسافة بين ساحل لفیا 
وسومطرة على خط الاستواء باختلاف Je‏ جدا lic‏ هو معروف فى وتا هذا . Selo‏ 


أن حساب السافات اطولة لط الاستواء على سطع البحر م یک Se‏ امه یلص 


. قبل النصف الأول من القرن العشرين‎ Saab 

۱ يضاف إلى هذا أن البحَارين المرب والمسلمين طوروا في الحيط الحندي منذ القرن 
الثالث أ و الرام المجري بوصلات مکاملة عالية. ول عجب أن يكنب الؤزخ SRL‏ 
اليعقوبي Gl‏ البواخرٌ المصنوعة في all‏ على شاطيء دجلة كانت Jat‏ البضائمٌ debe‏ من 
ميناء ماسة في جنوب آغادیر في الغرب إلى الصين . il lin A‏ ل بل 
فاسکو دا جاما منذ قرون: بل Lal‏ الخرائط dy oll‏ الواضحة التي وصلت إلى اليرتغاليين 
منذ أوائل القون الخامس عشر اليلادي» pbb,‏ إلى SA‏ في الایجار إلى اند . 
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وین اواجب ن اس 1 تین في ذلك لین | shred! WK‏ ال 
ui, xsl,‏ من البوؤصلات ne‏ البخارة العرب» cy‏ 58 1 معهم إلى JA‏ ا 
الزعم القائل GL‏ فاسكودا ute‏ هو الذي ESI‏ طرق ” المند» Sly‏ البرتغاليين هم واضعو 
الخرائطا الكاملة التي اشرت عد رجوع فاسکو دا جاما - لیس الا وه وخيالا من الناس 
في القرن الاب ر ورن 

وعد هذه الأمثلة jaa‏ إلى إحمال خصائص وميزات العلم والعلماء ف البيئة الثقافية 
الإسلاميّة رها وضو اه الذي UK‏ عن قانون Fel‏ في Jie‏ الم واا عدم 
slas)‏ الصادر بل الاسنشهاد بها ددقة 4 As aah‏ الخلق الصف PRETAN)‏ واستخدام 
النجردة كوسيلة عند العمل استخداما is‏ وتوسيمٌ المصطلحات العلميّة وتطوبرها 
راع ا اوازنة دين العلم والعمل» والرصد القلکی على مدی سنين iy‏ واسطة 
المراصد ال نشأت ‏ في العهد الاسلامي. ووحدت هذه الخصائص والمباديء â‏ سيس 
الجامعات المكان الأفضل Yale}‏ 

لقد fll yee‏ من الإغريق خاصة وعيرهم ولکنهم ine‏ فأحادوا في عدة 
على ووضعوا مباديء : عض العلوم التي بناها أخلانهم الأوربيون . وهذه العلوم التي كانت 
نذا في قئزة Disi Ley‏ تتفل اي الغرب خارج إسبانا , کنیا والاتها . 

وقد دات هذه العملية - وق ما عرف في النصف الثاني من العرن العاشر GAM‏ 
واسیمرت مع مرحلة اس (ett‏ ویدو أن دای مرحلة ة الإدداع في وربا كانت في 


أوائل القرن السادس عشر اميلادي؛ حيث تولوا هناك س بعد ذلك نحو قرن آخر - دور شْ 
القيادة في تاروع و ونشأ عندهم شمر انت على المسلين ف ار السام عشر 
اليلادي. 


وقد es‏ تعض المهسمين الذين قرأوا أو سمعوا عن انجازات | البيئة الا فية dy yall‏ 
الإسلاميّة عن أسباب الركود المعروف لهذه الثقافة . Gay‏ هذا السؤال بصي عتافة. » منها: 
إذا كان السلمن قد رصا ل هذا ی ال رخ اله انا م مس 
هذا انأ 
خر؟ 


فاد سزکین 


۳۱ 


۲ ولوص هذا الأمر عفد مؤمر في iude‏ 2 بوردو )3 فرنسا) سنة NAOT‏ وعتدت 
ند علميّة في نفس السدة ف فراككفورت» Poy‏ الَضيّة عدید من الستشرتن tol‏ 
Aub‏ العاوم. 
a‏ قدست مساهمات طريفة کار ر تة بن i‏ فروع dats le‏ حاول 
کل في جال اشتغاله oe‏ حذر biż,‏ - أن وضع سیب "الانحطاط" أو اهار FE‏ 
الخاص. و كثرة ما را به من تعلیلات وتناقضات مکن أن ن تشر لدی القاری - Lomax‏ 
غير المختص - at eal‏ ویر عن تدم جواب مت . . ویر من التخمينات كان 
جه إلى عض التيارات والمؤسّسات التي Get‏ بالدين الإسلامي نفسه . 
نی کشخص IST JBI‏ من خمسين سنة بتارخ العو مره والإسلامية هت 
السؤال إلى نفسي Ey ES‏ أعجرٌ عن الجواب ألذي تم به النفس . فاعد من نعم الله 
تعالى علي أن قضيت عض السدين الأخيرة من عمري في تأليف كتالوج الآلات العربية 
والاسلامية وإضافة we‏ ما کمدخل dp yall poll oar‏ والاسلامیف تطرقت فيه إلى 
تقل آسباب اارکود . 
ale jt‏ اشرح هذه القضيّة انز طولائما أستطيع أن أعرضه هناء وهي cere‏ 
مكانها في ن القسم الثالث» وهو الأخير من الدخل الذي نشر مع اجلدات الا ae‏ ة الأخرى 
الكتالوح باللغة AUN‏ و مت aa Aca Gp Eby Cad‏ 
المدخل قرسا gab‏ الله تعالى . 
والذي أستطيمٌ قوا قوله هنا هوا ن الدين الإسلامي جب أن مس نستیعد كسبب FO‏ أو 
ley‏ ء فترة النشاط العلمي all‏ في البيئة الثقافيّة Ay all‏ الإسلامية . وبجسب اقتناعي لا 
مكن pall‏ ان : Bb‏ بجر العلوم في LABEL‏ بعد أنْ تكو عملية التطور قد أخذت 
مسارّها الخاص وشفت طريتها في ظروف ملائمة. . إن المسيحيّة م تستطع أن ' توقف جری 
عملية از العلوم العريية والإسلامية بعد أن دأت» بل ان قساوسة الكئيسة والرهبان كرا 
الحاملين والمتّرجمين الأساسيّين للكتب العربيّة إلى اللاتينية . 
وحينما وضع المسلمون أرجلهم على أراضي بيزنطة في سورياء ني العقد الثاني من 
ا حجرة أعلنوا اسهم كمرشّحين oS‏ حضارة جديدة» وحينما وصلوا سنة ON‏ إلى 
ارقن lal‏ ار خوا ila‏ المرحلة التي ۳ فیها الاخو ون في الاشتراك د معهم في ي الحضارة 
awaki‏ لل ان اخذوا زمام القيادة من al‏ دهم . ۱ 


YY 


مکانة المرب والمسلمین فى تاريخ العلوم والحضارة البشرية 


Late‏ المرب والمسلمون (Ul‏ هذا الواقع AU‏ فلا داعي لکن عمّدة في 
ae qeil‏ شعروا ان الحضارة الأوربيّة حضارة مرك ف Yel‏ ۳ 
أجنبيّة (pee‏ وينبغي أن بأخذوا مهار قدر مک وبأقصى سرعة مکة كما عملوا ي 
الأخذ من البيئات الأخرى في بدادة تاريتهم . نهم سيجدون ةوارور اض في 
معرفة مكاتهم العألية في تاريخ العم . ۱ 


مصطفی لبیب عبدالفنی ۳ 
مصادر يونانية مفقودة 
حفظتها الترجمات العربية 
د. مصطفی لبیب عبد العنه © 
مقدمة : 
بلزم قبل تداول دور Leb‏ الاسلامية فی صيانة تراث العام القديم أن نشير ASL‏ إلى 
عض GEH‏ المامة متها : 


أولا Ne‏ التأريخ الثقافى بعتمد فى الأساس على وثانق المعرفة الموجودة بالفعلء Cally‏ 
عکن قراءتها وتفسيرها . وفى غيبة هذه الوثائق لا تکون هناك إمكانية لإصدار أحكام 
صحيحة عن منجزات فترة ما من فترات eI‏ 

وعلى الرغم من OLE‏ أو ققدان الكثر من وات المنجزات SSB‏ للحضارة الإسلامية 
التي ازدمرت ak,‏ شاوًا رفيعًا بالقياس إلى ما سبتها وما عاصرها من الحضارات » فى 
الفثرة من المرن coll‏ البلادی (الثالث امحری) حي القرز ن الثااث عشر الميلادى (السام 
المجرى) أو بزيدء فإن ما ی من هذه FUN‏ . على ندرته . سمح bY‏ نکن عن هذه 
المنجزات صورة تقربية. 

وتا تاها ملك النظر Gm‏ فى حضارة الإسلام هزه المؤسسة على عقيدة دیف 
Lgl‏ احتفت بمطلق العرفة الانسانية على نحو غير مسبوق» فلأول مرة سجل التاريخ بالفعل 
حركة تقل لعموم التراث العرفی السایق أنا كانت آزمته وبيئاته ولغاته» فقد سعى السلمون 
سمل عوامل عديدة مسآرّرة إلى امتلاك ناصية المعرفة المناحة فى زمانهم؛ وحوا كل 
الشروط الضرورية والكافية لإيجاز هذا ادف الصعب النبیل. 

ولاعتبارات تاريحنية كان من الطبيعى أن تصدر التراث اليونانى کل مصادر المعرفة 
الوجودة آنذاك. وبذل الل عن امنداد قرن دون انقطاع - غابة جهدهم لنقل 


stud )©(‏ الفلسفة وتارخ العلوم بكلية الآداب - جامعة القاهرة : 


vt 


مصادر يونانية مفقودة حفظتها الترجمات المريية 

الفاسفات والعلوم اليونانية الميليدية الخالصة واميللستية OMA‏ عن اللغة السربانية 
وعن اللغة اليونانية » كما اتسع هذا الجهد لتقل الثراث اللاتینی» إلى جانب الحاولات المتصلة 
لتقل AI‏ الفارسى والحندي عن اللغتين الفارسية البهاوبة والسدسكررية. 

wt‏ :كانت ترجمة التراث العا مى GLI‏ إلى اللغة العربية هى المقّدمة الضرورية سيس 
معرفة جددة تجوزت المعرفة القدمة فى موضوعانها وسناهجها وغاباتها » Es,‏ 
الفلسفات والعلوم بلغة الثقافة العالمية فى العصور الوسطي» ی بالعربية ؛ وتضافر على صنع 
المعرفة الجديدة إنسان ذلك الزمان مسامًا كان أو على غير ملة الإسلام؛ عريًا كان أو غير 
عربى؛ فحاءت GF‏ جسیذا عمليًا لوحدة الجهد الاساني الى ركاها الإسلام دوفا 
یز 3 e‏ 

وکان من الضروری أن صاحب هذه العرفة الجدددة اهتمام واجب التارخ Ub‏ 
وتسجيل للطورهاء وتقدیر heel‏ المؤصّل لما ؛ فقد استجاب المسلمون لوحيهات 
عمیدنهم بان العلم ورائة کرت وخرت على ذلك فرع هام من فروع وج lll‏ الاسایف 
هو "تارش العلم" « فعرفت الحضارة الإسلامية کتب العلم المؤوسسة لنظرباته وقوانينه كما 
غرفت: کت تارخ العلم الراصدة GLE‏ وتطوره مثال ذلك ما نجده في العددد من قوائم 
الكتب والتراجم والطبقات. وهنا تبرز - من هذا GL‏ آهمية $5 الصادر الى wai‏ 
pol‏ اليونانية» وبقّيت محفوظة لنا في ترجمات عربية. وفى هذه الترجمات الى جاءت 


(۱) اقترنت جهود النقلة والقائمين علي أمر الأرجمة بشدة الطلب علي المخطوطاتء مهما كانت الصعویات التي تواجههم في 
ذلك : وشارك انلة أنفسهم أحيانا في رحلات علمية لب كلب العلم وجمع متفرقاتها المظنونة ٠‏ من ذلك ما Ajo‏ 
حنين بن Goel‏ عن كلاب "الإرهان”ل+الينوس ‏ وهو في خمس عشرة مقّالة ‏ : "م شع إلى هذه الغادة إلى حد من أهل 
bao‏ لكاب البرهان نسخة تامة اليونانية» علي أن جيريل قد عُنى adhe‏ عناية شديدة وطلبتهآنا Le‏ الطلب وجلت 
في طلبه بلاد الجزيرة والشام كلها وفلسطين ومصر إل أن بلفت الإسككدرية فلم أجد منه شین إلا ددمشق وا من" 
نصفه الا أنها مقالات غير موالية و AY‏ وقد کان Lal re‏ وحد منه مقالات ليسث كلها المقالات التي وحدث o‏ 
أعيانها وترجم له وب ما وحّدء وأما نا فلم تطب تفسي سترجمة ee‏ قراءتها هي له من 
النقصان والاختلال وللطمع وتشوق النفس إلى وجود مام هذا الکتاب ٠٠٠‏ 
(حنين بن اسحق: "رسالة في ذكر ما ترجم من کلب جالینوس " ص OVA‏ 


مصطفی لبیب عبدالغنى 


Yo 


دقیقة دقة ملحوظة - مقارنة olai‏ تلك الأعمال ذاتها Jan‏ الغررية ‏ إلى all‏ 
العبرية أو إلى اللغة اللات Mass‏ — وا عاعش مره کان ره lids Gi‏ علو على الشك - 


)1( وفى ذلك dd‏ "إدوارد براون*- مرخ الطب العربى ‏ أن 'لوسيان لوكليرك له الح فيما نذهب إليه من أن الترجمة 
العربية عن اليونانية كانت أوضح وأدق من التراجم اللائينية المأخوذة من العربية. والذي SH‏ على الطب العربي في 
هذه التراجم اللاايعية لا مدره Go‏ قدره بل لعله نجی في الحكم Jis ade‏ لوكليرك kal‏ : إن هناك مقاطم في 
الرجمة اللاتينية لكتاب الفانون لابن سينا م همها المترجم ؛ ومن ثم لا Jes‏ إلى القارئ فكرة واضحة عن الوضوع. 
وصدق هذا على المترجمين السربان السايقين على زمن الحضارة الإسلامية؛ والذين كانوا يكثفون فى المقاطع الصعبة 
بترجمة کلمة بونانية بمفردها دون الالتقات إلى صياغة gall‏ العام فى الجملة ؛ ولذلك نجد فى هذه التراجم جملا عديدة 
كلها أخطاء » وتعابير ليس لها معنى. وباختصا ر كان المترجم السرباني بضع الكلمة اليونانية Ge‏ فى AE‏ ترجمة 
لما أوفهمهما؛ وب للقارئ أن تن ما شاء من إيجاد مغنى الکلمات العربية اي صاغها". وبين مأكس مابرهوف 
أن Leal‏ اسا gil‏ نت ول للأعمال اليونانية كانت cle oy‏ وهو ما لاحظه حنين بن إسحقء وذكره فى 
مواضع عديدة من رساله إلى على بن يحيى . وهذا sts‏ وثيون M. Pognon‏ فى نشرته للترجمة السرانية 
فصول اشراط : Une version Syriaque des Aphorismes d' Hippocrates,‏ 
Leipzig 1903,‏ حیث سول : "إن المترجمين السربان عندما كانوا يحدون فقرة صعبة BE‏ ما كانوا EK‏ بإبراد 
كلمة سربانية أمام كل كلمة بونانية دون أى عاولة OUY‏ عبارة منهومة ؛ وهکذا نجد فى ترجماتهم OS‏ من العبارات 
bth‏ إلى حد اننا جحد تعبيرات لا معن لما على الاطلاق"۰ (Max Meyerhof, "New light on‏ 

Hunain Ibn Ishaq and his period", Isis, ۰ 8, p. 711. Cambridge, Mass. 

Brussels, 1926).‏ ومن الناحية الأخرى od‏ أن SA‏ العربى Aly‏ ذو أسلوب إيجابى» واللغة العربي ةكاملة 

«pS!‏ غنية ة بأصولها وبإمكانياتها . . وإلى جانب وفرة الأسماء ء العربية فى علم التشريم والباثولوجيا والطب بصورة 
عامة نحد أن الاشتقاق والصياغة من أصل موجود مکن وسهل الفهم » فجاءت الاشتفاقات الى على gay‏ 33 
مشيرة إلى الوجع أو المرض» مل مثل : صداع - - وكام — جذام - دوار - see‏ خُمار. واستعملت اشتقاقات أخرى 
للدلائة على الحالات المرضيةء مثل : استسفا»؛ ودذلك أمككن صياغة العاير والأسماء الفنية. (راون» .١‏ "الطب 
cy pal‏ ترجمة داود سليمان علی» ص ۰۳۷-۳۲ (SAIE alaw‏ وما صدق على الطب تصدق على ية العلوم 
فى الحضارة الإسلامية. وقد onde‏ اللغويون المرب ومصتفو المعاجم المتخصصة الجهود الى بذلت للتحديد GBM‏ 
لدلالات الأفاظ. وكانت sani‏ بية كما سول حنين بن إسحق - "تأتى جسب قوة امرجم للكتاب Gilly‏ 
ترجم له". وفضل حتین بن إسحق أنه صوب الطريقة التي اعتادها ay fll‏ السران ؛ ؛ فدرس اللغة اليونانية دراسة 
iiaia‏ وحث عن المخطوطات الصحيحة للكتب Aid‏ واجتهد فى النفاذ إلى معنى النص وروحه قبل الإقدام 
على الترجمة (711 (Meyerhof, p.‏ وفى رسالة "حنينإلى "على بن يحبى”نذكر ما سبق أن ary‏ غيره 
من cS‏ ثم عاد هو فترجمه أو أصلحه. فیقول عن ترجه لكتاب "فرق الطب للمتعلمينبالينوس : "وقد كان 
ترجمه قبلي إلى السربانية رجل تقال له "ابن سهدا”من أهل الكرخ وكان ضعيفا في ARAN‏ ثم إنى ترجه وأا حدث 
من أبناء عشرين سنة أو أكثر قليلا لمتطبب من أهل جند بساور يقال له شيريشوع بن قطرب من نسخة بای کر 
الاسفاط ثم سألنى بعد ذلك وأنا من أبناء آرسین سنة أو نحوها حبيش تلميذى إصلاحه بعد أنكانت قد 


احتمعت له عندى عدة سخ daly‏ فقابلت تلك ببعضها حتي صخحت منها نسخة Broly‏ ثم Ghb‏ نلك 
النسخة السرانى وصححته» وذلك من عادتي Jalal‏ في جميع ما أترجمه ثم ترجمته من an‏ سنيات إلى العربية لأمى 
جعفر محمد بن موسى ( "رسالة حنين بن إسحق إلى على بن يحبى في ذكر ما ترجم من كلب جالینوس بعلمه وسض 
ما ( بارحم » > ص ۰۱۵۱-۱4۹ 

وکان العمل الواحد at‏ أحيانا tal olai‏ توخيا ga‏ قدر مکل سن ادقة شا من ذلك ما دذکره 
حدين عن كناب "الصناعة yey‏ من أنه كان قد ترجم هذه MUN‏ عد منهم : سرجس ارأس عيني قبل أن 
cope‏ في ÅRA‏ ومنهم ابن سهداء ومتهم onl‏ الرهاوي » وترجمته آنا بعد لداود التطیب. وکان داود هذا رجلا 

حسن النهم Care‏ على التعلم وککت في الوقت الذي ترجمته شاب من أبناء tl‏ سنة أو نحوها . وکانت قد 

لوحو عات بر as liek‏ بیس SA.‏ ثم ترجمته إلى yee gly aA‏ مد ین 
موسی" . (الصدر السا » ص۱۵۴) . وعن ترجمة کناب جالینوس "في الأسطقسات على رأي شراط ”قول حنین : 
“وكان قد سيقن إلى ترجمته سرجیس إلا أنه م بنهمه فأفسده» ثم إني ترجمته إلى السريائية لبختيشوع بن جهريل بعناية 
واستقصاء » وكانت ترجمتٍ له وجل ما ترجمته لهذا الرجل فى وقت منتهي شبابي على تلك السبيل» ثم ترجته إلى 
العربية لأبى الحسن علي بن يحبى". (المصدر السابن» ص )٠١١‏ » وعن ترجمة کتاب جاليتوس "ن القوى الطبيعية 
سول حدين : "وقد ترجم هذا الکتاب إلى السّريانية سرجس ترجمة سوه ثم ترجه أنا إلى السربانية وأنا غلام قد أنت 
على سبع عشرة ستة أو وها duck‏ بن جیشوع »و کی نرجمت قبله الا کب واحداء وترجمنه من نسخة Laly‏ 
فيها Jii‏ ثم إني تصفحته إذ أحسنت فوقفت منه علي PIL‏ فاصاحنها» وأحببت إعلامك ذلك LÍ‏ 
إن وجدت لهذا الکتاب من ترجمق سخا مختلفة عرفت السبب في ذلك ". (الصدر السابقء ص 156) . ومول 
حنين عن ترجمة كاب جاليتوس io‏ الحيلة De Tuenda Sanitate™—a! bid‏ : وقد كان ترجم هذا 
الکتاب إلى Ash yall‏ 9 نيل Ra regs‏ خبيئة رده ثم ترجه لبختيشوع بن dae‏ فلم يهأ ad‏ وقت ما 
ترجمته إلا نسحة واحدة ثم وجدت مد نسخة أخرى Cbd dally‏ به» وصححته من اليونانية» نم ترجمه حبيش إلى 
العربية لمحمد بن موسى» or ees‏ ا ا ان 

وقول حنين عن ترجمة کناب جالينوس”فيما ستنده رأنا". وقد ترجمه أيوب إلى السّريانية وترجمته إلى السربنية 
Gnd‏ ايء وترجمه إلى العربية Call‏ بن قي حمد بن موسی وترجمه عیسی بن يحيى إلى العربية» وقابل به أسحق 
الأصل وأصلحته لعبد الله بن إسحقٌ" . الصدر ltl‏ ص ۱۷۵). 

عديدة إذن هى الأمثلة التي تبيّن بوضوح توخی أقصى قدر مکن من الدقة i‏ قي إعادة الترجمة للنص الواحد 
تشه سار رات ومن أكثر من لفة عاش فها مه مع الحرص البالغ على مراعاة ما بنبغي أن بكون عليه Jal‏ 
الصحیح للأفكار. 

وتشكرر أمثلة ذلك في وصف حنين للكثير من PE EET‏ . ومن الثانت في تاريخ الؤجمة أن AS‏ 
لبادی"قلیدس ترجمه اج بن بوسف بن مطره وعرفت Cars‏ بالل الماروني [نسبة إلى هارون ن الرشيد]ء ثم 
إنه هو نفسه أعاد ترجمته ثانية فيما سمى بالتقل المأمونى [نسبة إلى المأمون] ٠‏ ون أوائل القرن الماشر الميلادي راجع 
هذه dell‏ قسطا بن لوقاء وراجعها عد ذلك حنين بن انی ن pleat‏ درق فأصبحت الترجمة لدقتها معيتة 
بالفعل في توضيح غوامض النص اليونانى . كما أن كناب Jods!‏ “لبطليمو س كانت قد ظهرت له ترجمة مرجم مجهول 
سكليف من يحبى بن خالد البوسكيء ثم ترجمه الحبمّاج بن يوسف بن مطر سنة ۸۳۰/۸۲۹ على آساس Lay‏ 


۳۷ 


كانت الناسبة الطيبة للفیلولوجیین ولژرحی العلوم على السواء لتصحیح ونتمیم صورتنا 
الحالية عن الفكر اليونانى من ناحية» ولبیان دور هذا الذكر فى تشكيل الفكر العربی بعد 
ذلك من ناحية أخرى. وجدير بالذكر أنه قد ارتبط بظاهرة الترجمة هذه - تلك التي تفردّت 
أسالييها المبتكرة ‏ إلى جانب التأريخ للم ترسیخ عام توثين النص وعلم Saha‏ دقما 
لعوامل الانتحال والشوبه BD‏ التي عرفها العلم فى ayes‏ 


سربانية قام بها سرجيس الرأس عيني (انصف الأول من القرن السادس الميلادي ) » وقام بمراجعة هذه الترجمة فى 
النصف الثاني من القرن العاشر الميلادى pl‏ الوفا البوزجاني ثم نصير الدبن الطوسى من بعد فى الفرن الثالث عشر 
الیلادی. وكان حنين بن إسحق قد قام بترجمته للمرة IU‏ فى محصف القرن الناسع الميلادي» وأصلم هذه الترجمة 
عن بعد دماین DA‏ 
ومن الشواهد البالغة الدلالة على هذا الشأن ترجمة مض الكتب المتطقية لأرسطو أرع مرات على SUB‏ ففی 

نسخة عنطوطة ملكها الحسن بن سُوار أت التبان فى هذه الرجمات » وفى ذلك مول في نهان ة کتاب 
"أرسطوطاليس”المسمى *سوفسطیقا": في التبصير بمغالطة السوفسطائية : "فلانا أحببنا الوقوف على ما وقع لكل 
واحد منهم كتبنا جميع التقول التي وقعت إلينا ليقع التأمل لكل واحد متها » ویستعان بعضها على مض فى إدراك 
المعني". وهذا بدل ‏ فیما بری عبد الرحمن بدوي - علي أن العرب فى ذلك العهد (النصف الثاني من القرن ارام) 
قد كانوا تجحاوزوا مرحلة العمل السريع وترجمة كل ما مکی ترجه تلك المرحلة التي تقع في عهد المأمون والموكل» إلى 
مرحلة الدقيق والترف حيث ۸ عودوا yt‏ الترجمات السرعة الى نشأت تحت حميّة الرواد الأوائل SA‏ 
اليوناني . (عبد الرحمن ددوي - ase‏ آرسطو جا ص ۷ (A=‏ 
pry)’ ot‏ بيكون”سخر شدة من المترجمين الذدن | LSS‏ عرفون العلوم ولا لنات النصوص العلمية» بل ولا عرفون 
حتى اللغة اللائينية معرفة جيدة. وجاءت شهادته هذه بعد قرن کامل على اکمال قدر ملحوظ من الاعمال الترجمة 
عن ار 

(۱) عرفت الحضارة الإسلامية علمًا هاما هو علم نشر SU‏ ونقد التصوص» وهو العلم الذى استمد الكثير من صوله 
من جهود علماء | toad‏ فى نقد مين Saad‏ وسنده وم جرح رجاله وتعديلهم. a‏ عيذ 
فى مدرسة حنين بن إسحقٌ. ونحن ده وهو سرد ضمن مصتفات حالینوس WS‏ فى اند تشرح آلات الصوت و 
"إن هذا الکثاب متتعل على 3 well:‏ ليس a‏ ولغ غيره ee‏ 8 ضرا ج sat‏ 
wo a 1 eee PNE‏ أو لن هو 
دونه". وعن اختصار الکتاب العروف د"النبض الكيير"» وهو مقالة واحدة $5 جالینوس أنه كنل فيها النبض» ول 
حنان : : Ui,”‏ آنا فقد رات دت اليونانية مقالة x‏ نتحى بها هذا التحو» ولست أصدق أن حالینوس الواضع تلك المقالة f‏ 
لها لا یط يكل ما حاج إيه من أمر ail‏ ولیست مجستة اليف أيضا . وقد يجوز أن مكون جالينوص قد وعد 
أن بضع تلك المقالة فلم هيا له وضعهاء فلما وحده عضن < rae‏ وعد وم دف eh‏ وضع تلك aah‏ = 


۳۸ 


مصادر يونانية مفقودة حفظتها الترجمات العربية 


ومن المعلوم أن الكثرة الغالية من الترجمات العربية التي تم ظمها فى القرن اتاسع الميلادي 
لنات الأعمال اليونانية هي مؤسسة على مخطوطات سربانية أو علي مخطوطات بونانية ترجع 
على أقل تقدبر إلى سنة أو سبعة قرون قبل زمان جمعها . وهذا ما عطى هذه الترجمات 
العرسية قيمة جدبرة الاعنبار في إصلام الترجمات LDN‏ أو العبرية اللاحفة هذه 
النصوص» by‏ استعادة جانب مفقود من الثراث اليوناني . 
فاذج من الأصول المفقودة : 

شت ناح عديدة نذکرها على سبيل ال من بين مات الاعمال اليونانية المترجمة إلى 
ally ey yl‏ قذر ما البقاء في للفة العربية بعد or‏ الکثر من أضولا الات ومنها : 


ely‏ ذكرها فى النهرست ت ؛ كيما تصدق فيها . ویجوز أن کون جالبوس قد وضع مقالة في غير تشه وقد درست 
كما دُزس كثير من کنبه جح قلف عدم OR emia‏ . ("حنين بن إسحق: فى كر ما ترجم م کلب 
جالينوس. . . “ص (VW‏ كما تتبه “حنين بن احق إل ما ل کاب “الأدوية التي سهل وجودها “مليوس من 
تحرف على gal‏ المرجمين ots‏ وعلى gal‏ الفسرین من بعد» ویر عن معاناة الباحث فى هذا الکاب فى 
غيبة النص الأصلى cal‏ فيقول : کول أجد لمذا الكثاب نسخة باليونانية She Shoal‏ ولا تیه عند أحدء على BA‏ 
كنت فى طلبه , عنابة شديدة وقد ترجمه سرجس, إلا أن الماصل فى gal‏ السرانيين فى هذا اوقت awl‏ ردئ» 
وقد أضيف إليه مقالة أخرى فى هذا gall‏ نسبت إلى جالينوس وما هى YS Gell‏ فلفربوس. . وقد رت هذه 
المقالة بل ترجمتها مع مقالات لفلفريوس ولیختیشوع إلى السردائية » وم pat‏ المفسّرون للكتب على هذاء fo‏ أدخلوا 
فى هذا الكتاب هذبانا كثيراء وصفات دسة وعجيبة» وأدوبة | برها جالینوس وم يسمع بها قط وقد وحدت 
أوريباسيوس ذکر أنه ميحد هذا الکتاب نسخة فى أنامه. وسألتى سض أصدقاني أن al,‏ أ الكتاب السرباني 
وأصححه على حسب ما أرى أنه مواق على hy‏ جالينوس ففعلت ۳ رسالة » ص ۱۷۰). 
ومن بعد نجد ابن أبى أصيبعة عندما بشير إلى كناب جالينوس “نى تركيب الأدوبة “الذي وضعه مؤلفه فى سبع عشرة 
مقالة بول : “إن جملة هذا الكتاب الذى رسمه جالينوس فى ترکیب الأدوبة لا وجد فى هذا الوقت إلا وهو منقسم إلى 
كتابين وکل واحد منهما على حدته ؛ ولا بعد أن مكون الإسكددرائيون لتبصرهم فى کلب جالينوس جدا صنعوا هذاء 
أو غيرهم . . فالأول عرف TK‏ قاطاجانس Jess‏ السبع المقالات الأولى. والآخر يعرف بکتاب الميامر ويحتوي علي 
العشر المعالات الباقية “( عيون الأنباء في طبقات ALY‏ "» ص «(NEE‏ ومن الواضح أن هذين العنوانين الوضوعین على 
حالینوس لا مرها بالطبع ضمن ثبت أعماله. 
وإنه ليزداد تقدیرنا لروح الدقة هذه إذا ما قورنت أعمال المترجمين في الحضارة الإسلامية بما كان عليه وضع ole sll‏ 
اللاثينية للتصوص العردية ة المنقولة عن اليونانية أو iy sal ap‏ أصلاء وكيف اخنلطت فيها ااتصوص الأصلية ية مع 
شروحها دون مير فظهرت على أنها من عمل شخص واحدء هذا إلى جانب جرأة المترجمين الأوربيين tel‏ في نسبة 
أعمال عربية إلى أنفسهم VSS‏ - على ذلك - المؤلفات» بالترجمات» وموقف قسطتطين AM‏ مثال واضح على 
ذلك . ; 


۳۹ 


ولا : أعمال ل+الينوس (ازدهر فى روما في منتصف الرن الثاني الميلادي) : 

- مؤلفه الأمناسئ 3 الشرح Peri anatomikon egkheireseon‏ الکون من 
خمسة عش ركتاءا » والذي لا وحد منه حاليًا في اليونانية إلا الکتب من الأول إلى الثامن 
وبدائة الكتاب الحادي عشرء على حين أن الترجمة العربية قد حفظت نا ME gall‏ وفى 

رسالة نين , بن سحق إلى علي بن ی بذك أنه ان 58 اكاب إل السوانى 
atal‏ ا و النياس إلى الزحمات EN‏ له عن a‏ ۳ صعب e‏ 
Nicolos of Reguim , Burgundio of Pisa (d. 1193), oles fu‏ 
)1280-1350( و Peter of Abano‏ قبل سنة ۱۳۰۳م » تظهر قيمة التص العری في 
تصوب الترجمة اللاثينية» وفى استعادة النص الیونانی" . 
وعندما نشر "ماکس سيمون”511208 Max‏ النصوص العربية ASL‏ من اناسع إلى 

الخامس عشر سنة 16١7‏ مع ترجمة أمانية أصيح في متاول الباحثين هذا العمل أكمله مرة 
ثانية » كما ظهرت ترجمة odd ‘ol‏ الكثب السبعة ادير سنة سین 
عن cyte‏ الأعضاء ا ا ‘Perites ton EA‏ 
وهي تلك التي ترجمها حنين بن إسحق من اليونانية إلى السربانية وترجمها تلميذه عیسی بن 
يحبى إلى Phy ll‏ 

US - ۳‏ 3 الجرية Peri tes iatrikes empeirias ured dal‏ میت asa‏ 
في ash‏ شذرتان صغيرتان gay‏ إلى اللاثينية Gadaldini of modena‏ فى القرن 
السادس عشر. وهذا الکتاب اطام الذي مول عنه حنين بن ٍسحی: إن جالينوس Laie‏ 


05 ص‎ » lle کب‎ yess حنين بن اسحق :”فى ذکر ما‎ D) 

Manfred Ullmann, “Islamic Medicine"P.31, Edinburgh University Press (¥) 
"Galen on Anatomical Procedures, the latter books", a translation by (+) 

. W.L.H. Duckworth, ed. M. C. Lyons and B. towers Cambridge, 1962. 


NW حنين بن اسحق :”فى ذكر ما ترجم من کلب جالینوس"» ص‎ )٤( 


مصادر يونانية مفقودة حفظتها الترجمات العربیة 


فيه حجح ااب ها شین ان القياس عضهم على حض ye 0 ON‏ فى نصه 
الكامل باللغة العربية فحسب » إل أن نشرت del‏ العربية مع ترجمة Joydel‏ لما سنة 
۶ على بد ajay‏ فالتزر Richard Walzer‏ . ۱ 

ay 3‏ کزان spall‏ ترجم إلى العربية بعنوان "فى محنة أفضل الأطباء” أو “في أن 
الطبیب الفاضل فيلسوف” Quod optimus Medicus set quoque‏ 
wY philosophus‏ نصه الیونانی. ومع آن جالینوس م ذکر هذا الکتاب ضمن 
فهرست مؤلفاته الا آنه کناب صحیح لا تشك في نسبته إليه. وهذا الکتاب دندرح فيما 
عرف Whe‏ الاخلاق الطبية Medical Ethics‏ وهو بلي ضوءًا UL‏ على السيرة 
الذاتية لجاليتوس. ولادزال الکتاب be‏ | طبع بعد» وتوجد منه نسختان : إحداهما 
فى AS‏ بلدية الاسکدرية » iÙ‏ في ورصه ASH Bursa‏ 

0 - "تفسير جاليتوس bial tS‏ عن اطواء والماء والمساكن”لا بوحد منه باليونانية 
حاليا غير أربع فمرات اقبسها آورباسپوس. وهذا الکتاب موجود في ترجمة حنين بن 
إسحق إلى السريانية الى ترجمها لسلمویه بن by Gly‏ ترجمة حبيش إلى العربية مد بن 
موسى . 

وفى سنة 155١م‏ ترجم سالون بن نانان Salmon ben Nathan‏ التص العربي إلى 
العبرية ترجمة اقصة ولا بزال المخطوط العبرى Dyis‏ أكسفورد, * ثم ترجمت هذه الترجمة 
العبربة ذانها إلى اللاثينية على د Moses Alatino yal wns‏ و 1 کن أمام الياحيين 
إلا الرجوع إلى هذه الترجمة اللاينية المختصرة المليئة الاخطاء كما أ ن التص السرباني 
Lal‏ مفقود كذلك» والترجمة العرية تمامها لهذا النص لا تزال مخطوطة. وهي ضمن مموعة 
'طلعت”بدار الكتب الصرية. وقد اقتبس متها الرازي وابن سينا وان رضوان وابن میمون 
وأخرون . 

7 -کتاب جالينوس “ف حيلة البرء "1۷1606 Methodi‏ فى أربع عشرة ت ملد ۰ 

وهو معفود فى اصله اليوناني . Soy‏ حنين Greely‏ فى رساله أنه قد كان ترجم هذا 


)5( قول حنين في رسالنه إلى علي دن يحبي : :"ووحدت له کا هوشر وأنا 
ذاکرها ald:‏ نة افضل lL‏ هذا الکتاب مفالة واحدة وقد ترجمله الى العربية مد بن موسی» ص۱۷۵ . 


الکتاب ال السرانية سرجس فکانت ترجمته الست المقالات JA!‏ . وقد كان سلمویه 

ذ أرني على أن صاع له هذا الجزء ء الثنيء وطمع أن يكون ذلك أسهل من التجمة وأجود 
; 0 عض المقالة السابعة ومعه السرباني ومعي اليوناني وهو مرا على السريانية » وکت 
کلما مر بی شین DE‏ للیوناني خبرته به فجعل gm chal‏ كبر عليه الم ون له أن 
التنجمة من الرأس آرحی ول atl aS Sigh‏ انتظامًا . فسالني ترجمة تلك 
المقالات Yaw‏ عن آخرها . .. ثم Gh‏ عد سنین ترجمت الكثاب من أوله لبختيشوع بن 
جبریل وكان gare‏ للشماني المقالات الاخيرة منه عدة نسخ باليونانية» فقالت بهاء 
وصححت منبا نسخة Leis Gas,‏ أمكنني من الاستقصاء والبلإغة» فأما الست 
المقالات SM‏ فلم $I‏ وقعت لها إلاعلى نسخة واحدة وكانت مع ذلك نسخة كثيرة الط 

؛ فلم مكدنى لذلك تخلص تلك القالات على غابة ما شبغى . ثم إنى وقعت على سخة 
آخریی فقابلت بهاء وأصلحت ما BEN‏ اصلاحه» ولا يخلو الأمر إلى نی ae‏ 
إن انققت لى نسخه ثالثة ء فان نسخ هذا الككاب بايوانية قليلة ؛ وذلك أنه لم يكن ما مرا 
5 کاب الاسکیدربة. وترجم هذا الكتاب من النسخ السرانية الى ترجمنها حبيش بن 
امسن مد دن موسى» ثم إنه سألني بعد Uses‏ أن آتصنم له المقالات gil‏ 
anc‏ وأصلح ما وجدت من الأستّاط فأجبنه إلى ذلك» وأحدت فيه "7 , 

وقد قام ابن رشد بتلخیص هذا الکتاب" . 

۷- کناب جالينوس ' فی آراء شراط وفلاطن “(فى عشر مقالات) De Placititis‏ 
Hippocratis et Platonis‏ وهو مقمود فى اليونائية» سول عنه ' حنین بن إسحق" : “وكان 
ترجم هذا الکتاب إلى السربانية TEN‏ وم ترجمه إلى هذه ji l‏ غيره» وکانت له 

عندي عدة نسخ بوانية شغلت عنها lapse‏ ثم MPF‏ من بعد إلى السريانية, وأضفت اليه 
مقالة عملنها فى الاعتذار لجالينوس فیما قاله فى AU‏ السابعة من هذا الكثاب. وترجمه 


إلى dy yal‏ 5 0 مد 7 موس ی ۳(۳) ۱ 


Ly )۱(‏ ص۱۵۹-۱۵۸. 
(x)‏ رسائل ان رشد الطبية نتحفیق: جورح شحانه فنوائی وسعيد زادد » å pall A‏ العامة للکتاب» a AAAY‏ 
(Y)‏ رسالة. . .»> ص۱۹۳ . 


۳۱ 


YY 


مصادر يونانية مفقودة حفظتها الترجمات aus pall‏ 


۸ -كتاب حالینوس “ف علل De Causis Respirationis” pu)‏ مفقود فى 
اليونانية. وهذا الکتاب ترجه إلى العربية اصطفن مد بن موسی» وأصلحه حنين بن 
ای l | l‏ 
٩‏ - کتاب حالینوس "فى الامعاء De Nominibus Medicinalibus”,13\‏ (فی 
حمس مقالات) . نصه الیونانی مفقود حالياء وعنه مول “حنين بن اسحق": او 
الان فى کی إلاأني م أكن ترجمته ولاغيرى. » ثم ترجمت منه من بعد إلى السربانية 
ثلاث مقالات» وترجم حبیش منها المثالة الأو لى إلى العرمية ۳ . 

۰- كناب جالينوس "فى أجزاء الطب” De Partibus Artis Medicae‏ (معالة 
واحدة) . ونصه اليوناني مفقود . و (قد ترجم من هذا الکتاب حنين قبل وفائه سحو شهرين 
زنادة على النصف» atly‏ إسحق انه إلى OC pal‏ 

۱- كان جالینوس “فى تولد edt‏ الولود $I dep‏ شه De septimestripartu”‏ 
(heya)‏ . وهو نص ونانی apat‏ حفظته ترجمة "حنين بن peel‏ من بعد إلى 
spl‏ انية والعرية ٩‏ . 

كان حالینوس "فى تدر الأمراض sold‏ على رأي شراط " De victus‏ 
Ratione in Morbis acutis ex Hippocratis‏ ا واخ . وهذا التص 
اليوناني مفقود . وعنه مول "حنين بن اسحق*: "وترجمته آنا إلى ا بختیشوع» 
وترجمته بعد ذلك إلى العرية مد بن موسي ON‏ 
نا : نصوص طبية مفقودة لجالينوس وفيت اقتباسات حرفية متها محفوظة في العربية : 

In Hippocratis Jusjurandum تسه لکتاب عهد شراط”:‎ — ١ 
اليونانى معقود » وترجمه حنين بن إسحق إلى‎ Aol واحدة)‎ AI. ( Commentarius 
a إليه شرحا المواضع الستصعبة منه» وقد ترجمه حبیش إلى العربية‎ Sil, fal 
ate fe بو مرج زه‎ a 


(۱) سالة...» ص۲٣۱‏ . 
)۱ الصدر السایق؛ ص ۰۱۷۵ 
)۳( الصدر السای ص NV‏ 
)6( الصدر الساق» ص VV‏ 
)9( رسالة...» ص ۱۹۹ . 
)1( المصدر السای ص WY‏ 


۳۳ 


“وقد قام فراتز روزتال : wast”‏ تلك الشذرات مع ترجمة إتجليزية جيدة الفسیر. .» 
ودافع جوتهارد شتروهمير عن صحة نسبة هذا التفسير إلى جالینوس" . 

؟ کتاب حالینوس "فى الصوت De voce et Anhelitu®‏ < وعن هذا الکتاب 
سول حنين بن إسحق: واترجمته إلى العربية لحمد بن عبد الملك الوزبر. . وبالغت في 
تلخيصه بحسب ما كان عليه ذلك الرجل من حسن الفهم» وقد كان قراه محمد ففیر فيه 
کلاما KES‏ جسب ما کان بری هو أنه أجود» ثم نظر فيه محمد بن موسى فى النسخة 
الأولى فاختار النسخة الأولى واتسخها . وأحببث أنْ أبين ذلك لك علم سبب الاختلاف 
بین النسخين إذا كاننا موجودتین ۲ . 

وقد لاحظ شتروهميران رسالة انن سيناء وهى "اسباب حدوث الحروف”وخاصة 
الفصل الثالث متها عن تشرح الحنجرة واللسان : "منقولة عن کناب جالينوس" فى 

(Yh 

الصوت . ۱ 7 
tit‏ : آعمال طبيّة مغقودة بمالینوس یت Reda‏ فى مؤلف عربی. ومن أمثلة ذلك: 

- کتاب جالینوس "فى دلائل علل العين”(مقالة واحدة)» وذكر حنين بن إسحق”ان 
جالينوس کنبها فى حداثة سته لغلام SUS‏ وقد لخص فیها العلل A‏ تكون فى كل 
واحدة من Ole‏ العين» ووصف دلائلها . وترجم هذا الكتاب إلى ial yall‏ سرجسء 
وكانت نسخته باليونانية عندى . هذا النص اليونانى المفقود حتى وقتنا هذا من المرجح = 
فيما مول ماكس مادرهوف ‏ أن تكون UUM‏ السادسة من کناب حنين بن إسحن “العشر 


مقالات في العين” وهی فى علاجات الأمراض التي فى العين” قد حذا فيها حدين حذو 


حالینوس فى كانه spall‏ هذا" . 


G.Strobmaier, "Galen of Pergamon in Arabic and the Editorial Program of the (\)‏ 
Corpus Medicorum Graecorum",‏ 
a) P. 121-122.‏ عن رسالة: إعان محمد حامد » ص ۱۵۳-۱۵۲) . 
(Y)‏ رسالة. . .» ص l VW‏ 
(۳) رسالة. . .» ص ۰۱۵۳ 
(4) الصدر الساق» ص ۰۱2۵ 
)0( نشرة ماکس مابرهوف لكاب "العشر مقالات في العين", ص ۵۳-۵۲. 


Ye 


مصادر يونائية مفمودة حفظتها الترجمات العريية 


"جوامع کناب جالینوس في الأمراض الحادثة فى العين”الذى بقول عنه ماکس مابرهوف : 
ge GS paw S‏ دنا مضي لا تعرف له مؤاف» ورما كان Ladle‏ اکتاب 
جالينوس ( في تشخیص آمراض العين) الذي A‏ وهو جرد استعراض لواحد وتسعين 
as‏ من أمراض العين » مفعم بالاصطلاحات اليونانية » ولاند أن يكون قد Be‏ فى 
عهد منقدې وتوجد منه نسختان خطیتان کاملتان في لنينغراد والقاهرة (تيمور CLL‏ 
Wel,‏ : ومن اعمال جالیتوس الفلسفية الى oad‏ اصلها الیونانی وحفظنها الترجمات العرية : 
- “جوامع محاورة طیماوس "و ele"‏ كاب السياسة لأرسطو”وكتاب EM!‏ الذی 
مُشره "اول كراوس”فى ils‏ حامعة فؤاد الأول ( محلد ۵ حا القاهرة (saya‏ 
وكذلك كانه فى ان الأخيار من الناس قد شتفعون بأعدائهه" »> وقد ترجه حبیش 
خمد بن موسی إلى chy yall‏ وترجمه Lal‏ عيسى إلى iy ll‏ 
أعمال لروفس : 
هناك مؤلف ly‏ آخر هو روفس الافسوسي Rufus of Ephesus‏ (ازدهر فى 
القرن gil‏ الميلادى) ترجم من أعماله إلى العربية فى العرن aad‏ الميلادى Ake‏ وحمسون 
کناا ‏ سبق منها في اللغة البونانية مکنملا إلا da jh‏ فقط . وحن جد انيوس Aetius‏ بعد 
ذلك مزج فى اعماله دين OUEST‏ روفس وکنادات جالینوس فى الوضوع الواحد دون ييز 
للحدود الفاصلة بينهما . وساعدن الاقتباس الطويل الذي أورده "الرازى”فى الجزء الأول من 
كاه "الحاوي”على التمييز بين آراء روفس واراء جالينوس في موضوع فقدان الذاكرة ؛ 
ومعروف آن لروفس کناب "عن فقدان الذاكرة”188ز20010 Akas .Peri mnemes‏ 
نص عربی مطوط بمكنبة البودليان أکسفوردبحتوي على واحد وعشرن تقر آکینیکیا 
هى أمثلة وطرق خاصة في Dill‏ لروفس. ۱ 
والاقتباسات الخمسة عشر الى al‏ الرازي قى كناب "الحاوي" هی دل عن نص . 
کاب روفس المفقود عن "المالتخوليا". وربما یکون کاب "فى المالتخوليا" لاسحق بن عمران 
- طبیب زبادة الله بن الأغلب التميمى ‏ مهم فى هذا الشأن. 


(۱) مقدمة کاب: العشر مقالات فى العين» ص ۸. 
(۲) حنين ان إسحىٌ» رسالة. ۰ ص ۱۷۷. 


كذلك احتفظ الرازي عدد من شذرات کناب pos oe‏ الصییان" Peri‏ 
paidiu‏ 9 لکن ما هو اکر دلالة jel,‏ ما ao‏ امد بن محمد البلدی 
)۹۹۰م( pot” aS‏ الحبالى وااو وووطز صحنهم» ومداواة الأمراض 

العارضة لهم" وى ماج بعد استیعاد الشذرات المشكوك فیها ماني عشرة 
شذرة تكمل ما ge peer‏ روفس الذي اقبسه آورباسیوس asiusbOri‏ . 
وعن طریق المقارنة بالنص العربى Ke‏ بیان التطابق الحرفى بين آراء روفس وبين ما اقتبسه 
آورباسیوس فى lS‏ السمی Libri incerti‏ فى المصول : الحادي aly pl‏ 
والأرسين» والثالث والأررسين ؛ وبذلك مکن إعادة بناء GES‏ روفس في مواضعه 
الأساسية. ۱ 

وهناك نص آخر مفقود لروفس هو wl‏ "عن Pill‏ تعرفه إلا من خلال ما حفظه لا 
لقي النديم القيروانى فى كابه”قطب السرور فى أوصاف الخمور" . 
اعمال Kul‏ ر الافر ودسی odisiasrexander of AphlA‏ : 

- "القول فى میادی الكل بحسب رای آرسطوطالیس" . 

- "هل المتحرك على عظم ما شحرك فى ول حركنه على bj‏ جزء مته أم لا ؟" 

- "مقالة فى الرد علي كسوقراطيس فى أن الصورة قبل اجس وأول له ويه طبيعية . 

- "مقاله فى أنه قد عکن أن لذ SUM‏ ويحزن ممًا على رأى أرسطو" . 

ماه فى أن الَوة اواحدة مکن أن تکون قابله للأضداد جميمًا على رأى 
أرسطوطاليس” Com‏ شرح dad‏ ورد 3 "الکون والفساد”لأرسطو. 

- "مقالة فى أن الکون إذا استحال استحال من ضده Lal‏ على رأى أرسطوطاليس"» 
وهی شرح ول آرسطرفی "الکون سنا : إن الشی المكون سنحیل من عدمه 
ویستحیل من ضده معا 

Ales" —‏ فى الصورة ونیا iS A ie‏ على رأی آرسطو" > وفيها gees‏ ۳ 
أرسطو فى "السماع الطبيعى' من أن الصورة هى نام الحركة والصورة» وبلخص رأبه فى 
الحركة والصورة . 

ع gab‏ ات الم اا die)‏ 


۳۵ 


۳۹ 


مصادر يونانية مفقودة حفظتها الترجمات العربية 


- "مقالة فى أن الفعل أعم من الحركة على رأی آرسطو"» وفیها مشرح ما قاله أرسطو 
فى “السماع الطبيعبى”من أن القعل أعم من الحركة ردا على الذين تشككوا فى صحة هذا 
القول. 

- “مقالة فى الفصول”التى بها نفسم جنس من الأجناس . 

وهذه القالات الفشر ( الى تشرها age‏ الرهن ندوی ضنن ALS‏ آرسطو عند 
العرب”سنة ۰۱۹۶۷ عن منطوطة وحيدة Ryall RSM‏ بدمشق برجم تاريخها إلى سنة 
(yyw / 200A‏ ضاع اصلها الیونانی» وا ببق غير الأرجمة العربية ثم اللاتينية او المبرية 
المأخوذة عن العربية . 
من أعمال طليموس : 

ومن دين OS‏ اليونانية الى ترجمت لبطليموس Ptolemy cladius‏ (من الشرن 
الثانى الميلادى) کتاب “المناظر”الذى لا وجد منه حاليا باليونانية إلا شذرات من الكاب 


Stati فلكيدورها‎ ewe She eye 


gly yal‏ عشر الیلادی. 

من عمال پوس : 

فد الأصل اليونانى لشرح عام الراضیات پاپوس ( فى او القرن الثالث وأوائل el!‏ 
البلادین) على المقالة العاشرة من کناب "البادی" لإقليدس» وی فى العرية بترجمة أبى 
عنمان بن سعيد عقوب الدمشقى» وترجمة نظيف بن تمن امس بعد ذلك ( فى النصف 
الثانى من القرن العاشر الميلادى) . ويصدق هذا على كثر من مؤلقات علماء اليونان الآخرين 
وخصوصًا العلماء من العصر امیللتستی الذن كا د شهادة ابن النديم هی اول نقل 


من أعمال (peo - 41۰) Proclus shy‏ : 
حجج برقلس فى قدم العام» وهی A‏ ضمنها يحبى الدحوي فى AIS‏ الذي رد فيه على 
برقلس فى قدم العام ( ماعدا الحجة الاولی) AN‏ نقصت من كناب یحبی"» وکان نظن اھا 
مغقودة قبل اكنشاف الترجمة العربية ٠ Ub‏ ونص يحيى التحوی هذا لم بصل إلينا لا فی 
bs‏ وحبيد Bisby‏ اوله ای کت برقلس ساعد على 


مصطفی لبیب عبدالفنی ۳۷ 


Gat‏ ما ی من النص اليونانى لكثاب يحبى النحوي وأكمال ما نقص منه خاصة Why‏ ترجم 
إلى منطوط أقدم من - الخطوط اليونانى لکذاب بحبی النحوى . 

pes أضا من الأعمال اليونانية الحامة "جردة تصانيف آرسطولبطلیموس‎ Sos 
دما ابن القُطى؛ وهی عمل مفتود فى اليونانية.‎ jal الى‎ Ptolemios Chennos 
سنة ۱۸۷۰ ثم قام‎ oly وقد نشر التص المربی وترجه إل الامانية "جوستاف‎ 
AH ضبط هذا النص المتقول عن ار وشرحه : "شنینشنیدر"و آروزه » وشراه فى‎ 
oy الخامس من الطبعة البرلينية لفات‎ 


إيناس عباس توفيق 
الجهود الببليوجرافية العربية قبل ابن النديم 
ببليوجرافية جابر بن حيان نموذجا 
بقلم: إيناس عباس توفيق O pad‏ 

مهد : 

منذ احتلت الببليوجرافيا مکانها كأحد العلوم المتفرعة عن العلم الرئيس أو اتخصص 
یه "عام الکتبات والتوثيق t"‏ مرت كفيرها من العلوم , عديد من المراحل 
والستویات» وتعرضت لكثير من المؤثرات» حنی تكاملت أركانهاء فأصبح لما اسم وتعرف 
one‏ وقواعد ومعابير WSF‏ وتقدنها. نم ثم متخصصون Syl‏ جهودهم Et lel,‏ 
فك زرخ لهذا امن وكلله pats ae‏ كل ما Glo‏ به أو sob‏ جوابه . 

ولأغراض التأرخ والتحليل هرع علماء ا مكنبات والمتخصصون في ذلك العلم الوليد إلى 
كلب التاريخ ومخطوطاته تبون وبحئون عن جذوره وداباته الاول» ملتزمين فى ذلك 
حدودا ومسارات وضعوهاء shod‏ عن الأعمال الرائدة التي ظهرت في حيط هذا العلم من 
قبل أن مصبح علمًا . 

وتوصل العلماء إلى كنز فريد JE‏ في جهود متميزة ظهرت منذ عصور بعیدة» جهود 
وخر علا علماء عرب ومسلمون أفرزتهم حضارة عظيمة دامت قرونا عدة. وكيا “معنا 
عن ادن سينا والوارزمي والحسن بن امین وابن رشد وااحظ panty‏ عشرات من 
الما الذين أثروا Ge‏ حقول المعرفة العقلية والتقلية؛ أصبحت تترود آساء ابن النديم 
وحاجي خليفة وطاش CS‏ زاده. 

عدها وجدنا التخصصين والمؤرخحين مصطلحون على أن علم الببليوجرافيا و 
السامین قد ۳ مع ابن النديم خلال القرن الرام المجري» AIS Gly‏ الشهير “الفهرست 
على را س اهود التي ete‏ في نطاق هذا العلم. 

واستمر هذا الاعتماد ay‏ وترسخ في الأذهان» حنی خرج علينا الد کنور rae‏ 
seal‏ الحاوجي ا "نشأة علم الببليوجر افيا عند السلمين "لین نشرت فى Me‏ “الدارة 


)8( معيدة سم المكتبات Styl,‏ والمعلومات بكلية الآداب - جامعة القاهرة. 


۳۹ 


الجهود الببليوجرافية العربية قبل ابن الندیم 


“في منتصف سبعينيات القرن الماضيء وفیها هدم TETA‏ وفند المزاعم السابقة 
واستخرح من قلب فهرست ابن النديم نفسه ما SH y‏ وجود جهود ببليوجرافية عديدة ‏ وان 
كانت غير واضحة الرؤى - سبقت ابن الندیم وفیرسته بما قرب من قرنين من الزمان. 

ومن ثم فالحدف انیس من هذه الدراسة هو العررف بهذه لو التي gordi‏ تلك 
كرو البکزة وحصرها Joly‏ حدها؛ وصولا إلى التأرخ لما ووضعها في مكانها اللائق 
على خارطة التارخ الببليوجراقّ. وقد اخترت بلیوجرافية جابر بن حيان Paat‏ بوصنها 
ميل الجهد الأول الذي وصلنا ذكره حى الان. 
الجهود الببليوجرافية قبل ابن ‘ga‏ 

خلال القرون الثلاثة الأولى ees pad‏ ابن النديم في القرن الرام 
المجري ظهرت بعض المهود التفرقة التي عکن تصنینها والتعامل معها كأعمال ببليوجرافية 
فردنة. ومن الملاحظ أن هذه الأعمال م كن أغلبها مقصوداء وأن الرؤية الببليوجرافية | 
تكن واضحة المعالم فيهاء لكن وجودها في تلك الفترة بعد Ma‏ على أن “الفهرست KE‏ 
الجهد الأول في تاريخ الببليوجرافيا عند السلمین» Uy‏ مكن القول أنه كان توا مذه اهود 
التي تعد de ats‏ الاولى في تارخ هذا العلم» حيث اتضحت فيه (Cam gal)‏ الرؤبة 
الببليوجرافية إلى درجة كبيرة» كما خضع الننظيم والتزتيب» وظهرت من خلاله الملامح الأولى 
لوصف البلیوجر «Gl‏ بحيث Ke‏ اعتباره الفصل الأول لقصة تارخ الببليوجرافياء وما سبقه 
كان ages thes‏ لما تلا . 

وفيما لي عرض لجموعة من تلك الجهود المبكرةء على سبیل المثال لا الحصر: 
فهرست کلب جابر بن حيان (ت سنة ۰۰ ۲ه): ۱ 
قد محدث عنه ابن النديم في لاله الأخيرة من الفهرست "» حیث ذکر أنه حصل على 
Olly‏ جابر بن حيان من فهرست له کر بحتوي على ما ألفه في الصنعة وغيرهاء وفهرست 
oo‏ ؛ ما Wa‏ على أن ple‏ قد وضع قائمة أو ان 

قام فيهما pat‏ مولماته في جميع العلوم" , 


(۱) عبد الستار الحلوجي. دراسات في ASL SI‏ - جدة: qaas‏ ۸ ص۹۱ . 
(x)‏ سیتم الحديث Úa‏ عن هذا التيرست ABS‏ 


إيناس عباس توفیق 


فهرست كلب الإمام الشافعي (ت سدة > ۰ ه): 

وقد جمع هذه الولقات من بمدعى ابن أ بي وسف» وعنه re‏ ابن moll‏ عند do‏ نه 
عن الامام» > فهو بمول: “قال محمد بن إسحق: قرأت be‏ ان أبي بوسف ما هذا سحته: 
۱ کاب الرسالة. . . oe‏ 
فهرست کلب جالینوس وترجماتها إلى العربية لحنين بن (سحق (ت سنة ۲۱۰ ه): 

وضعه حنين بن ٍسحق لعلي بن یحبی النجم في القرن الثااث المجري» وقد حدث 
عنه ابن النديم في الفن الثالث من المقالة السابعة في معرض Rote‏ عن جالینوس"» كما ورد 
ذكر الفهرس نفسه عند الحديث عن مؤلفات حنين بن إسحقٌ نحت عنوان “كناب إلى ان 
التجم في استخراح كمية کلب جالينوس O‏ 
فهرست الکلب المترجمة لحدين بن Spud‏ (ت سنة م( 

هذا فهرست آخر لحنين بن اسحق أورده ابن الخديم في معرض حديثه عن حنين في 
کنانه "الفهرست"» وهو حصر ملا ترجم من الکلب عن اللغات الأخرى إلى اللغة العربية حنی 
تمتك قرو الاك امجری قرسا . وهو كما ذكر gl‏ النديم - يحتوي على lee‏ 

وقد نهم من ذلك أنه كان ن ete‏ إلى قسمين رئيسين ضم کل منهما الکلب التي 
ترجمت عن لغة من ODM‏ 
تسمية کب أبي سليمان داود بن علي (ت سنة ۲۷۰ه): 

وهي قائمة حصي مولفات داود بن على وضعها محمود المروزي الذي of‏ أنه كان 
أحد تلامیذه» ومنها al‏ ابن النديم المؤلفات التى ذكرها في فهرسته yo‏ حدث عن أخبار 
داود وأصحابه. + ور هد الكائمة إل عضر داود نقسه وهوما ade‏ ابن النديم في To‏ 
حديته عنه» حيث iyi‏ "قرأت خط عتيق بوشك أن يكون كنب في زمان دود بن علي: 
شید کت بي سلیمان داود بن (de‏ وقد EA‏ على ترتيب ما قرأت. . . "0 . 


(۱) ابن النديم؛ الفهرست/ Geet‏ رضا ده المازندراني.- ۳.- بیروت: دار المسيرة» AAM‏ ص۲۹4 . 
(۲) الصدر السابقٌء Yor ye‏ 

CERE ۲۳‏ ص۰۳۸ 

(4) الصدر السابقء ص VOY‏ 

(5) عبد الستار الحلوجى. مصدر سا ص۸1 

)© ابن الندم» ial‏ ص۲۷۲ . 


٤١ 


tY 


الجهود الببلیوجرافية العربية قبل ابن الندیم 


فهرست مد بن زكرا الرازي (ت سنة ۱ ه): 

وهو فهرست جمع فيه الرازي مولفاته نفسه. ونقسم إلى قسمین: 

قسم يضم ما صنفه الرازي من الکلب . 

وقسم نضم ما صنفه من الرسائل. ۱ 

by‏ القسم الأول بورد الرازي مؤلفات بعينهاء وأحيانا Shu‏ محتوبات عض الکلب من 
المقالات» کقوله: "کاب البرهان (مقالتان) . . . ۳ كما نجده تحدث عن توبات كل ler‏ 
في أحيان أخرى؛ Jo‏ قوله: “كاب البرهان (مقالان) الاول سبعة عشر فصا والثانية اننا 
شر کا 

By‏ هذا الفهرست ستحدث الرازي عن کناه “الحاوي "شکل مفصلء Sb‏ اسمه 
الكامل وما يحوبه من أقسامء كما دذكر عنوا نكل قسم ونواه من المقالات؛ ورا برجم ذلك 
لكون “الحاوي”أكب aS‏ وأهمها على الإطلاق» بقول: “كناب الحاوي» ويسمى الجامع الحاصر 
لصناعة الطب» ويسم هذا الكتاب اثني عشر قسمًا: القسم الأول مته في علاج المرضى 
والامراض. . . القسم الثاني عشر في المدخل إلى صناعة الطب (مقاتان): في الأولى الأسماء 
الطبية» وفى الثانبة اوائل الطب. . . "9 

وقد حدث ابن الندیم عن هذا الفهرست ف الفن الثالث من المقالة الساعة أثناء 
حدسه عن الرازي» dodo Wy‏ سوله: “ما صنفه الرازي من الکلب: oem eee‏ 
واختتمه بقوله: “ثم ما وجد من فهرست الرازي "0" . 
کتاب فى اسندراك ما سي من كلب جالينوص» للرازي (ت سنة ۳۱۱ه): 

داخل الفهرست السایق ۶ نجد ذكرًا لنهرست آخر وضعه الرازي» وهو لاسندراك ما 
في من كنب جالینوس ما م يذكره حنين ولا جالينوس في فهرسته؛ أي أنه بعد ACE‏ لفهرست 


(۱) ابن النديم؛ الفهرست» ص۳۵۷. 
(Y)‏ الصدر السنابقء ص۳۵۷. 

. ٠٠۸-۳٣۷ ص‎ yll الصدر‎ (Y) 
الصدر السابقٌ» ص۳۵۷.‎ (4) 

)0( الصدر الساق» ص۹٠٠‏ . 


إيناس عباس توفیق Y‏ 


مولفات جالينوس جمع فيه ما لم بورده کل من جالينوس نفسه وحنين بن اسحق من مؤلقات 
ذلك الاول. 
فهرست کب العياشي السمرقندي ( ت سنة ۳۲۰ ه): 

ميل هذا الفهرست قائمة تحصر مؤلفات أبي النضر بن مسعود العياشي السمرقندي» 
وشو اجن فتهاء الشيعة الإماميةء وقد وصلنا 75 الفهرست من خلال ابن النديم الذي قال 
عند حديثه عن العياشي : إن ul‏ أحمد جنيد بن محمد بن ن میم کلب ال | بي امسن علي 

ابن محمد اللويي کانا في آخره: نسخة ما صنفه العیاشی ۳ 

عن هذا Seog‏ ابن otal eal‏ التي أوردها للعياشي ؛ لقوله: "وقد 
ذكرته على ما رتبه صاحبه هذا ۳ واحتوت هذه القائمة على Le‏ وشانن كا من که 
العياشي» وقد قيل: إن له منتین وسبعة من الکلب. فد منها سبعة وعشرون كما روى ابن 
pal‏ عن أحد تلامین العیاش ی" 
فهرست مؤلفات أرسطوء لیحیی بن عدي ( ت سنة (ANE‏ 

مثل هذا الفهرست قائمة لفات أرسطو وترجماتها إلى اللغة العربية قام يجمعها یی 
ابن عدي» وقد اطلع عليها ابن النديم؛ Jas‏ عنها؛ ؛ Jun‏ قوله عند duas‏ عن مؤلمات 
أرسطو uty‏ مقالة الباء التي ول عنها WK a:‏ خط يحيى بن عدي في فهرست 
alloys AS,‏ و من کنب أرسطاليس نسخ من خط یحبی بن عدي من فهرست 
کبه کاب الأخلاق. . ."0 , 
فهرست مولفات أفلاطون» لثاون: 

وضعه ثاون الذي قام يجمع مؤلفات أفلاطون في قائمة dt‏ اعتمد عليها ابن النديم في کنامه 


الفهرست" عند dase‏ عن مؤلفات آفلاطون» وهو ما Sy‏ قوله: “على ما ذکر تاون 
Oyo.‏ 
Ag‏ . 


(Y)‏ الصدر السابقٌ» ص۰۲ 

(۳) الصدر السابق» ص۲4 . 
" (6) ابن الندم. اللهپرست» ص ۰۳۱۲ 
)0( الصدر pled‏ ص۳۱۲. 

)3( الصدر الساقٌء ص۲۰۱ . 


الجهود الببليوجرافية العريية قبل ابن الندیم 


هذه بعض الأعمال التي ظهرت قبل عصر ابن الندیم» وهي بالطبع لا مَل كل ما 
اجن Lily‏ هي عم ما وصانا خبره من خلال “الفهرست e"‏ غير أنها Staal‏ على 
حقيقة أن فهرست این الددم كان جرد حلقة في ذلك العقد الذي تکونت حباته عبر الزمن» 
ودا مع القرون الأولى لهجرة. 
فهرست کلب جابر بن حیان: | 
مع نهاية القرن الثاني المجري bla‏ عمل Bley‏ م يكل تصور أن بظهر في تلك 
الشترة البعيدة. فالكل أجمع على أن ابن النديم هو رائد علم الببليوجرافيا لدى العرب 
0 ن كناب "الفهرست”هو الجهد الببليوجراق الاول» لکن جابر بن حيان DIM‏ 
سنة ٠٠١‏ للهجرة» والذي بعد أحد العلماء التقدمین في الكيمياء والطبيعة إلى جانب 
ره (أي خلال jal‏ 
الثاني المجري) as‏ لكثبه dele‏ وفهرستا آخر لمؤلفاته فى الصنعة يخاصة. 

"ا J) ba GS‏ هذین السلین سوی كتانب O‏ أت طذا لد 
وصاحبه, ولولاه ما شي له ذكرء وما كانت لاحد درانة أو معرفة به. Bp‏ تأملتا القالة 
العاشرة من الفهرست"وحدناها 5 تضن a‏ معقلل من خبرب » by‏ نایا 
کلامه تصرح ابن الندیم بأنه استفى المؤلفات التي وردها من فپرست آعده جابر قسه 
Soy‏ أن له فهرسين : أحدهما کپ والآخر صغيرء الأول لمؤلفاته في الكيمياء والطبيعة - 
Ay‏ صنعته- وغيرهما من العلوم» والآخر لمؤلفاته في الصنعة فحسب. 

وهذا العمل الببليوجراق البکز سنحق أن شف عنده وتناویله من جميع جوانبه 
تايلا وتوضيحًا . 
الملامح العامة: 
EA‏ ون ی | سيق أن seal‏ 
الأول: فهرست كير بحوي جميع ما ألفه في جميع العلوم بما فيها الكيمياء والطبيعة . 
والثاني: فهرست صغير يحوي ما ألنه في الكيمياء والطبيعة فحسب. 


إيناس عباس توفیق 


وبتأمل هذا القسيم ستلاحظ أنه يمع يكثبر من مه منطقية وذكاء» وينم عن نصيرة 
مستّديرة توافرت لدى جابر» حيث أدرك في ثلك fal‏ المبكرة أن نوعية BAS ol‏ الصنعة 
تلف عن قرّاء Bb‏ کنبه في العلوم الأخرى ؛ Sb‏ الفصل ينها" . 

glos‏ أن هذا الفهرست عمل فردي برتبط بشخص واحد هو جار نفسه» 
إذن فهو تصنّف على أنه “بليوجرافية مؤلف * ؛ أي : قائمة تحصر ما ألفه شخص ماء وهو 
فط شائع في عصرنا QH‏ 

وابن النديم بورد مؤلفات جابر تقلا عن فهرسته كما ذكرء ويدلل على ذلك قوله: “قال 
محمد بن إسحق: قال ple‏ یکناب فهرسته. . . ۰۳۳ وهو وردها كما ذكرها epla‏ 
ی ی هذه الكتب ثلاثين رسالة لا أسماء لحاء ثم لفت بعد ذلك 


ارم ما لات وهي . ta,‏ 


3 ub ومرد‎ Shiai فان فهو بذکزها‎ pats أن ابن النديم اهم جار‎ Lew, 


کناه ضع صفحات ؛ وقد برجع ذلك إلى کون جابر یسب إلى الشيعة وقیل إنه من 
THE‏ > فليس پستغرب اهسمام ابن النديم , به مع ما تعرف عن الأخير من انتماات 
شيعية. وقد أورد ابن الندىم مؤلفات ple‏ في مذاهب الشيعة في مواضعها من الفهرست 
OSS‏ 
يانات الوصف: 
من الأسس التي لا بد من توافرها في أي عمل Bone‏ بيانات الوصف الخاصة 
بالأوعية التي تتضمنها القائمة. وف العصر الحديث cad‏ مموعة من bly‏ اض 
هناك قواعد ومعایبر لا د من لارام بها . 
إلا أن ما نطبق على عصرنا ال لامند الضرورة إلى عصر pow‏ الکثیرون أن 
ظهور عمل Ganske‏ فيه ضربٌ من الأحداث الجسام التي لا بد من الوقف عندها fet‏ 
ها ولذلك Wp‏ حين تناول فهرست ple‏ بن حيان من ناحية الوصف لا بصع أن خضعه 


تة 


)5( عبد الستار الحلوجي» السایق ص۰٩‏ . 
(۲) ابن الندم» الفهرست» ص۲۲ . 

(۲) الصدر السایق» ص ۲۲+ . 

)£( الصدر السایق, ص- 4۲ . 

(4) الصدر السایء ص1۲۰ . 


الجهود الببليوجرافية العربية قبل ابن الندیم 


قايس عصرنا وضکناته» Lily‏ شبغى أن قاس بفایس ذلك العصر البعید الذي خرح فيه 


إلى حيز الوجود . 
فإذا تأملنا هذا العمل وجدنا في البدادة دکرا لمؤلفات جابرکانا VIS‏ مع تسمية هذه 


الكتب بأسمائهاء s‏ ثم کر جابر بعدها أنه آلف سبعین Uw Sig AS‏ منهاء ویذکر 


أحيانا lL‏ | ؛ لأنها -على حد قول لا أسماء y Ab‏ 
Ke J‏ - : آلفت بعد ذلك ثلاثين رسالة لا أسماء لما . . . ۲ . وأحیاا ne‏ 
iene‏ کلب في موضوع من الوضوعات Wie‏ في لیها منهج أو ر 5 AS hae‏ 3 
ألفت کلب المنطق على رأي ارسطالیس. و BS Sud Sr‏ جو کب 
وید کر موضوعها دون أن tl Siu‏ عناوين؛ مثل قوله: "ألفت للثماتة كناب في الفلسفة وألف 
وثلثمائة كناب فى المحيل. . . A‏ 

فالثاست إذن أن جابر بذکر اسم الکتاب في آغلب الأحيانء ولا wy‏ على ذلك tate‏ 
فبیانات الوصف عنده pal‏ علی $3 العنوان PNY‏ ی 
واحدا فحسب لا pai‏ بياناته على ذكر عنوانه» Lily‏ حدد ححمه وعدد آوراقه٩.‏ 

ولست آدري ما هي الاسباب التى جعلت هذا الکتاب بالذات يحظى با aiii‏ 
سَية مؤلفات جایر؟ ct‏ وما هي المیزات الت يز بها ليرد وحده Sb‏ من بیان وصفي 
واحدء هذا البیان الذي کر fo‏ لبعض الات اواردة ‏ القائية؟ أ فهو نص على أن 
عنوان T‏ م (اللطيف)» ثم Si‏ أنه جاء في نحو ثلثمائة 
ورثه. 

وهنا نساعل: ما دام الرجل قد استطاع أن نک عدد آوراق cab lay Ss‏ فما الذي 
منعه أن بکزر هذا مع باقي كثبه أو Go‏ جزء ولو pie‏ منها ؟ ! . 
طرمَة التنظيم: 

من الوکد أن فهرست pole‏ بن حیان با تضمنه من مؤلفات ۸ يخضع i‏ 

موضوعي أو gle‏ أو حتى شكلي: 


}\( ان الندم» المهرست» ص۰۲۲ 
(۲ الصدر Gl‏ ص۲۲ . 
)1( الصدر (glad‏ ص1۲۲ . 
)4( الصدر السایق» ص۲۳ . 


ایناس عباس توفیق 


فهو يدكر جميع مؤلفاته دون أن بضع كلب JH‏ - مثلاً ‏ فى ناحية» Sy‏ الفاسفة 
في ناحية آخری» وکب الطب فى ناحية Lily RIG‏ أورد جميع مولفاته في الموضوعات 
المختلمة دون تصنیف. ۱ 

وهو تصتف المؤلفات على حسب شكلهاء والدلیل على ذلك أن الکلب والرسائل 
والقالات جاءت ye‏ في سياف واحد دون فصل أو نحدد . 

ومع ول بضع ة کب ستكتشف فور أنه م برتها lee‏ 

فهل جاء فهرست Be ple‏ من أي نوع من أنواع الترتيب أ واللنظيم؟ ! 

ولكي نجيب عن هذا السؤال علينا أن نتوقف فليا أمام هذا الفهرست» وأن تمعن 
في الطريقة التي أورد بها ple‏ مؤلفاته؛ لدکتشف بعد قليل أنه رما كون قد sy‏ ترنيمًا 
OG‏ فهو ر Spe‏ ا اک 


أربع مقالات» وهي c. we‏ ثم ألفت بعد ذلك آرعة کلب وهي :. Cae‏ لفت عد ذلك . 


عشرة كب على , رن لاط عا نا ی( ر ااه ول حان أ 
ار 1S is ay i pts US‏ أو تأليفه لها . 

لکن هذا الترتيب الزمني لمجموعات كنبه لا يعني بالضرورة أن تکون جمیع مؤلفاته التي 
حصرها في قائسنه هذه مرتبة رت Gaay‏ وأغلب الظن أنه إن كان ن هناك ترتیب زمني بالفعل 
نهو pare‏ على اجموعات. ولنتأمل ثانية قوله: 

"لفت ثلاثين رسالة. .» ثم Gal‏ بعد ذلك أريم مقالات. .» ثم آلفت بعد ذلك أرعة 
فهو بذکرها Ertl‏ (ثلاثين آریع)ء Le‏ بمكن القول بأن هذه الرسائل الثلاثين قد 
ألفت قبل المقالات الأربع التي ثلتهاء وهكذا. أما أن تكو نكل مقالة من الاریع مثلا قد 
جاءت في الريب حسب AKI gey‏ فهو أمر أراه عسيرًا للغادة» ولوكان WE‏ فما الذي 
حال دون أن برخ جابر لكل مواف من مؤلفاته : فیذکر العنوان وسنة التأليف؟ ! 
i‏ وعمومًا فإن ما بحسب له أنه أول عمل بليوجراقّ وصلنا خبره حتى QM‏ قد 
اعت في وضعه طريطّة ترتیب cle‏ وان كانت غير حكمة أو مضبوطة. 


(۱) عبد الستار اخلوجي. مصدر سابق؛ ص۹۰ . 
(Y)‏ ان التديم . الفهرست» ص۲۲۲ 5 


الجهود الببليوجرافية المريية قبل اين الندیم 


ومهما كن من شيء فان عمل ple‏ بن حيان الكيميائي العربي الذي عاش قبل ابن 
al‏ بنحو قرنین من الزمان بعد ليلا لا مراء فيه على أن الأخير م بكن هو الأب الشرعي 
لعلم الببليوجرافياء وأ نكتابه “الفهرست “رغم ميزه لم کن الجهد الأول في تارخ علم 
الببليوجرافيا لدى العرب وا لسلمین . 


عبد الرازق برکات 


ملامح من التراث الفارسي والتركي في شعر مجيب الصري 
أ. د. عبد الرازق برکات؟) 

حسين جيب الصري» هو عمید الدراسات الشرقية في مصر والعام العربي» وواحد من 
GA‏ عاماء مصر الأفذاذ في القرن العشرن. من الله عليه اسباب التميز والتفرد E‏ فهو قاموس 
للغات عد ددة» منها مان حية وحمس فرعة» وهو موسوعة معرفية Ales‏ في اللغة والادب 
مت والعلسمة والاجتماع وعلم النفس» بور روو ی مره اس وفوق ی cls‏ 
ا ن الام الذي تشبعت به روح المصريكا ن أهم روافد العيقرية والإبداع لديه. 

قضى الصري عمره المديد دارسًا للأدب الممارن 3 Ans yall‏ والفارسية والتركية dus My‏ 

ومدرسًا ا و یکی للصدفة دور في وجوده في هذا الميدان ؛ ۳ ققد o tol‏ 
هو لنفسه عن اقتناع تام وإدراك لثبل الرسالة. من هنا كانت حياته مع الادب الاسلامي والتراث 
الاسلامی» حياة عاشي مستغرق UK‏ فى معشوقه» ذاهل عن نفسه وعن الأغيار» لا صرفه 

شيء عما ارتضی واختار» صابر على ما تبلیه ه الاقدار. 

: ta cae hoa الدراسات‎ eae 0 eee 
عن مراحعة‎ Sad مجالات الثقّافة الاسلامية المتفرقة» والنزجمة عن اللغات الشرقية‎ 
كثير من الترجمات الغربية لمعاني القران الكريم في الفرنسية والروسية وغيرهما من اللغات الاوربية‎ 
ASIN هذا بالإضافة إلى ست جموعات شعرة بالعربية» ودوان ن بالفقارسيةء واخر‎ 

والذي عنينا هنا فو sah pat‏ الصري ؛ ذلك الشعر الذي بعد ظاهرة فردة في الشعر 
العربي المعاصر. فهو فيما أعلم - الشاعر العربي المعاصر الوحيد الذي تتجلى في شعره 
لیات التراث الإسلامي الفارسي JS Sally‏ قضاءاه الصوفية والفاسفية والشعرية gly a‏ ذلك 
أجرى على شعره همات وصفات جعلته op‏ في دوان الشعر المربی العاصر . 

وتلك حمَيَة ما فتی جيب الصري شررها في مقدمات دواوینه كلهاء وبعسبرها وجهًا من 
وحوه ميزه عن الشعراء BOE‏ من ذلك قوله ف مقدمة دوانه "موحة وصحرة”: "لد کی الأدب 


ملامح من التراث القارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 


الفارسي Sally‏ إلى جانب الأدب العربي في شعوري وتقکبري لاشتفالی بهذه الاداب دارسا 
ومدرسًا . فما كان lew‏ ألا أكون غير ما أ as‏ وأسسی C‏ علي أن أصدق مع شعوري 
زکرم midi‏ سما عار أن ییا من أطرافهاء وطرقتها في کل آوابها . 
وتاني لي أن أعبر عن الأدب الاسلامي الذي wie‏ من seal‏ العرب والفرس والترك على النحو 
الذي عبر به به أعلام الأدب الفارسي Aly‏ ري Ole‏ 

ولا شك أن للتراث الفارسي Sally‏ مجلیات واضحة وعدىدة في شعر میب المصري سوف 
تلمس آهمها في JLE‏ التصوف» والفاسفة الإسلامية» والشعر الفارسي Silly‏ بأعلامه وصوره 
yey Rill‏ ۱ 

ولا ملامح من التراث الصوفي عند الفرس والترك وانمکاسها في شمر جيب الصري 

الصلة بين التصوف والتشيع صلة Aass‏ والیها برد الفضل في ذوع التصوف واتشاره في إبران 

وأقاليمها . فمن المعلوم أن التصوف ذاع وشاع في إقليم خراسان» SE‏ أصبح هذا الإقليم أول 

مركز له» ثم انتقل منه إلى ترکستان. وکما كانت همذان ونيسابور ومرو مرا الصوفية في الفرن 
الثالث ا مجري ازدحمت مخارى وفرغانة بهم في القرن الرا > ثم انتقل التصوف من إبران إلى 
الأناضول في القرن السادس المجري» وتوالت هجرة المتصوفة إليهاء وما وافى الفرن السام حى 
كانت مدن الااضول مركرًا للدعابة الصوفية التي شوم ها Ll‏ باع الطريقة الیسوية والحيدرية 
وغيرها . 

كما استقبلت الأناضول في تلك الفترة أقطاب التصوف من کل أنحاء العام الإسلامي ؛ حيث 
قصدها ot‏ الدين نن ری والسهروردي» والشاعر الصوثي الفارسي جلال geal‏ الرومي 
الذي اسنوطنها بعد أن صحب ناه بهاء ء الدین في رحلته إليها من إبران» وستبره Ai ai‏ 
الروحي للشعر العشماني الدبواني» وون Bail‏ من الشعر SA‏ ستبرونها بأكورة الشعر 
العسمانى 

اا ارو ا یک شيخ التصوف مثل سلطان 
ولد بن جلال الدين الرومي» وخليعته في مشيخة الطريقة Aadal‏ وونس أمره» وعاشق LBL‏ 


)۱( 3 حسين جيب الصري ؟ موجة وصخرة» ص ۷. 
- (۲) عبد الرازق برکات : النشأة الصوفية للأدب التركى العشانی, ص ۵ . 


عبد الرازق برکات 


وغيرهم. لیس ذلك فحسب. بل ظل التصوف مهیمنا عليه طوال عصوره So‏ قیام الجمهورية 


. الذي نغذی من روافد غرية 2 جديرة"‎ wal الحديثة, وظهور تيار الادب‎ ASH 

ولا عنى ذلك أن شعراء الترك العشمانین كانوا جميعًا من المتصوفة طوال تلك اقبة الزمنية 
الطويلة التي امتدت لأكثر من سبعة قرون؛فلقد كان أكثرهم لا تريطه بالتصوف رابطة سار 
TAN‏ ولا سالك مساك المريد أو الشيخ في Mb‏ صوفية بعينهاء وا كان التصوف مثل إطارا 
فيا لكل التجارب الشعریفه سواء أكان الشاعر yo‏ أو غير dro‏ 

وتعکس عناوین دواوین مجیب الصري ال ممح الأول لتمثله الزاث الصوفي عند الفرس والترك؛ 
)3 انها: 

py -‏ كلها الشنائية التي درج علیها شعراء الفرس BAM)‏ عناوين مسُتوبائهم ومنظوماتهم 
الصوفية منل : "بين وباده"» و"رند وزاهد" واليلى ونون" . . . ال ono‏ عناوين دواوینه: 
ABI by Lac‏ وردة وطبل» حسن وعشق» مسة ونسمة» شوف وذکزی» موجة وصخرة» كلها 
نزم الثنائية GSCI,‏ وهذا مالا عهد للشعر العربي ده. 

۷- عننوانا دوانیه الأول والثاني (شمعة وفراشة - وردة وبلیل) صورتان رمزیّان شائعنان في 
الشعر الفارسي والتركي ؛ فالفراشة عندهم رمز العاشق الصوق الستفرق کلیته في عشق 
الشمعة (رمز الحقيقة «(AY‏ والفراشة مجذوبة منذ.الأزل نحو نور الشمعةء فتظل JA‏ حوطا» 
LIS‏ زاد قربها زاد عشقهاء حتى تلقی شسها في نار الشمعة؛ فتحترق بنار النور» وهنالك 
تفنى» اکن bel‏ عين با 

وهي صورة موجودة في تراث صوفي عربي AS‏ هو OH"‏ مع وضع المصباح مكان 
الشمعة؛ فیقول: "الفراش طبر حول المصباح إلى الصباح» وبعود إلى الأشكال؛ ليخبرهم عن الحال 
is‏ القال» ثم مرح بالدلال طمعا في الوصول إلى الكمال. . . ۸ برض ضوئه وحرارثه» ab‏ 
فيه جملته» والاشکال سنظرون قدومه» apse)‏ عن النظر حين لم برض d ABN‏ صبر 
متلاشيًا منطايراء tiny‏ بلا رسم وجسم واسم ووسم» BE‏ معنى بعود إلى الأشكال؟ وباي 


Prof.Dr.Fuad Koprulu:Turk Edebiyatinda ilk Mutorauvler, 10.1.8 yayinlari,4.B., (5) 
Ankara.1981. 


۵۱ 


ملامح من التراث القارسی والترکی فى شمر مجیب المصری 


حال بعد ما gle‏ ؟ فمن وصل إلى النظر استغتی عن ان ومن وصل إلى النظور» استغنی 
عن النظر OL‏ ۱ 

اما صورة الوردة والبلبل» فهي صورة رمزية آخری للفكرة نفسها؛ فالبلبل الغريد هو رمز 
للعاشى الولمان» الذي ما ی بنوح على الغصن؛ ویذرف الدمع cae bl‏ وما انداء الفجر التي ثبلل 
الوردة إلا دموع البلبل gil‏ اذرفها طيلة day‏ | هنالك ترق الوردة له وتخرح من WS‏ وتخلع 
تایه وكش bs Vers voter‏ ما أن شرع لبلیل في انعم با لکشم » > تهب ربح عاصف 
شرع البلبل من وردنه GA‏ وتدفعه في طرها انى نشای فيظل عمره في نواح موصول شوقا إلى 
الإضال ا مول a‏ 

om و عشی) استعاره الصري من عنوان منطومة‎ >) HI عنوان دوانه‎ _Y 
الصوفي الولوي "الشیخ غالب" . وهي قصة صوفية رمزية بدبعة من عیون‎ SHI وعشق”الشاعر‎ 
U ال له "عشق وفاة ال‎ ris 95 العشماني» فحواها: أنه ولد في قبيلة‎ SA الشعر‎ 
قلبهما بالمشق» ونعما بالوصال‎ Gadd قد جمعهما طلب العلم على بد "مولاتا جنون"‎ Gee 
عشقهما حالت القبيلة بیتهما» حتى رح‎ yl في 'روضة العنی"التی يحرسها "اللفظ" . فلما شاع‎ 
بهما المجرء فطلب عش ”د "حسن"من اهلها » فطلیوا إليه ان برحل إلى مدنة القلب" وبانیهم‎ 
الاخطار» واحتاز صحار: ي ترم فيها‎ VN Rasy: منها "بالك ياء" . فانطلق عشق في طرق‎ 
Kade المردة والشياطين: لكنه شجو مساعدة اللفظ» حتى بلغ "مدينة القلب”فوجد هنالك‎ 

فإذا جاوزا العناوین إلى الدواوين وجدناها عامرة بكثير من blast‏ الصوفية التق fe‏ لباب 
الشعر الفارسي والتركي» ولا تكاد علو متها قصيدة أو غزلية أو منظومة فارسية أو تركية 
عبمانية. وتلك هي اهم OWS‏ الثراث الصوی الفارسي Sally‏ فى شعر مجيب المصرى: 
۱- الغربة الصوفية: 

الغربة كما فهمتاها من كلام ابن عربي لما ثلاث درجات: 

الأول غرىة النزوح عن الوطن الاول» ويقصد Sabla‏ وهي الغردة التي استشعرها آدم عليه 
السلام لحظة هبوطه إلى الار ض» وفراقه وطنه الاول» واستشعاره الوحشة والحتين إلى العودة إلى 
الوطن الاول . 


.۷۳ افلج ص‎ jel لويس ماسنیون وبول کراوس‎ O) 


عبد الرازق برکات 
الثانية: رد الانفصال عن رحم الآم؛ وهي التي تکون بالميلاد» واستهلال المولود قدومه إلى 
الحياة Kul‏ . فهي لحظة تعادل لحظة هبوط آدم إلى الارض کل با صاحبها من وحشة وخوف 
وقلق . وق هذا العنی ا الكبرى أ او ps"‏ السلوك": 


clea‏ عن شأنی اللي La bly‏ ليد امام كرحي وفطسنة 
a‏ م : القباط وحن في نشاط إلى ترج اضرا ط کر 
يسناغي فياف يکل كل wal‏ ويصفى لمن اغاهکالتنصت 
ونسیه fho NIG‏ خطابه وبذكره ه يحوي عهود قدمة 
لوك rc‏ فيثبت للرقص انتفاء الشقيصة 
إذا هسام شوقا بالمناغي وهم ان طير إلى أوطانه الأوي M‏ 


ipt: val a‏ ة الخروج عن المألوف؟ ؛ وهي غربة 4 حاصة الخاصة من ETENI! pl‏ واا 
وأهل التفرد والانداع الذين د عن مألوف ذوهم واهلیهم وأوطانیم» ویحیون في Spe‏ وم 
تزحزح أنفاسهم عن دارهم . 

وقد أولع متصوفة المرس والثرك بغربة النزوح عن الوطن الأول» وأكثروا من ترددها في 
شعرهم» ومن ذلك قول حافظ الشيرازي: 


ص ملك بودم فردوس برين aa‏ بود 
آدم آورد ghè‏ در خراب pki‏ 
ومعناه: ۱ 
كنت ملكا وكان الفردوس JM‏ مكانى فجاء آدم dy‏ هذا الدبر الخرب ألقاني ‏ 


وقد رم عن اددج ري و ا و ا 
موضوعبا اسان ومن Gee‏ کته الرجود GLI‏ على الأرض. فقد كان الناي في 
الأصل عودا في القصباء» ثم قلا من جذوره» فحف وشف من شدة الحزن على فراق ves‏ 
والأحبة: ثم اكتوى بنار الفراق حين ثقبه؛ lab,‏ حين نفخ فيه الحواء شعث صوئه je‏ وان 
ley‏ ول الرومي: 

شنوازنی چون حکاست ميكند ازجدائيها شسکات ميكند 


.۱۸۰ ص‎ AREY : محمود رحب‎ (Y) 


oY 


of 


ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 


کسان انحر فت رده انیت 
سينه خواهم شرحه شرحه ازفراف 
هرکسی کودور ماند ازاصل خويش 
من بر ججعيتى نالان شدم 
هرکسی ازظن خود شد بارمن 
اتشست ابن بانك نای ویست باد 
اتكن غشتست کت دزی فتاه 
نی حرف هرک ازباری بريد 
مچونی زهرى وترباقی که دید 

ومعناه: 

استمع إلى هذا الناي SEL‏ في AKAN‏ 
سنذ أن كان من الغاب اقسلاعى 
استتی صدرا مزقه القسراق 

كل من tr‏ سیذا عن أصوله 


LSet‏ صرت على كل شسود 


ظن کل اسرئ أنه صار رفيقي 
إن هذا الآنين نار ولیس هواء 
ونار الهش التي نشبت في الناي 
الناي Gare‏ لكل من افترق عن أليفه 
فمن رأ ىكالناي سما وترباقا ؟ 


از تيرم مردوزن السیده اند 
LG‏ شرح درد اشاق 
باز جوبد روزگار وصل خويش 
جفت دحالان وخوش حالان شدم 
اوق و eer (eee‏ شم 
هسرکه اسن اتل ندارد بسحت باد 
خش Bathe,‏ کار می قاد 
بردها اش يردهاى مدرد 
منچونی دمساز ومشناقتی که دید 


ومن الفراق مضي في الحكاسة 
ضج الرجال والنساء من صوت اتياعى 
ات شرح لام الاشياف 
ولا يسزال يروم آسام وصاله 
وفرسستا للش تى والسعيد 
لكنه | بحث من داخلي عن أسراري 
وكل من ليس لدبه هذه النار فهو هباء 
وغليان العشق هوالذي سرى في الخمر 
ولقد مزقت الححب N‏ اما 
ومن رأىكالناي نجيًا ومشتانا ٩‏ 


وقد استعار المصري تلك الصورة من جلال gall‏ الرومي» واکفی بالاشارة لها في قصيدة 


"لاذا"من lye‏ "حسن PGES‏ قوله: 


BIS‏ العشق من فرط ما به 


وحن إلى قصبائه عد فرقة 


)۱ >- إبراهيم الدسوقي شنا: منتوي Yy‏ جلال gall‏ الرومي» > A‏ ص وک و 5 


عبد الرازق برکات 


لکنه في قصيدة "اناى”من دوان Aa”‏ وفراشة”جعل القصيدة كلها ذات موضوع واحد» هو 
الناي» Sey‏ فیها فكرة الرومي وصورته» مع ولوع بالتطريب في Rew‏ الشجن الوجودي املازم لمال 


الغرية» Jio‏ 
سا ناي أشعات لاسی يحناني Le,‏ اناد رمیست سالوجدان 
في فحك المدموع أنة مهجة زا pla‏ لادان 
فيقلبك المصدوع زفرةفرقة 0 خناقةالعاش تّالحميمان 
إن الضنی بضويك والوجد الذي بضنيك لاح يحسمك الوهسنان 


ما بين جتبيك المواء مردد 
بان یراد #ستکي 5 
با ليت شعري من سيدرك قولة 
با ليت شعري من BSB‏ عبرة 
قد کت في التصباء تنم Cla‏ 
وصاق nil‏ اللطیف شسبیهه 
حتى آدار الده FSF‏ 
وزعت من بين الأحبة وانقضى 
اشرح هواك لمن درى معنى الموى 
لانم لأشواق إلاشيقٌ 


عجبا وما للتار من وقدان 


el‏ من ی 
قد Yb‏ لكن غير اسان 
ere‏ د 
الحب بين الصحب والخلان 
إلا انیم هف في العيدان 
وهه الحنيف ترم الجذلان 
وت thas‏ ان 
الوصل عهد ماله من ثان 


رتل آساله فتحن Shots‏ 


لا ندري ما البلوی سوی Ob!‏ 


۱ ومن الطريف أن المولوبة مون الناي "ناي منصور" أي ناي منصور POLL‏ إشارة متهم إلى 
ان الحلاج هو HI‏ الاعلی للغرة. 

'- العشق الإلمي: 
مشق اال onl‏ انیس زكر ی لدی جهره مره الرس والترك. 
وحدسم عن AY Hall‏ وم على ثلاث فکر أساسية: 


(۱) د . حسين میب الصری: عة ASL by‏ ص AV - ٩۵‏ 


ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 


الأولى: أن العشق هو سيب AH‏ فعندهم أن الله نما خاق العام ليعرف أو لعف ولیعرقه 
ويعشقه العالمون؛ ولذلك کان العشق مدار كل شئ في هذه الدنياء فهو ماء حياة المعرفة بالل 
ولولاه ما عرف الناس ربهم؛ وما رحمهم ربهم. وسوقون في ذلك Lae‏ قدسيًا قول: “كلت کر 
ase‏ فاردت أن اعرف» فخلفت الخلق» فبهم عرفونيي . 
وي هذا المعنى سول الشاعر التركي "[براهیم حفي": 


عشئ انوار عمقل واماندر سر اسلام وحسن واحساندر 
عشق وحید صادق اولشدر مونس جان عاشق اولشدر 
عشقدر مطلبی خفي وجلی هم اودر قصد هر نبی وول 
ی ور سوت تسه 
عش قدر حسن ادم وصوی مقعد صدق حنة الماوى 
عشق سناى چرخ اعظمدر 5 عقل كليدر او روح اک رمدر 
عشق معرج ابيا اولش خلمت وتساج أوليا اولسش 
عشعدر ثور ومنيع انوار هم اودر سر ومعدن اسرار 
عشق عرش اولدى فرش ولوح وقلم ولدی اندى شعابی درد وال 
عشعدر سرمی وهم ابات بجر وحید اودر قموانات!"ا 
ومعناه: 
رو رر E‏ شین وا ا 
ااعشى هموالوحید الصسادق وه ومزنس روح العاشسق 
المشق هو المطلب الضي والجلي | وهوقصد کل ني وولي 
العشی موسر اي والحسلاج وهولراس ااسرور تاجح 
العشق هسو حسن ادم وحوا وه ومتید صدق جةة المأوى 
gl‏ هسوبناء القلك الاعظم وهو العقسل الكلي والروح الأكرم 


ely! ۱)‏ حمي: اراهیم حفي دواني» ص ٥۳‏ . 


عبد الرازق برکات ov‏ 


gl‏ ومع راج الأبسياء وهو خلمة وتاج للأولياء 
مشق هو السنور ومنسيع الأنسوار ll say‏ ومعدن الأسرار 
المشق هو العرش والفسرش واللوح والقلم وفسيهش فء لكل Ú‏ 
العشىّ موسر النفي والإثبات ٠‏ وهوجر التوحيد الزاخر الات 


وقد fe‏ المصري ذلك العنی» فعال في قصيدة "قلب”من دوان ' موجة وصحرة": 
هو العشق أسدي لنا قطرة فسات مدادا مسفر عظیم 


بجلى برق السن ذرة وفيه الشموس eerily cas‏ 
hl lly‏ اتنى صورة ساك all‏ ما عليه تقوم 
EG‏ نتسه رز رأى جدة في ميب الجمحيم 
مکان وكون به أغرقا أفي سيله قط شئ عو 


وقال في ذلك Lal‏ فى قصيدة "غروب”من الدبوان نفسه:. 
إن حسن الوحوه مراة رب هوحسن في ذرة منه سرى 


سبب الاق م یکن غير حب با لسر مسر بالسر 


آما الثانية: : فهي أزلية العشق الإلمي؛ ؛ حيث يذهب المتصوفة إلى القول بان العشق Ge‏ أزلية 
أودعها الله قلوب خلقه وهم في عام الذرء فأشرقت مس المشق في قلوهم قبل أن بخرحوا إلى 
هذا الوجود عيانا . ويسسندون في ذلك إلى قوله عز وجل في سورة الأعراف ' وإذ أخذ ربك من 

نی آدم من ظهورهم ذرستهم وأشهدهم على أن تفسهم الست بریکم قالوا Gh‏ شهدت أن تقولوا بوم 
القيامة إا كنا عن هذا غافلین"(ة ۲ . وإلى هذا المعنى شیر ابن الفارض في قوله: 

وأخذك ميثاق الولا حيث + أبن بمظهر لبس النفس في فئ Bree‏ 
ley‏ عهد يحل مذ عهدته ولاح عقد جل عن حل فاي 


)\( 9 حسين جيب الصري: موحة وصحرة» Wye‏ - 060 
(۲) عمر بن المارض: الديوان» ص ۲۷ . 
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Lal Jis‏ فى الائية فسها: 


فلت ولاها لا سمع واظر GLY,‏ واجتلاب جبلة 
وهمت بها نی عا الأمر حيث لا ظهور وکانست نشوتي قبل D gl‏ 


lary‏ متصوفة الفرس والترك على بوم العهد "روز cot‏ نوم الك" ؛ وفیه مول حافظ: 
براو ای زاهد وبردر دكشان خرده مكار 
که نداند جزاين حفه بما روز الست 
ومعناه: 
اذهب أنها الزاهد ولا تلومن مشلی الكأس 
ا سوی هذه التحفة بوم آلست 
ويقول عبد الرحمن الجامى في معنى 'عشى الصادقين وصدق العاشقين”في مثنوي BS"‏ 
iath‏ "عندما تنفس صبح الأزل عن gial‏ نفث GEM‏ نار الشوق في القلم» فأجرى على 
لوح العدم صورا جمة ذات تهاويل بدبعة. فكانت الأفلاك وليدةالعشق الذي خرت صرعة 
لسلطانه ارجاء الارض. ."9 . 
وی آزلية Jeo Goal‏ الشاعر SH‏ آشرف اوغ الرومی: 
ol dostu ben sevdiğim bu canımdan ileri‏ 
ol dostu ben gördüğüm bu gözümden ileri‏ 
Ejel ebed olmadan sohbet anınla idi‏ 
“isitirdim sözünü bu güşumdan ileri‏ 
ومعناه: 
ذاك الحبيب أحببته قبل تنخ روحى 
ذاك الحبيب رأته قبل أن تحعل عينى 


(۱) عمر بن المارض: Ant‏ ص ۳۲ . 
(۲) عبد الرحمن الجامى: ليلى وابحنون» ترجمة د . محمد غنیمی هلال» ص ۷. 
Eşref oglu: Eşref oglu Divan, s. 26 (¥)‏ 
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oF 


cel a J 0 ول‎ 


ومسل ا تلك کرت dle‏ بي قصيدة "شعره من دوان"موحة وصحرة: 


Gell‏ في الأزل البعيد مقدر 
وكرهرة منه الفؤاد معطسر 
= العذاب هه مضنى نه 
gant‏ وتصفو روحه عذانه 


Lily‏ الثالثة: في التلذة مزاب العشق؛ إِد لا بری الصوفية في الأ ae‏ بل منحة وهية 
عظيمةء وأمارة على الاصطفاء والاجنباء نستوجب الشکر والثناء . فاملاء الحق تعالى لعباده 
دليل على حبه Sah‏ والحب مبچی على افو والدلال» وندوم حلاوة الحب ما دام حوره ودلاله. 


من ذاك دفع إن آراد مفدرا ۱ 
وبه الحياة بدت koy‏ أخضرا 
يحال أن ال مسر شبه سكا 
من كل شائبة لديه تطهرا 
bb‏ سراب OVS Jed‏ 


ALN حيان التوحيدي في الاشارات‎ ol كما قول‎ Uke bub 


ولذلك Gp‏ جلال الدين الرومي العلاقة بين IM‏ ولعشق أو الرحمة علاقة حتمية أو علاقة 
De te‏ داليكيكية عميقة: 


رهم موقوف آن ae Sod‏ 
بهرگ رنه امد pol‏ برزمين 


ومعناه: 
مساصحك روض دون One! AS‏ 
رمي دی على التحيب موقوفة 
وادم اا ا الأنين 


(۱) د. حسین جيب الصري: موحة وصحرة ص ۲ - ۲۵. 


ار سل كن و 
چون كرست از جر رحمت موح خاست 
ناود Altes‏ وتا ys‏ 


فو موحة gs Sb‏ بجر الج 
فطوسى لكل ساك آواه حسزین 


Abdullah Develioğlu : Süfiler Baggari, S. 105 (%) 
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۱ ومن الصوفية من وح ali‏ ويرى ذلك من قبيل الدلال في العشق» ومنهم من call Ka‏ وبری 
انه ليس من المروءة في العشق أن نبوج العاشق بالامه؛ فليس بصادق في عشفه من لم بصبر على 
اذى معشوقه . 

ولقد غدا الا فى العشى لذة لا تدانيها لذة لدى فريق من المتصوفة عند المرب والفرس 
AA‏ فهذا الاح نشد Uae‏ العذاب: 


3 2 
أ رتد لا ارسدك الراب ولكن ارس دك العساب 
gy. JS‏ قد تلت مها سوی ملذود وحدوىق بالعذاب!" 


7 بن الفارض‎ is 


ويقول الشاعر SHI‏ إبراهيم حي في ذلك العنی: 

عشكفك الم ودردی وسرر کوک مه لذات اولدر LS‏ عزت 

كيم غمله با نوب ذوق بولوب جان اوله چون نار عطر اوله دخانی" 

ومعتاه: : 
لم ges lite‏ قلي اللذة وهولى عرة 
وكلما احارقت الروح äl‏ نعمت الذوق وصارت کالرمان والعطر U‏ دخان 
وقد مَل المصري تلك الفكرة فال قصيدة la ee, mee ob hie:‏ 

داسي اغنىي لسلهوی اغنسیق ul ee‏ أن تطرب 


(۱) لويس ماسنیون: ديوان DIL‏ ص YE‏ 
)۲ عمر بن الفارض: الديوان» ص ۲۹٣‏ . 
)® اراهیم حفي دوانی ص £0 
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وقال فى قصيدة الرقة الجارحة”من دوان "مععة وفراشة": 


ومهما يكن زاد في SEI‏ نی bl yr‏ 
۳ المناء: 


إن استغراق الصوفي في العشق بكليته يصل به إلى الذهول عن نفسه وعن SSR‏ فيغيب عن 
الأغيار. ويحضر بالحق» وشعر آنه قد تلاشی في معشوقه : بری به» وسمع به ويحيا نه. وکا 
تلنى قطرة في محيط فتمتزج به» وستحیل الفصل بينها وبينه تكون حال الصوفي GE‏ مع SE‏ 
عز وجل. 

ویوز أن : نسمي ذلك فتاء We‏ أو DASNY BEI‏ أو وحدة وجود» PEWS‏ 
إلى الاعتراف rhe‏ التاسوت ig‏ اللاموت. فان كان ذلك Ét‏ عن حال برد على القلب من 
pa gb‏ ولا اجتلاب ولا ais CLIT‏ لاستنراق ار كاري oti‏ أو اقبط را 
وبزول ظهور صعات النمسء فهو حال ذوقية عرفانية مسلونة» وکلام Gp nal‏ فیها نطوی ولا 
تحکی» وفسر تفسيرًا AGE‏ ولا خن على ظاهر لفظه. وذلك ما عرف وحدة الشهود . 

وان كان iE‏ دعوی عقلية فلسفية مستمدة من مؤثرات فلسفية غير إسلامية» وا صفة 
المذهب الثادت» فهي وحدة الوجود التى سر ابن عربي من کبار دعاتها . فهو مول : “سبحان 
من أظهر الأشياء وهو عینها"» وذهب إلى أن وحدة الوجود دعوی Lead‏ فطرة العمل JST‏ ما 
يدها الذوق الصوفي؛ لأنه قول باستحالة تجلي GU‏ الأحدية» فیقول: "إن نظرت الح به؛ أي 
: إن اعتبرت وجودك هو وجود GH‏ واستطت وجودك الخا ص كان GH‏ هو الناظر لتفسه 
وكان حكمك لا معنى له. وان اعتبرت الوجودین؛ وهو معنى قوبله إن نظرته بك» زالت 
الأحدبة. . "7" فلا موجود حو إلا الحقء أما سائر الخلق فهم وهم “وال ولال er‏ 
سکس عليها جمال GU‏ 


(۱) حي gal‏ بن عربي: الفتوحات ASM‏ ص ۲۹۳. 
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ولتصوفة المرب والفرس والترك كام کر في ذلك الباب» نسوق منه على سبيل JÈU‏ قول 


تج e‏ 
آنا من أهوى ومن أهوى أنا ليس في المراة شي* غيرنا 
nae ae‏ إذ أنشده نحن روحان حللنا دنا 
بت الشركة شركا واضحا کل من فرق فرقا يننا 
SAY, ali y‏ إن ذکري وندائي ا omgi‏ 

وفوله: 
ما زجت روحك روحي meee‏ 
th‏ أتكماائ gid‏ ومرادي'"ا 
وقول أب يزيد البسطامي: "سبحاني ما اعظم شاني"» وقوله: "ما في الجبة إلا الله" . وكذلك 
قول ابن القارض ف الثائية الكارى: 
وشاهد إذا استجليت نفسك ما ترى نغير مسراء في المرائي daal‏ 
أغيرك فيها لام أم أنت ناظر إليك بها عد انمکاس الأشعة 
ومول الشاعر الا سي "الخطيب الاصنهاني: 
كه کی هست وهيج نيست جزا و 
Wal Your,‏ هوا 0 
ومعناه: 


هو الأحد ولا موجود إلا هو 

وحده لا إله الا هو 
وول al‏ سعيد بن أبي الخير: 

ازمن اثرى ale‏ ابن عش زجيست 

چون من مه معشوق شدم عاشق كيست 
ومعتاه: 


AY ص‎ > AH دوان‎ 0) 
. ۵۲ ص‎ oH دوان‎ (Y) 
Siifiler Bağçari, S. 208 (r) 
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! فمن اي شئ هو ؟‎ DN العشئ لي‎ Goh 
! وان کت قد صرت المعشوق فالعاشىّ من هو؟‎ 


iH ومول‎ 

لا اری في وج ود إلاههو محوشد نام غير وقش Nope‏ 
ومعناه: l‏ 

لاأرىفي المج ود إلا هو انمحى اسم الغير ونش السوی 


وكذلك جعل فريد الدين العطار Alp‏ منظومته العرفانية الرمزية "منطق الطبر”ضتّاء ال "سه 
Per‏ ال Ser"‏ فناء الطيور الثلاثين في العنقاء؛ في إشارة منه إلى ان القناء في العشوق هو 
غابة العشاق في عشههم. 
وول الشاعر SA‏ راهم حقي: 
كل مان الكون وهم آوخیال 22 أوعكوس فيالمراا أوظلال 
كدر pal‏ عكس مهرم زل عام اولش موح مجرلا مزال 
مهردن عکس اولاز اصلام فطع موجه گلمز جردن هيج اعصال 
عکس وموجی عين مهر وجر بيل كيم LS‏ بو وحدنده محال" 


ومعناه؛ 

كل ماني الک ون وهسم أو خسيال أوعكوس فن المراا أو D‏ 
فانم هوعك سمس "بزل" ill,‏ ومو مجر WY‏ 
وعككس الشس دوما دون Ji‏ وليس للموح Waal‏ عن البحر اتفصال 
ألا فاعلم أن العكس Golly‏ هما عين الشمس والبحر ووجود الثنائية في تلك الوحدة JE‏ 


Siifiler Bağçari, S. 118 (5) 


. ۱ ص‎ saly راهيم حفي:‎ (Y) 
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وقد Ji‏ المصري تلك الفكرة في مواضع متفرقة من شعره أهمها قوله نی قصيدة "ذكرى”من 
كوا فة ر 


فى ان إن العاشستن لواحد ٠.‏ فهما الحبيب ولا حب سواه 


ق قسه إن المحب مشاهد من کان هيد بالموى إباه 


ااکون فشر ااج وة وطیب ف ol LAN‏ 


وقول فی قصيدة "رمکتوب = رسالة”من Gly‏ "وردة ذال سياق حديثه عن فرد الدن 
العطارء ومنظومة leu"‏ الطير": 
فا كك عند عطار خبر 
سبعة ها قد Lise‏ سین أطواد حوتها 
كل واد فسيه سر سواه | تر 


شا هت و as,‏ لا ننن طروت 


وقال في قصيدة موجذمستعیر صورة جلال الدين الرومي: 
قال شسیخ السروم قولا زادنا Lág‏ وعتلا 
نحن اوح سیم ربنااليمالخضم 
وقوله Lal‏ في قصيدة "مصباح”من دوان "شوق وذكرى": 
عجيب عجيب فأنت أنا وصهباء كنا حواها إناء 


والواقع أن شعر مجيب الصري يحفل AS‏ من OWS‏ التجربة الصوفية» وستلهم من الشعر 
الصوثي الفارسي Sills‏ صوره ورموزه. ولولا خشية الاستطراد Wad‏ من شعره تاذ كثيرة 
للدلالة على ذلك ما لا تسم له المقام هنا . 


عبد الرازق برکات 


Vo 


۳ : ملامح من الثراث الفاسفي عند الفرس والترك وانعکاسها في شعر مجیب الصري: 

إن جاز لنا أن مت تأملات متصوفة الفرس والثرك وخطراتهم وتساؤلات عمر الخيام الوجوددة 
موقنًا Gaal‏ فإنه مكنا القول gl‏ الشعر الفارسي Silly‏ كان به ملامح واضحة لتيارين 
فلسفيين: الأول: تيار الفاسفة الصوفية. وهو التيار الأكثر رواجمًا وشيوعًاء والثاني: تيار الفلسفة 
الشكية أو الأيقورنة» Shy‏ على رأسه الحكيم عمر tbl‏ وكانت دائرة ا وحدودة 
بين نخبة معندودة من شعراء الفرس والترك المتأملين المتشيعين للعقل. وسنحاول ‏ باختصار - 
الوقوف على أهم القضاا التى عالجها كلا cg LA‏ وانعكاسها في شعر مجيب الصري. 
أولا: تيار الفاسقة الصوفية: 

gb‏ على رأس القضاءا التي عالجها تيار الفاسفة الصوفية في الشعر الفارسي والتركي ما «لي: 
العرقة: 

ججسّمع كلمة متصوفة الفرس والترك على أن اقاب فو ةر اة وهو لدم على العقل 
0 من ذلك قوم إن القلب إذا حصل فيه التصور فاسمه الأول هو Ul SEN‏ إذا حاون 

فد أصيح امه عبر والتصور الذي كان من أجل pol‏ أضحى عند Jal‏ العقل 

01 « ویترتیب التصورات العلومة يصبح تصدیق غير الفهوم مفهوما . 

فالقلب لدبهم هو بيت ASL‏ ویت المقدس» وبيت العزة وبيت الحرم» هو مهبط الإلحام 
والتجلي. وأما إنسان | org‏ الله السبيل لم ants‏ استخدام أحكام علق ن ج للق وكدف 
| 
Pa‏ المعلسف عندهم هو الخائر البائر؛ لأنه لا بری من الأشياء سوى الامکان, وهو 
الامکان شت الواجب» lty‏ من بعد فى وجوب الذات. وهو تارة في سير معكوسء وثارة 
أخرى في التسلسل محبوس. وما دامت ذات الق بلا ضد ولا نظير لست أدري كيف Flo‏ له 
أن بعرفها . 

فهذا كمس الدين التبريزي شيخ جلال الدين الرومي سول في کتاب PAN"‏ معرض 
حديثه عن عجز العمل وقصوره: "الجهات الست نور الله والفیلسوف ار قد هى فوق سبع 
ارات اران بن peed‏ والخلاء Krasas..‏ ` ؛ أي أنكل ما لا مرفه lic‏ لا بكون 

له وجود؛ ولهذا فهو شن علی الخيام سیب اتكائه على العمّل الذي قاده إلى الالتباس» فتارة هم 
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الق وتارة نهم الزمان» وتارة دنهم Lab‏ وتارة دنهم الق تعالى» وتارة نفي وبنكرء وتارة aaa‏ 
فان محدث gb Up‏ بأقوال هي ضرب من الوهم الحالك . ۱۳ . 
وانطلاقا من ذلك الهم pol‏ جلال الدين الرومي مرنديه نترك العقل» والعزوف عن طلب العلم 
عن طرق الكتب والصحانف» Uy‏ عن طریق الاستغراق في لذة العرفة القلبية بالله» فيقول: 
ضع الصحيفة واکسر القلم 
ois‏ أقيل الساقي متادًا: yall‏ 
والصلا لفظ cole‏ به للدعوة إلى شرب الخمر. 


شواوراق أكر مدرس مائی كه ple‏ عشق را دفار نباشد 
ومعناه: 
اغسل الأوراق إن کت جليسنا فليس لعلم العشق دفتر bare‏ 


وقد فصل محمودالشبستری الحديث في ذلك تفصيلا دقيمًا في منظومة "لشن رازلي 
"روضة الأسرار”ققال ما خلاصته: "با عجبًا لهذا الجهول وهو بحث عن الشمس وهاحة 
الضیاء نور معته في الصحراء» ولو أن الشمس دامت على حال لما كان شعاعها الا على منوال 
”إن من جعل العمل له رائد! وقع ثي اللبس ghy‏ وطاش Alpe‏ وأدى ما للعقل من بعد المدى 
إلى الفضولء والفلسفة والحلول. . LO"‏ 
وهذا الشاعر الركي إبراهيم حقي بضرع إلى الله أن يحرره من ی ويخلصه من Jil‏ والعلم؛ 
لان العمل لا طاقة له على فهم العشق» فيقول: 


(۱) د. محمد السعيد جمال الدين: قصائد متارة من دوان نمس ud‏ ص ۱۳. 
(۲) د. محمد السعيد جال الدين: نفسهء ص 4۹ . 
(۳) د . حسين جيب الصري: روضة الأسرار محمد إقبال ص ۸۰. 
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سنلکدن است خلاص سنی عمل وفندن ال 
كيم علم ete‏ فهم ادده مز عقل ذو فنون(؟ 


فمي العشق اني العقل الراشد القدرة على القهم ؟ 


وفسر ذلك المعنى في موضع آخرء بان المعرفة al‏ مثل الفاكهة اللذيذة» والعشق هو لبهاء 
والعقل هو قشرها . والعشق for‏ البحر اللجي» والعقل فيه موح ويخار: 
عش برخوش ميوه در كيم لب وقشری عشق وعمّل 
عشقی ساطن عمل ظاهر ابلمش بر پرده دار 
اکسی سر جنس در لا سل که سر شیدر ول 
عشى در بجر ميحط precy‏ مو Ls‏ 


وقد طرق الشاعر الترکی ضيا داشا المعنى ذاته في "تركيب ند ”واعتبر العقل هيئًا وصغيراً 
akahi ely)‏ فآنى له وهو احدود إدراك الط LS‏ فيقول: 
قيل صنعت استادى تحرله اشا دم اورمه أكرعارف اسه ك چون وچرادن 


ادراك معالى ب وکوچوك عقله کرکمز زسرا ونرازو اوقدر SE‏ جكمز 


Lt LIL,‏ تحب Gy‏ وإ نكت تصرف کیف وناذا فلا تنطق 
لا شبغى لهذا العمّل الصغير أن ندرك حقيقة الله فهو ميزان صغير لا حمل هذا الثقلء حاشاه!" 


)۱( إنراهيم حفي gly‏ ص ۰۷۲ 
(Y)‏ عینی zl‏ ص ° 
(۳) د . ghana‏ أحمد الرسي وآخرون: دراسات في الشعر SA‏ ص ۲٠١‏ . 


ملامع من التراث الفارسی والترکی فى شمر مجیب المصری 


وقد انمکست تلك الفكرة AE‏ في شعر جيب المصريء في قصيدة Jae"‏ وقلب”من دوان 
"موجة وصخرة”ووضح فيها تأثره الشديد Le‏ قاله متصوفة الفرس والترك فيهاء فد حمل فيها 
على العمل حملة dard‏ وجعله السبب في حيرته وضلال فكره؛ لاه ما قاده قط إلى copie‏ بل 
كلما Gil‏ له العنان زاد الدرب Late‏ أمامه. وهنالك راح سترحم المقل أن بدعه يلم مله 
ونهض من عبرته» وعید دی ay‏ فمال: 


قضیت با عقل عمرا وأنست ل في جسواري 
أت آزرع صخرا فما جنيت ماري 
ماقط حتنت آمرا حصلت لکن خساری 
بسي حيرة لست أدري de‏ أم نهاري 
لي فكرة وهي جری تدور حول الدراري 
تعود لي وهي حسری کسن عداللفرار 
ما اسکشفت سد سرا من عد هذا المدار 
با عقل رما دعن لد منت قراري 
ماکان Kab‏ مني اذو سار 
في الکو ن کم مت أعمى حوس وسط القفار 
ثم بهتف في القلب مستحثه أن بأتي لإنقاذه وفکه من إساره وهدامه من ضلاله» فيقول: 
باقلبأقد,أعني وفكني من إساري 
فليهدني متك نور مللت لس جداري 


بل وبردد مقولة المتصوفة المسرفة في الدعوة إلى نبذ العمل والعلم UST,‏ الاب وحده؛ 
حتى led‏ فيه نور المعرفة اللدنية» فيقول: 
وني gS‏ سس طور وتا اختياري 


عبد الرازق برکات 1۹ 


شاه نی اقب te‏ کال نی Wo‏ 
عرفت العشق حا dy‏ منه شعاري 


ind 
عليها في الشعر الفارسي والتركي القدیم»‎ GEM, تعد مسألة الجبر من المسائل الحسومة‎ 
والشكى . فالمتصوفة بذهبون إلى أن الإنسان مجبر في عين الاختيار؛ إذ هو وان بدا‎ Gall تیار‎ 
في عض شنونه» إلا أنه في الحقيقة مجبر على اخنیار ما يختار؛ لاه لا بكون في ملك الله إلا‎ GLE 
هي مشيئّة واحدة» مشيئة‎ lily ما بربدء وليست هناك مشینان: مشيئّة الرب» ومشيئة للعبد»‎ 
wag 
آمور الحياة وتصريفهاء دليلاً على ضعف‎ oo فإنهم درون الاشتغال‎ la وانطلاقا من‎ 
الإمان وعدم التوكل. ولامن عطاء الله السكتدري کناب في "إسقاط ادير "سوق فيه المجج‎ 
والبراهين على صحة تلك الدعوى.‎ 
جلال الدين الرومي على صحة تلك الدعوى أنضاء وله : إن الصوق عندما ملم‎ pry 
وبذلك تحرر‎ SPL كاملا متخلص م كل شى؛ ويبقى‎ HL المقام الاعلی في المشقء وصبح.‎ 
واليوم والغدء وقيود العقل والنطق» وتصرف أمور الحياة‎ iiss من معركة الحياة والفکر‎ 
والکسب:‎ 
ال لله قد خلصنا من المعركة والتزال‎ 
خلصنا من هذا الوادي الوعرء الملئ بالشوك والاعسار‎ 
الأنام الثلاثة» وتركنا الأربعين‎ bas بالعشق‎ 
فحين جاءنا الذکور خلصنا من الذكر‎ 
صه؛ فبهذا العشق» وبعلمه اللدني‎ 
كنا في غنى عن الدرسة والأوراق» والکزار‎ 
AM صه فبهذا النجم وهذا الكز‎ 


شا اه والدرهم والدتار SY‏ 


(۱) د . محمد السعيد جمال الدين: المرجع السابق» ص YO1‏ - ۲۵۷ . 


ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 


وقد aul‏ ایام تلك الدعوی؛ فمن الراجح أنه كان Lape‏ بالجيرية» وبأن الانسان FRA‏ 
شوه لا حيلة له ولا اختیار في ميلاده ووفاته وسائر أعماله. وقد تردد ذلك المعنى BRS‏ 
رسائله؛ فیقول في إحداها: ". . لعل الجبري أقرب إلى ال حن في ادي الرأي» وظاهر النظر من غير 
أن de‏ في هذياته, Jakes,‏ في خرافاته. . " 

كما jet‏ الرباعيات المنسوبة إليه بإشارات كثيرة تقطع بصحة اعتقاده bh‏ منها قوله: 

آورد لاض طرارم أول وج يود 
جز سيم ازجهان چسیزی شود 
رقيم اکراه وندانیم جه بود 
زسن أمدن وسودن ورفن متصود 

ومعناها: 

أتى بي لهذا الكون مضطرًا فلم 
تزدلي إلاحسسرة وت#حب 
وعسدت علیکسره وا ale‏ 
ناذا آتیت الکون أم في آذهب؟() 

Hay‏ على ذلك ذهب إلى الزعم بأن نسبة أفعال العباد إليهم نسبة مجازية؛ لأنها قدر توم 

علیهم. فعلوه وم یکی لحم بد من فعله أو ترکه؛ فيقول: 
صنسياة ازل كمه داه در دام اد 
صيدى كرفت و نام نهاد 
هرنيك وسر ی که مود در عام 
ومک ند وبهانه سرعام sig‏ !! 


ومعتاها: 
صياد ذا الدمر all‏ الحب فى شرك 
فصاد صيدا وقد ماه اس انا 
نکل خسير وشرمنهقدنشا 


(۱) عبد الرازق بركات: تأثير رباعيات الخيام في الشعر العربي Sally‏ الحديث: ص ۹٩‏ . 


عبد الرازق برکات vy‏ 


وقد Shi‏ مجيب الصري تلك الفكرة ورسم لما صورتين دعتين: سمل في أولاهما الرمزية 
الصوفية للوردة والبلبل» فيشبه تسه للبلا غریدا دردد اعذب الالحان على غصن وردئه رغم 
طعنات giii‏ التي آدمت صدره وفجأة هبت عليه رج عاصف اتزعته من غصنه ABI‏ 
و PITE‏ بن امر نفسه شياء فيقول: 


ui‏ 5 الانية فيشبه فيها اللخ eye‏ لاعنان n sist ca)‏ وقد 
طوی abò ul,‏ وهو فوق ظهره» عاجز لا ملك له ile‏ ولا fla‏ ولا بستطلیع له توجيهًا ولا 
NS‏ وبظل الجواد تعدو به حنی antl‏ في جوف الترى» ليطرح بعد ذلك في جهنم أو في جنة 


aL‏ فيقول: 
هوالدهر عضي عجبت له حوادا جموحًا وما من عنان 
ارى راسه قد طسوی ahd‏ ماالسرح B‏ وثية سسيعان 
ال ان دمن لااری 2 دفع لەقط مالي يدان 


ونا فتئ جيب الصري في شعره : }5 استسلامه للقدر» وعجزه عن دفع ما قضت به 
eS‏ ومن ذلك فوله 3 قصيدة dace" ys tl‏ وفراشة و 
ایا الأفلاك دارت لست أدري كيف el‏ 
إنها الاقدار شاءت كيف امي كيف w‏ 


وقوله 3 قصيدة "غد من دوان "وردة ولبل : 
اتنثا V EEEN‏ لا ااسسان ولا اليد 


(۱) عبد الرازق برکات: تأثير رباعیات الخيام في الشعر العربي والتركي asd‏ ص 


vY 


ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 


تافسف في الرح وسط الفدفد 
أ وكالغفتاء |ذا ری سيل هوى كالجلمد 


اج - اللذة بين الرمزية الصوفية وا محسیة: 

spoil Say اساشبان ف السرا الأعظم من الشعر الفارسي‎ Gecdi 
حتى يخيل للقارئ  بالنظرة العجلى أنه شعر حسي . وقد تعتريه الدهشة وهو بطالع دواوين‎ 
فيجدها حافلة بالخمر والشراب والساقي وجلس الطرب والحانة‎ AKI متصوفة الفرس والترك‎ 
کل ذاك تفس‎ ol والدنان واطسان. . فان کان عجولاء وأكثفى النظرة‎ rat وشیخ‎ 

حسيّاء وانطبع في ذهنه أن متصوفة الفرس والترك كانوا إباحيين. 

ولرما كان له عض العذر في ذلك؛ gy‏ هذا الشعر ‏ مله في ذلك مثل شعر ابن الفارض 
وادن عربي ‏ بل التفسير الحسي واتفسیر الصوفي الرمزي معا . كما أن طبيعة اللغة الفارسية 
والركية وعدم verge‏ بين المذكر والمؤنث تزدي إلى عدم التحديد الواضح نا aor:‏ 
الفارسى IS‏ "دوست" فهى تعنى ني الحبيب | والمبيبةء والشاعر AK SGA‏ "ار فهي تعني 
ال اة ۱ i‏ 

ديد أن الذي سین القارئ على التمييز بين الرمزية الصوفية وبين النزعة الحسية لهذا الشعر هو 
زاده Ball‏ والذوقي» وإحاطته بأسرار التجرية الصوفية ودقائقها ورموزها . وأزعم أن القارئ 
اش Ace)‏ لتجرية الصوفية لا بقع في ذلك اللبس» Japa‏ کلام هؤلاء الشعراء تأوبلاً Wye‏ 
رما . 

فالصوفية إشارانهم ورمورهم التي خلقون بها مواجیدهم وأذواقهم؛ ؛ لأنها دهم درر مصنون 
بها نبغي حجبها عن gall‏ فالخمر هي رمز للمعرفة أو المشق الإلميء والانة هي الحلوة أو 
AS‏ وشيخ الجوس هو شيخ الطرمّة والساقي هو المنشدء والحبيب هو ال عز وجل . 

ولقد غدت تلك الرموز ‏ وغيرها كثير  GS Odi‏ في الشعر الفارسي والتركي القدىم AS‏ 
لمزم به كل الشعراء» حم حتى مَنْ لم تكن لهم علاقة عملية بالتصوف | ولهذا oF‏ لدبم منظومات 
شعربة كثيرة بعنوان "ساقينامه”؟ أي : رسالة السافي ؛ کون موضوعها في الخمر والشراب» 
وهي تناظر خمربة ابن الفارض في الشعر العربي . 


Claud Field: Mystics and Saints of İslam, P. 65. 0( 


عبد الرازق برکات 


غير أن ذلك لا بنفي وجود تيار حسي في الشعر الفارسي مخاصة» بتزعمه الحكيم عمر 
الخيام الذي نرجح أن دلالة الخمر في رباعياته حسية» وأن ن الحبيب عنده ليس رب العالین» Lely‏ 
هو شر مشي على قدمين. 

ون اختلفت دلالة الخمر والحبيب بين رمزبة وحسية فانها ذات HIE‏ واحدة عند المتصوفة 
وعند الخيام. فغابة الخمر عند المتصوفة هي pé‏ الصوفي من ذاته ومن الأغيار» حى فنى في 
jy (Aig‏ درجة اسان St‏ > الح المطل lal, LS‏ عند De‏ الدين الرومي من قبل . 
ley‏ عند الخيام هي انعتاق الروج من سر Sal‏ زاف واشمء حتى ندرك صفاء النفس» 
وتحقق له ge ILKAN‏ وان كانت موقوتة. 

وإن الشبسترى ليشرح حمر الصوفية أحسن شرح ني | منظومته العروفة د "كلشن راز”فيقول: 
"اشرب الخمر الت تنطلق بك من نقسك» وعضي Bal‏ إلى مرها واشرب مرا ud‏ وجح 
الحبيب» وإنريتها عينه السكرى» اشرب الخمر yO‏ ولا cy yl‏ وساقيها "وسمّاهم ربهم”وإنها 


لشراب طهور بخسل عنك أدران AL‏ وأنت سكران" . 
ality‏ الجامي عليها قداسة فیجعلها بجددة لذكرى الساف الصا الذين سلكوا طريق 
cu pel‏ ورسحت أقدامهم في الوحيد؛ فیقول: . . فتاولنا ها الساقي کاس مبيدة الأسى» 


لا باصت رب من اك كأ لي ت تشيع في النفس السرورء وتښ ذکری 
esl‏ 
وبرى السلطان محمد لفاح في دبوانه أن صفاء ale gad‏ اجان وا سن هراة اا فمن 

تعذر عليه مشاهدة الق فى مراة قلبه فليشاهده في مرآة صفاء الخمر: 

ماكر واه سزمه أكر LSI‏ أده 

h onl ل شيودى الله انبات‎ ods 

سار اه کون ومن کی 

عونيا ناده نابى ol m‏ اند h‏ 


ومعتأه: 


(۱) د . الصفصافي أحمد الرسي واخرون: المرجع السابق, ص ۰۱۱۹ 


vi‏ ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 
وإن صدرت gay,‏ مراة القلب 
فان ol gage"‏ 3 مسراة الشراب 


E rer e ده‎ 


الشراب | فيقول: 
خوشا که سرمست خيزد زگور برندش سدوزخ زخود سي شعور 
شررهای دوزخ وقت عسذاب ماد ساو قطرههاى شراب 
ومعناه: 
ما أسعد من سث من قبره ثلا وسيق إلى جهنم غائبًا Ve‏ 
فیبدو له شرار النار وقت العذاب كانه قطرات من الشراب !() 


وقد ردد المصري تلك النغمة نقسها في مواضع كثيرة من شعره؛ فاعتبر الخمر مجلاة للهم 
والفم. ME‏ للسرور والسلوان» JUD‏ فى قصيدة 'عناد”من دوان "*مسة ونسمة": 
al‏ سا ندم ىكؤوس الطلا لتجلومن الهم ما عندنا 


Vs gd‏ فلا ونقصی الممامإذا مادنا 

4 3 s ۰ 

kal‏ س ال سانا وام شتسار اسا 
Ñ‏ العنی نفسه ثي موضع اخر فيقول: 

استني ثم اسقني انسي حزين لست ادري في غدي ماذا کون 

انسني ثم انسني ما قد مضی لبت شعري هل لنفسي من سکون؟ 


od (۱)‏ حسين جيب الصري: فصول البغدادى» ص 406 


عبد الرازق برکات 
ونراه في موضع آخر سدد ماثر الخمر فيذكر منها انها مس تبدد ظلام الیاس» وهي روح 
خالد dys‏ الروح للإنسان الکدود» وهي تر وحبابها در » وخربرها مس العشاق» وهي شهد » 
وهي حلم وهي انس» وهي نسمة من نسمات جنة عدن» وله فيها نشوة برمجیها Ve‏ من دهره 


الغشوم» فيمول: 
بادميأستبهايادمي 2 وط الأترلح عن قل ب كليم 
Lg‏ تمس بها بدد ظلامي إن مسي أخفييت خلف pth‏ 
ley Lob‏ بها Gd or»‏ إن روحي #معة تحت السموم 
صهها في اک اس تسپ تحت در رب تبر خاب في دقع الغموم 
والخرسر اذب انام St‏ مسة العشاق في ظل الکروم 
بالما نارًا وساء ذكراني نار شوق بين دمع قي سجوم 
إن فضضت المسك بالعناب عنها عن جبيني فض تعبیس الوجوم 
من سدود الدن اطلقها رويدا من قیود الهم تطلق تطلى ذا الهموم 
pests‏ اتتهه | اسف من بد Le Hé‏ مرالطعوم 
PER cy eee, Pe‏ مهرًا من ذلك الدهر الظلسوم 
إن فيها وهي احسلام تسراءت موئ اا لي سين هامات النجوم 
lie‏ بها »| شقاني واحتراق القلب في وجد اليم 


ولا عنينا من pA‏ المصريكونها صوفية أو حسية؛ بل الذي عنینا آنها ISTE‏ واضحة 
لتقليد فنى ما فى شعراء المرس Dally‏ برددونه» سواء أكانوا من التصوفة أو من غير التصوفة. 
فالأسيات كلها توليد لصور شی من معتى واحد» هو أن الخمر دافعة للغموم» جالبة للسرور» وهي 
المعنى الذي طال ترديده في الشعر الفارسي Silly‏ . ولعل البيت الأخير بدل دلالة واضحة على 
اقباس المصري obal‏ من بيت فصول البغدادي السانمین . 

آما عن (الثيمة) الثانية ‏ ونعنى بها الحبيب أو الحبيبة ‏ فلطالما كان بيت القصيد في دبوان 
لشعر الفارسي a FP‏ جوهر قضبة (pall‏ وهل تقام قضية tall‏ دون معشوق ؟ ! ولا 


ماری أحد في أن العشوق لدى هؤلاء الدراويش هو GH‏ عز وجل» ولکن الذي قد وفع في 


Vo 


۷۹ 


ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شمر مجیب المصری 


ay مثل : ليلى» وشبرین» وحُسُن» وخلعوا عليه صفات‎ apts أنهم سموه بأسمماء‎ all 
. حسيًا‎ Wye وتغزلوا فيه‎ 

ومرد ذلك إلى أن المتصوفة درجوا منذ وقت مبكر على SAL‏ الجمال الأتثوي رمرًا للجمال 
الإلمي؛ وقد قادهم ذلك إلى التفزل مشكل حسي في معشوقهم الأسمى الق عز وجل . فابن 
عربي بری أن الجمال الأنثوي أو "الجوهر الأنثوي”هو الصورة Ja‏ والأكمل للجمال «AY‏ وأن 
من شاهد الحو في المرأة تکون مشاهدته A‏ وأكمل؛ لأنه شاهد GH‏ من حيث هو فاعل 
منفعل . pany‏ لذلك تفسيرًا auld‏ ول فيه: ". . فلما أنان الله أنه تفخ فيه أي الإنسان ‏ من 
روحه» فما اشتاق إلا لنفسهء الا تراه خلقه على صورته ؛ لانه من روحه» ثم اش له منه 
Lert‏ على صورته ماه al pl‏ فظهرت نصورته» فحن إليها حنين الشئ إلى تسه وحنت إليه 
حنين الشئ إلى وطنه. . فظهرت الثلاثة: حوء ورجل؛ وامرأة. فحن الرجل إلى ربه الذي هو 
أصله حنین المرأة إليه. فحبب إليه ربه النساء كما أحب الله من هو على صورته. . فإذا 
salt‏ الرجل الق ق GSM‏ شهوده ی متفعل» وإذا شاهده فق نفسه من pb‏ استحضار 
صورة ما تكون عنه كان شهوده في منفعل عن GH‏ بلا واسطة. فشهوده للحق في المرأة ام 
وال لاله شاه ادق من بت ope‏ معتل ون شام حبك is Ja‏ شا 
ولهذا أحب صلى الله عليه وسلم النساء لكمال شهود GH‏ فیهن. . "0 . 

ونسوف لذلك من شعر الفرس Ease‏ للغزل الصوفي الرمزي الذي نيدو ظاهره مسرفا في 
الحسية» وهو غزلية من غزليات حافظ الشيرازيء تقول فيها ما معناء: 

قلت: go‏ سعدني ثغرك وشفتاك ؟ 0 

قال: بعيني إنها ft‏ بما تقول» وتحرص على رضاك l‏ 

قلت: إن شفتيك تطلبان خراج مصر 

قال: وقد يخسران قليلا في هذه الصفقة | 

قلت: ومن الذي وصل إلى نقطة ثغرك ؟ 

قال: إن ثغري حكاءة يحكونها للخبير جل الألغاز والعمیات ! 
إلى خر تلك الموارية الصوفية الرمزبة التي Gi‏ على كثبر من مثيلاتا في الشعر الفارسي . 


Le )۱(‏ بن عربي : فصوص (SE‏ ص ۸۱۱2 ۲۱۷. 


عبد الرازق برکات 


۷۷ 


ومن الشعر التركي العماني نسوق تلك الغزلية لمُضول البغدادي أمير الشعر SA‏ القدم» وشیخ 
بحيب المصريء سول فيها: 

حيرت ای بت صورنك كوردكده لال al‏ صوت حالم گورن صورت خیال OM‏ 
مهر صالزسن بکارحم اللزسن بونجه كيم سابه تك سودای زلفك بايمال ابلر بنى 
ضعف طالع مانم توفیق اولورهر نيجهكيم 22 السفاتك ارزو سند وصال pM‏ ستى 
بن گدا سن شاهه بار اولق بوق امانيليم ارز وسرکشسته فکر MILE‏ سنی 
تيز غمزك atl‏ كيم باغرم pla‏ ام دوکر عقد زلفك آچمه كيم آشفته حال M‏ شی 
دهر وقف امش ننى نورس جوائلر عشقنه هر بان مهوش اسير خط وخال ge hl‏ 


ای فضول قيلمزم ترك grb‏ عش كيم وفضیلت داخل اهل كمال اطر بنى 


ومعناها: 

إن الحيرة نها الدمية لَعمّد مني اللسان إذا أمصرتك المینان» ومن شاهد صورة الحال جعلني 
طيف الخيال. لا تين حبة لېه ولا تأخذك رحمة بي» حتى JO‏ بذوانبك يجعل مني کال 
its‏ ان محس gal‏ التوفيق AF ek‏ ن التفاتك يجعلني أشنا وصالك . نا الشحاف 
ذكيف اهواك وأنت ت المليك ؟ ولکن الشوق بدلهنى SAL‏ الخال . لا تعوق حسبك ! لا ترمنی 
غمزتك» فمنها كبدي محنرق» ومهجتی Ps‏ ولا تتشر غدائرك ؛ فإنها تغير حالي. S&S od‏ 
دهري بعشى Jol‏ الحسن في غضارتهم ونضارتهم؛ وكل ملي حكالقمر بوقعني في أسر الصرغ 
والخال. با فضولي» أنا لا أحيد عن طرق العشق» i‏ وان تلك الفضيلة لتدخاني في زمرة أهل 
OU‏ 

أما جیب الصري فإنه ‏ وان لم كن قد قصد شعراء الفرس Silly‏ ولا ذهب مذهبهم في 
رمزية JLH‏ الآنثوي» باعتباره صورة للجمال الإلمي ‏ اقتبس منهم US‏ من معانيهم وأخيلتهم 
الي کنر ترديدها في وصفهم لمفاتن الحبيب. من ذلك أنه أكثر من وصف شعر الحبيب وهو 

يتقح العطر ف yg acd‏ منه الرؤوس؛ وات اا ا المرس pall Daly‏ ما تغزلوا في 
شی من حاسن ار را تغزلوا في شعرها العطر» من مثل قوله: 


(۱) د. حسين يجيب المصري : فصول البغدادي» ص ۱۸ . 


VA‏ ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 


مشطت شعرها ففاح العبير pS Ss oti,‏ 


كما أنه شبه شعر الحبيبة العطر الطويل بالسنبل؛ وهو تشبيه مطروق في الشعر الفارسي 
Sas‏ ولا وجود له في الشعر العربي» من مثل قوله: 


وهو یحزو حذوهم في تصوير شعر الحبيب السلاسل الت تيد قلب العاشق فلا ستطيع 


2 


فکاکا من أسره؛ فیقول في قصيدة "شعر"من دوان "موجة وصخرة": 


الشعر من العطر ستفح Vase‏ تما من ار كناس اکا 
لسس النسسيم حرسره بجسناحه ااك اواد ةو 
ag Sy‏ مس ظلامه بوشاحه فإذا طام کل نور lel‏ 
آنا مسته القید الرقیق مقید كيف التخلص منه وما با تری 


وحين سغزل في قوام | بيب المشوق» شبه شجرة السرو؛ وهو ماخوذ عن شعراء الفرس 
AA,‏ وصف في الحبيب MWS‏ حده الوردي» وتغره a dall‏ وعينه السكرى, فیقول فى قصيدة 


امن دوان "شوق ودکری" 


Jai‏ مكل على راسبي وأودع بیجن سس 
لأس المرمن اسي وتسوي روضتي عطسرا 
وزد سورد مسن أنسسي بوره القد مرا 
فراشات الموى طافت sb a‏ ضرم الجممرا 


عون السرو قف مانت فت أعطافها ga‏ 
!3 جسستانها كانت ظماء رش ف اسر 


عبد الرازق برکات 


۷۹ 


كما أن الحبيب عند الصري هو نفسه الحبيب عند فضولى البفدادي؛ فالحبيب عندهما دائم 
الجفاء» cog gle‏ ناس للود» وذلك مبعث الشكوى والجزع عندهما . ولولا ضيق القام في هذا 
البحث الختصر لفصلنا الكلام في ذلك تفصيلاء Sy‏ كفي من القلادة ما حاط بالعنق . 
Ge‏ تيار الفلسفة الشكية: 
أراني لا أعدو الصواب حين أزعم أن رباعيات الخيام ‏ إن صحت نسبتها إليه - تعد عملا 
al‏ فاسفيّاء مثل تيارًا Giy ave‏ على تراث الشعر الفارسی . ولا عنینا من امر فلسفة 
الخيام تلك اللجاجة الت يخوض فیها لدارسون حول مذهبه ااي فتفرقت بهم السبل : بين 
قائل بانه مشاني يحذو حذو شبخه ابن سيناء وقائل Gb‏ تآثر بالعقائد الباطنية تارا قو als‏ 
فلسفته مستمدة من الفلسفة اليونانية» ورسائل إخوان الصفا» والباطنية. وأنه صنو ol‏ العلاء 
المعري في الشك والزندقة, وقائل بأنه ملام و وی موی 
التصوف Bis pike‏ الفسئ والمجون» JUH ped se‏ ينما هم في باطنهم من 
Soest‏ والورع؛ « وقائل بأنه ابیقوری عند مذهب أنيقور في اللذة» والتعويل على oe‏ 
للمعرفة والادراك. 
بل الذي عنینا من taal‏ هو انطباعها على جميع الرباعيات المنسوبة للخيا» لدرجة أنه م 
JX‏ رباعية مر ن الرباعيات من مسألة من مسائل الفاسفة"" . 
فالراعیات نظهر W‏ فیلسوفا حائر Tap‏ امل وا وكا ل AN‏ ويد م 
نع بظاهرالأشياء le al,‏ مد بصره وبصيرته إلى لغز الوجود» وتات الکن 
sl ial‏ اة وطباغ ابشره متقبًا وباحناء » مارك الدهشة وغازل الجهول. . م قتع بإجابة 
واحدة وم بستنم لتصور بعينه؟ ؛ fal CEs aay‏ فى حالة انزعاج داخلي» وقلق وجودي» 
وحيرة جوانية تقضها Lal‏ الکون والفساد»والوجود والعدم» والحياة والوت» والفلسفة والشرعة 
GH‏ والباطل. وما أكثر ما نع في رباعيات الخيام على تلك ALM‏ من نحن ؟ ولاذا خلقنا 
؟ ولاذا موت E‏ وماذا عد الموت ۲ ؟ والإجاءة ع نكل تلك الأسئلة هي "است أدرئ عن 
AS,‏ في هذا امقام بالاسّشهاد برداعیتین من رباعيات الخيام؛ تعکس أولاهما حيرة إزاء 
طلسم خاق الانسان والعال وقصير الوجود. لول : 


(۱) على دشی : دمی gkah‏ ص ٤۸‏ . 


ملامح من التراث الفارسى والترکی فى شعر مجیب المصری 


در داسره که ادن ورفن ماست 
lal‏ ته داست نسه نهاست بیدا است 
کس می نزد دمسی دراسن معسنى راست 
که أبن آسدن ازکتجا ورفن یکجاست 
ومعناها: 

ليس لذ الما Nt‏ 

ببدوولاغانةوحد 

وإ أجد مسن مول Lie‏ 

من أبن جنا وأمن نضدو M‏ 

Li,‏ الثانية فتجزم أن الکون طلسم وسر مبهم تعجز جمیع المقول عن إدراك حقيقته, 
وستوي في ذلك العليم والجهول؛ لانه ". . لم بعلم من ظن» ولا راي من JF‏ ولا بعد لفظ من 
تأویل» ولا حال معنى عن توهم؛ ولا أسفر Ge‏ عن باطل» ولا یز بیان عن موی ولا وضح 
نصح من غشء ولا سلم ظاهر من تناقض» ولا خلت دعوى من معارض - فالأمر جل فدق» 
ودق فجلء وكل ما عند الناس رأي لا Riga‏ !۰ "کم قول اتوحيدي تقول الرماعية: 

آسرار ازل را نه تودانسى ونه من 
واسن حرف معسی نه وخوانی ونه من 
هست از سس سرده CRB‏ من وتو 
چون سروه رافند نه تومانی ونه من 


ومعناها: 
siya NaS‏ 
دسر أوحل مشسکل نه دقا 
تظسنی خل ف السستار فإن زا 


(۱) عبد الرازق بركات : gE‏ رباعيات الخيام في الشعر العربي Silly‏ الحديث» ص ٤١‏ . 


عبد الرازق برکات ~ 


ل فسلاانست اواناشسم MAH‏ 


ولا شك ان Spall‏ قد st‏ برباعيات الخيام في مواضع كثيرة من شعره» وقد آثار في قصيدة 
له إلى تش ه الخیام ودفاعه عنه في إحدى دراساته عن الادب الفارسىء فمّال فى قصيدة 


"خدعة الأمل”من ديوان "موجة وصخرة': 


وشاعر مر cls SSK‏ له الكاس ما إن حمل 
فقد نفى عن الخيام معاقرته للخمرء واثبت أنه لم یکن سكيرا . 
وشختار من شعر المصري عض النماذيج التي تعكس تاره جيرة الخيام الوجودية» وإقراره بالعجز 
عن إدراك سر الكون» فيقول SLL‏ حائرًا في قصيدة "عشن”من دوان "مسة ونسمة": 


ليت شعري ما مصيري است ادري أن من هدي إلى قصد السبيل ؟ 


dees قصيدة "سهاد "من دوان وردة‎ g Jy حبرنه 3 موصع آخرء‎ Shy 


انا gl‏ لا آدري اف وكي ذاك ام وردي E‏ 


ALAM موضع آخر سعفه قلبه بالجواب بان العمول والعلوم خاءت في الإجابة عن تلك‎ ey 
: وسوي 3 الجهل الحقيقة العلماء والجهلاء» فيمول 3 قصيدة "قلب”من دوان "موحة وصحرة‎ 


وحسبك با قلب ما قد جری شب من عذاب وتب من غموم 
فال انعم مساک هه وخاست clio, te‏ فهوم 
لوامسيرهولههيه نساوی حهول وذاك العليم 


ثالثا: ملامح من اتطباع البيئة الفارصية والتركية (المكان والأشخاص) في شعر مجيب المصري: 


(۱) عبد الرازق بركات : المرجع السا ص 14 . 


AY 


ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 


إن روح مجیب الصري Ús SS‏ في ربوع , يلاد المرس والترك وتنادم شيوخها وشعراءهاء 
وتصطحبهم 3 سر مر طویل طوي قبه الزمان والمكان» وتعاق الظلال» وتلاشی الاماد والأعادء 


فيقول في قصيدة ونام : 


Loe jst‏ على ذكرى ti,‏ خاطري شعرا 
نام الروح ناداني فهذي بهجة أخرى 
طول الیل سامرني 2 ولي فلق ب الس‌درا 
هذب الصوت ا أحادسث الورى تسترا 
ا ال E‏ ستاها لادنسی قصوا 
وها قد حمّى الطوسي على رسب الردى نصرا 
هذي أرض رسام ليت نرجم العمسرا 


وتراه حين بباهي بشاعربّه وبلوغه المنزلة الكبرى في العلم والفضل بقارن نفسه بشاعرين 
pa”‏ عند الفرس والترك» هما جلال الدين الرومي» وفضولي البغدادي» فيقول: 

oe SoM pth Gk سفرتي لا بات‎ 

ما ترقسرق في قريضي مدمعي قالوا فضولی کان غسير جزين 

حطب لنار العشىٌ كانت ت أضلعي السروح سري في جمسیم فنوني 


وتراه يحدد ذکری شاعر الإسلام في تركيا الحديثة» الداعية الإسلامي "محمد عاكل'؛ 
فيجعل منه نور للحق واحدی» وصوتا للدين به الغافلين» وبدعوهم إلى العودة إلى الدين 
الحنيف» وإلى الوحدة والاعتصام JF‏ الله gpl‏ فیقول في قصيدة طويلة بعنوان 'في ذکزی شاعر 
الإسلام': 

alo لن اللا لا الاك أواه‎ Ls 

Si itn toyed 2 شعره مالين كه‎ 


منه صوت الدسن gals‏ حائرا في شسبيه العمى أو الصمم 


فيهمن شيع حكيم قولة من وعاها الدسن والدنیا غنم 


عبد الرازق برکات 
مج رأي قوم yo‏ زازلست عرش المن لم سكم 
الإسلام ددعوهها إلى وحدةفى عروةلا تتقصم 


AY 


وهو بهيم غرامًا طهران Ey‏ حسناء شفناها زهر سام» وشعرها على كنيها أنسام؛ 
وکلامها RE‏ وعیناها اما م( وقدها سروه و ct leas‏ وشعرها MEF doy)‏ أوتار وی qha‏ 
PO ROT‏ » فیقول: 


الزهر سام على شفتيك الشعر آنسام على كفيك 
العطر أنقام تفرك أسكرت السحر والاشسام في عينيك 
السروة المهيفاء فيك خطرت لما شيت اللين من عطفيك 
الروضة الغناء فيك ترت کا الأوتسار سین دك 
طبرن صورتت لكيه آودصت ‏ . في‌ومن قلسي تسرد اتسيف 
إنى قدست بنور حستك FS‏ جسدي وروحي في اللقاء لديك 


آما إستانبول عنده فهي معشوقته الت ى كابد الأهوال في سبيل الوصول إليها؛ في له شعت 
وهو U‏ فراشة بحل bye‏ وهي له وردة وهو Ub‏ بل ينوج على غصنها استحوذ عليه هواه 
فصار في کل شئ براهاء وهي له رو وهو شا جسدء وهو فخور هشفها؛ فبعشفها ضمن 


الخلود: 
هذاإلبهاشمي 0 كادت شسوق مشیم 
جس نه فارقتها رومًا بها PS‏ 
fp‏ ان صرته 2 سفور مصر حسبه 
وهنا تفنى db‏ فياك ورد مل 
وهنا فراش كم خفق وهناك مع فاحترق 
الرأيعندي من Ste‏ عن حبه افق 
الهشق قد بلغ المدى والعشئ كان late‏ 


At‏ ملامح من التراث الفارسی والترکی فى شعر مجیب المصری 
كما أن له Shash basa‏ عن البسفورء وحنینه إلى ذکریات حب قدیم استعر في قلبه هناك 
على ضفافه» وعم وصال حبیبه في زورق فوق مياهه» وقد خلد ذلك الحب فى قصائد كثرة 
من شعره» سوق منها: 


شاطی البسفور با مهد الغرام کم آدرنا فيك معسول الكلام 


iby‏ مل اء ومدام من عيد الیسوم أحلام النام 
| وهوانا النجم هوى في الفضا 

ببسم الأموابج للبدر المنير ورشاش الماء شدو بالخربسر 

Ladle‏ سیم مسن حرير وسحاب الیل اسراب الطيور 
وركبنا زورقا قد فضضا 

peaa gh fet‏ يعشالأشواقفي قلب خاي 

وميط Hl‏ عن سر خفي وداوي glial Se‏ ری 
وری الأحلام حفن أغمضا 

أبن با سغورهاتيك اللياي 2 إنهاكان تكأوهامالخيال 

أصبحت دکسری إذا مرت he‏ عذبت قسي جر التصال 

واضطرام الوجد قلبي أرمضا 


gb UES,‏ ذلك البحث المختصر لا بعد وكونه رؤوس أقلام Vlad‏ كبيرة م بسع المقام هنا 
لدراسها دراسة مسفيضة. واني لأرجو أن اح لي ذلك في المستقيل إن ۾ شاء الله . 


عزة عبداللطیف عامر 


Ad 


توظیف التراث في السرح 
قضية الرق في مسرحية *السلطان الحاثر " 
د/ عزة عبد ا للطیف عام (*) 


كيرا ما باجأ المؤلفون في السرح والاداب شکل عام إلى التراث بأشكاله ARAL‏ وان كان 
ذلك مطلب من المؤلف مهارة فنية عالية فإنه تطلب منه إلى جانب هذه المهارة الكثير من الحذر 
إذاكان تعامله مع الثراث الديتى بشكل خاص ؛ ذلك لان الدين من المقدسات الى لا بباح 
تغييرها بحجة أن ذلك من الفن» فلا ند للمؤاف أن بذل الجهد ليتمكن من الحافظة على 
موضوعية التراث» إلى جانب رطه مجاجات الحاضر ومشكلاته . 

وعد تنيع توظيف التراث في الأعمال الفدية دراسةممتعة الدارس إلى جانب أنها مزج 
حلقات التارخ بعضها ببعض» حيث جد الاضی منصلا بالحاضرء ومنهما قد شف عض 
افاق الستقبل . 

وقد نصل عن bb‏ تتسبع التراث شسکل عام إلى ol}‏ اتصال الستارخ 
دين الحضارات المختلفة» وقد ذهب إلى ذلك جيمس فريزر O‏ في AES‏ "الغصن الذهبى”حين 
تبع العادات القدعة فاستنتج أنه قد كون Lai‏ تأر على إطالياء أو أن عض الأفارقة 
عاشوا فترة في إبطالياء وقد اسنتح ذلك حين وجد تشابهًا ين الحضارئين فى الاحتفال "دان" 
ila yall Ad)‏ العام الجديد . 

ورأى Lal‏ أن هناك تشابهًا بين ما كان عله العرب في ددائات هذا العصر حین WIS‏ 
طمرون بالة من القمح الحصود» ثم صلون على أمل أن سود المح من جدید Shey‏ الأرض. . 
واحتفال قدماء المصرين بأوزوريس له الق وهو ما يعنى أنه تع السلوك التراثى القديم» فرأى 
اندماج الماضى بالحاضر SUG‏ متفرقة . 

)8( مدرس بكلية الاداب - جامعة القاهرة فرع نى سوف. 


Frazer, James : "The Golden bough". New York, 1948 (5) 
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وتختلف أسباب الاجوء إلى التراث!؛ فمنها ما هو فنى» حيث يلجأ al‏ بشكل عام Hel‏ 
غير الباشر واللحوء إلى التراث والتاررخ من اشکال pl‏ غير المباشرء حيث oF‏ المؤاف dees‏ 
التراث Os‏ برز من خلاله المعنى gall‏ بريد إبرازه. 

وقد ملحا الادب إلى التراث BE,‏ اصیل مجرة معاصرة» وظهر ذلك واضحا عقب 
المزائم اتی قد تتعرض لها الشعوب» فتتزايد الكتادات الى تهتم Jools‏ التجربة من خلال اللجوء 
إلى الثراث . 

آما العامل الأكثر شيوعًا فنجده في المسرحيات السياسية حين بضیق GEL‏ على كل ما 
مس العلاقة بين الحاكم SH,‏ خاصة في مجال المسرح الذى صنع تلاحما Gal.‏ بين العمل 
والتلقی» فيلجاً Kae StS‏ للتراث متخذين منه لسانا معبرًا عن قضاداهم دون التعرض 
الباشر للسلطة فالکاتب ae‏ محدث عن عصر قدم loys‏ عن مكان غير المكان» فينطق 
"سین “و "لاح “و “ابن زندون “يما سَمنى etl‏ المعاصر أن بوج به . وقد لحا الشعراء 
إلى الشعر الرمزی ؛ فمکنهم ذلك من البوح عشاعرهم سید عن مساءلة السلطة » وكذلك لجا 
القدماء الحدث بلسان الحيوان» وهکذا فالوسائل متعددة. 

ومن الهم أن نشير إلى أن المعنى الجديد الذى بوحی به المؤلف ليس BLE‏ التارخ» ولك 
رؤبة المؤلف هی ما بصنع ذلك العنی - ولکل بغير تكلف ‏ فترى شخصية "الحسين ”ملا حذر 
من کل سکوت عن GH‏ ونری شخصية "سلیمان" لدی توفي الحكيم تعلن أن الارادة الانسانية 
آقوی من کل الخوارق» وهکذا فهذه الرؤى هى من صناعة المؤلف المسرحى الذی استنطق 
اتارخ بالمعنى الجديد . 

وی هذا JLH‏ جد مسرحية “السلطان الحائر “قد وظفت قضية “الرق “وافادت من 
تفصيلاتها الشرعية, ول يكن إبراز هذا الحكم بالطبع مقصد المسرحية» ولكن المؤاف نکن من 
الإفادة إلى أقصى حد من هذا الحكم ومن تفصيلاته» Sb‏ دناء المسرحية» وبلغ غاه الفنية. 
الامراء الذين لم cnc‏ عنفهم لصالح بيت المال» وحين اعترض الامراء هدد Sj‏ منصبه واستعد 
للرحيل؛ ولکن أتاه رسول من SUI‏ بائه قد Sly‏ على شرطه. . فلم بصحح لهم Ga‏ ولا شراء 


(۱) للمزيد راجع : على عشرى زاهد» "استّدعاء الشخصيات LA‏ فى الشعر العربي المعاصر”طرابلس» الشركة العامة للتوزيم 
والنشر ۰۱۹۷۸ وكذلك مقال “توظيف الثراث وإشكالية التاصيل “مصطفى رمضان . مجلة عام الفكرء مجلد AV‏ عدد > ( 
۷) ص ۰.۱۲۲ 


(؟) راجم : محمد فوح احمد. "الرمز والرمزبة فى الشعر العاصر . القاهرة : دار المعارف ۱۹۷۸ ص ۱۷۷ . 
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ولا كاحًا ؛ لأنهم في نظر الشرعة أرقاء» وقد حرروا بعد مزاد علنى صرف ماله لصا بيت 
مال المسلمين O‏ 

وقد امنذ المؤلف تاريخ العز بن عبد السلام وحادثة يع الأمراء ies‏ إلى افاق آخری دم 
Knee ee‏ > کما تعمد الولف عدم ذكر اسم القاضي لیکون حرا 3 آحرائه وحنی لا سقيد 
ارخ ¢ الشخصية أو الاحداث الحيطة بها . 

وتدور أحداث المسرحية في عصر سلاطين المماليك» وعد الجلاد لإعدام أحد المواطنين 
بعد وأا أن سهان نک سح ان سا اماق إت ل ته 

Siia‏ الأزمة فيستّشير السلطان القاضي والوزبر» فيمترح القاضي | ن سسحدم السلطان 
القانون وأن eat‏ للبيع؛ وأن هذا JH‏ سيكفل له الاحترام والمودة من شعبه» ويضمن ee‏ ميدأ 
العدل . 

ولکن الوزير بری أن القانون سیدخل الساطان في مناهات الجدل» وسینیح ضياع هيبة 
السلطان» فیقترح أن lab‏ ااسلطان إلى الشدة والسيف» E‏ ی 
السلطان بالاعدام» وخدق على شعبه کنر من SUI‏ ؛ وسود الامن حینتز» فالقوة جديرة أن 
تحسم الوقف سرعة وتضمن سيادة السلطان . 

وهذا هو ما تهدف إليه السرحية القارنة بين اختیار القوة واخنیار القانون» وهو ما صرح به 
o‏ وهذا الوقف StL)‏ المتردد في مسئولية الاختیار النهائى بين السيف والمانون قد جر 
العام كله معه إلى هذه الحيرة الشاملة والاضطراب العام 0 

وعد حيرة طويلة WA‏ السلطان طریق القانون» وذلك sn‏ أن برضى ob‏ باع في aly‏ علني 
بحصل art‏ لبيت المال. وحين ننظر Sood‏ القاضي س نشعر أنه رجل شرعة يعرف أحكامها , مدق 
شیر ll‏ مدا على فهمالسامعین له نين ذلك قوله : 
“قي Le‏ هذه مالك الرقبة BF‏ غير ورت» فالت ملكية العبد إلى بيت الال ۲ 

والعبد الذى ستحدث عنه هنا هو السلطان, فلم يحاول التلطف اختياركلمة تتاسب 
الموقف» Sy‏ تحدث عن القاعدة الشرعية مستخدمًا العبيرات الفقهية . 


(۱) لمزيد من التقصيل راجم : عبد التعال الصعیدی "القضاا GSN‏ فى الإسلام “ط۲ _ القاهرة ANA‏ مدون تأرخ - 
ص ۳۹۹ وما عدها. 

. ١ص‎ NAVY ”توفي الحكيم القاهرة, المطبعة النموذجية‎ SLI مسرحية "السلطان‎ (Y) 
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تم أنها السلطان. . القانون. . أنت في نظر القانون لست سوی عبد رقيق» والعبد الرقيق 
ستبر قانونا وشرعًا شيا من الأشياء» ماعا الا تا وما ر ن السلطان الراحل المالك لرقبتك 
| يستقك قبل وفاته فأنت | تزل شا Ale‏ د ؛ وعلى هذا فانت فاقد 
الأهلية للتعاقد في المعاملات العادة الى بز زاوها التاس الأحرار "۳ . 

فالقاضى هنا شّرر قاعدة فتهية عن الرقیق فى حديثه عن السلطان» فيتحدث عن ملك 
الزقيقة وام ال abl,‏ وكيف أنه قد ال لبيت المال عد أن مات صاحبه بدون 
ads‏ . وکان القاضي iy‏ بعلم سامعيه هذه القاعدة» وذلك في الحقيقة ما يحتسب لوفیق 
الحكيم في رسمه لشخصية القاضيء فالقاضي ذو BU‏ فقهية واسعة ؛ ومن الطبيعى أن تتردد 
في عباراته الکلمات ذات الطبيعة الفقهية. ۱ 

واذامجشتا في كنب الفقه عن معنى الأهليةء وعن عوارضها وجدنا أن ما نع به القاضي 
دقیق صحیح ؛ فالأهلية التى تحدث عنها القاضي مصدر صناعی لكلمة أهل ومعناها لغة 
الصلایة D‏ 

وقد فقد القاضي هذه الأهلية لوجود عارض من عوارض الأهلية وهو الرق» وذلك سنی أن 
السلطان ي Ea‏ قاقد لأهلية الوحوب» ومن ذلك العاقد الذى نص القاضي عليه. 

ba uty‏ آن عقدة السرحية قد قامت على حکم الرق وتقصیلات هذا الحكم صحيحة 
من الجانب الققهی» فد اعتبر القاضي أن السلطان شىء من الاشیاء» وأنه ماع من acyl‏ ولا 
يحوز له أن تحكم في يع ولا أن بشهد» وبالأحرى لا يجوز له أن SA‏ شعبًا حرا . 

وقد أفادت المسرحية Lal‏ من فكرة Aggie‏ آخری» وهى فكرة ة البيع المشروط ؛ فالسلطان 
عبد ولا جوز له أن يحكم > فاتفقوا على Bday‏ مزاد علنى. وطرأت مشكلة جديدة اشترط 
بها القاضي على الشتية أن توقع عمّد محربر السلطان مع توقیع عمّد الشراء: 
الوزير : تطرح السلطان للبيع ؟ والذى يرسو عليه المزاد وشترید ؟ 
القاضي Gate:‏ الحال. . في مجلس العقد . . هذا هو الشرط. 


.۵۸ المسرحية» ص‎ )١( 

(Y)‏ “الموسوعة الققهية “الكويت» وزارة الأوقاف واشنون الإسلامية, ۴ «Vm‏ تعرف ädel‏ ص ١6١‏ -171. وقد قسم 
+L gail‏ الأهلية نوعين : أهلية وجوب» وأهلية أداء» أما أهلية الوجوب فتعنى صلاحية الإتسان لوجوب الحقوق المشروعة له 
cade,‏ وأما أهلية الأداء فهى صلاحية الإنسان لصدور فعل منه على وجه سند نه شرعا ٠‏ وقد فصل الفقهاء الموارض 
الى تفقد الإنسان هذه ALN‏ وكان الرق من بينها ؛ لأنه م يختره وليس بإرادته مثل الجنون والنوم والسيان ٠‏ 
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۸۹ 


yas‏ : ومن ذا الذى یل أن يخسر ماله على هذا النحو ؟ 
القاضى : كثيرون. . الذين شّدون حربة السلطان اموا . 

ولکن go‏ آراد dyad‏ ذلك الشرط اعترضت الشترية بعد أن وقعت Ady‏ الشراء» ورفصت 
توقيع وثيقة العتق» واحنجت بان ذلك لا يجوز . 

“الغانية : لکن با مولای القاضي ما هو الشراء؟ .لیس هو Dhol‏ شىء Sot als‏ وما 
Spall‏ أليس هو عکس الامتلاك ؟ إذن آها القاضي أنت تجعل Sal‏ شرطا اللاك 
أنه لکی کون امتلاك الشىء البیع صحيحًا يحب على الشتری أن تخلی عن هذا الشیء ۰۰ 
لكى أملك يحب ألا أملك "9" . 

JS,‏ من الطرفين ‏ القاضي والمشترية ‏ ما ببرر ويؤيد موقفه : فالقاضي بری أنه لن حور 
اه حرر المشترى وثيقة pall‏ والغانية حقة في موقتها ؛ فمن غير Gall‏ 

55 الساطان قبل أن مهاب عم eel‏ الشرط مع الط فلرأها ما زد 

5 0 

وكان هذا الحوار في السرحية بين إصرار كل من الغانية والقاضي ما حرك الحوار وصعد 
الأحداث» ald‏ مشهدًا ye‏ وطريا : 

“القاضى : هذه الراة قد تقدمت إلى المزاد وهی على بينة من طبیعته, وتعلم مام العلم ما 
دنطوى عليه من معنى وهدف ؛ فتصرفها بعد ذلك على هذا النحوإن هو الا خدعة وغش 
وتحال. . 


5 


الغانية : أرجو منك أها القاضى ألا تهینتی. 


. 1۸ ص‎ Am ped (1) 

۰۱۰۸ ۰۱۰۵ المسرحية» ص‎ (Y) 

a )۳(‏ نهى الرسول صلی الله عليه وسام عن بيع بشرط فلا يصح أن ببيع لاخ دا على سبي المثال على أن سکم 
شهرا . وقد روی عن e‏ فى البیع ؛ ؛ لأن ذلك عا ساعد على محرسر الرقاب. 
"البسوط er‏ الفاهرة مطبعة السعادة & ۱۳ ص ۱۵ 

- راجع : "بد لصنائع”للكاسانى» پیروت دار الكاب لري - دون “fart‏ ج ه ۰ ص ٠.174‏ وقد ورد فيه أنه ما 
ضد ای على دی وذهب المالكية إلى أن البيع صح» ویبطل الشرط ٠‏ ارجع : الشیبانی "شرح 
کتاب السير الكبير "نی : صلاح الدين المنجدء الماهرةه معهد الخطوطات جامعة الدول العربية بت . وللمزيد انظر : 
et‏ الشرينى الخطيب “مغنى الحاج في شرح المنهاج “الماهرة» دون تارخ. 
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القاضي : إذن cil‏ تصرين على موقفك Vfl‏ المرأة ؟ 
الغانية : سدون شك. . إنى لست أمزح بهذه الأكياس من الذهب. إنى أدفع 
لأشترى. . وأشسترى لأملك. . والقانون سطینی هذا gt‏ البسيع هو 
بیع . . والملكية هى الملكية. . اقبضوا حقكم وسلمونى حقى . . ۳. 

Kò‏ فساد البيع إذا علق على شرط الع كان مما دفع الوار وجعله أكثر إثارة فالصراع في 
الممسسرحية صراع سین آفکسار مجسردة ؛ القانون مسن احسية والسيف 
من احية آخری» وقد تكن المؤلف من تحريك الحوار واستفلال ما فى الحسادث 
من طرافة ؛ إذ كيف سباع الساطان في مزاد علنى وتصر المشترية على تسلم 
"ضاعتها ". وقد وفق الحكيم حیث Jot‏ البيع فاسد؟ شرغا ؛ فقد كان الرفض لهذا الشرط 
من جانب الفانية الى قد تستطيع أن تفارع الحجة الق والعقل» ولکی من الصعب أن CF‏ 
بالشرع مثلما Jo‏ القاضي» فالقاضي ذو UE‏ دنية وعرف تعاليم انشرع واحکام a‏ 

واری آن کل ما ورد في المسرحية حول الرق وطريقة ais‏ صحيحة من الناحية الشرعية. 
وقد آفاد المؤلف بهذه الفكر ة وتقصیلاتها لادخال هدف جديدء فقد اعتمدت السرحیة بل 
Yale‏ على العناصر الالية : 
أ - العبد PV AL‏ وهو حر الصرف فيه : عه أو بیع أو بورثه. 
ب العبد فاقد لأهلية الوحوب ؛ ومن ثم فهولا he‏ أن يكون حاکن 
ج- بورث العبد مثل GUL‏ وإن | دكن KU‏ ورث فهو لبيت المال. 

وهكذا أفاد الحكيم من تفصيلات أحكا م الرق» فصنع مسرحية منقنة G‏ وكان المدف 
GH‏ برمی إليه أن ببرز ذلك الصراع بين الموة ally‏ وقد دار الحوار بين الوزبر gaily‏ 
فاتضح امجاه کل منهماء » Syed‏ الوزير dour:‏ رام ذا dors!‏ وعلق على الساحة أمام الناس 
فما من لسان Stow‏ يحرؤ على الكلام. . لدينا دنا آروع مثل وأقواه في aY‏ 5 الفاطمية. $a WW,‏ 
ا 


)6 مقتطفات من المسرحية» ص ۱۰۷ ۸ AA‏ 
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النسب له حق الحكم في أرض مصرء فلما لم صدقه الناس قام فيهم شاهر] ا 
وهو سول : “هذا حسبى وهذا نسبی"» فسکت الناس» وحكم هو وذربته من عده هادتین 
هاثين الأجيال الطويلة ۳ . 

نهو يرى أن الموة جددرة أن خرس الألسن وتسود . . وهذا المنطق كان يحكم مصر في زمن 
ees‏ وذلك ما يؤكده الرأى الذى تول : 

'... كا نكبار حماة القانون وخسبرائه هم أول مسن حرّض رجال الورة مسن 
ضباط الجيش على التلاعب القانون والاستخماف به ۰ فهم الذین توا عدم 
دعوة مجلس التواب الذى حله الملك السای» وهم GIN‏ اصدروا oils‏ تنظيم الأحزاب والتطهير 
والعزل السياسى نما كثرت AIT‏ فيه بعد وفاة الرئيس Sle‏ عبد الناصر ۳۳ . 

فالمسرحية إذن وسيلة pl‏ عن رأى المؤاف فى القضيةه وهو Gall‏ نراه من خلال شخصية 
القاضي : 

۳ ن السيف قاط Lin‏ للألسنة والرژوس, ولكنه ليس مَاطم في المشأكل والمسائل. col‏ 
معترف بما لاسیف من قوة أكيدة ومن فعل سرع» > ولكن السیف سطی SH‏ للأقوى ومن Sr‏ 
Kes‏ من کون الأقوى» فد برز من الأقوباء من ترجح كفته عليك» Ll‏ القانون فهو يحمى حموقك 
من کل عدوان ؛ لأنه لا عترف الاقوی» إنه عزف بالق ۳۳ . 

الصراع الواضح في السرحية بمّع بين لسان القانون ولسان لوق وحين ال الساطان بين 
الموقفين ويختار في النهانة موقف المانون معرص لك للبيع في الزاد» gts‏ غانية وترفض أن 
CAR‏ وف الساطان أمام موقف غريب» فد رضى القانون وعليه أن تحمل نبعاته وعد 
كثير من الحيل الفاشلة تتخلی الغانية عن التمسك بالسلطان» وترفض رد مالما: 
القاضي - وهو طوى الحجة - : تم کل شیء الآن با مولای على خبر ما يرام 
السلطان : ويغير أن تسفك قطرة دم . . وهذا هو الأهم 
الوزسر : مضل شجاعتك با مولانا السلطان. . من كان تصور أن السیر إلى نهابة 

هذا الطریق يحتابع إلى شجاعة أكبر من شجاعة السیف. 


)1( السلطان الحا مقتطقات من ص 208 ۵0 ۵۷ . 
(Y)‏ فزاد دوارة : "مسرح! یم( المسرحيات السياسية ) القاهرة : Ai‏ المصرية العامة للكثاب ۲ ص ۲۰۰ . 
(r)‏ معّطفات من المسرحية» ص ۰ الا 


۹۲ 


توظيف التراث فى المسرح 
الساطان بوذا e‏ الفاضلة. . آتبکین ۰.5 لن آنسی al‏ آنی كنت 
عبدك ليلة. 

الغانية : في سبيل المبدأ والقانون ما مولاى "© 

وتتتهی المسرحية بان سترف الجميع مضل اختیار القانون رغم ما في هذا الاختیار من تتازل 
من جاتب الساطان» Sy‏ هناك UL,‏ يذهب إلى أن الصراع في السرحية اعمق ما ذکزه مؤلمهاء 
فالمسرحية be‏ بالرموز على حد تعبير الناقد؛ شخصية الغانية PE‏ سواد الشعب في (BUN‏ 
وأن لما الكلمة العليا رغم تعرضها للاستهانةء وذلك ما براه دوارة إذ قول : 

“إن سواد الشعب سکون عادة من طبقات المجتمع الى ألفنا أن نسىء الظن بها وعستواها 
الفكرى والخلقى» وان كانت في الحقيقة شريقة سليمة الفطرة "9" . 

ويرى كذلك أن المسرحية ترمز إلى انحراف الساطات التشريعية والتتفيذية أيام حکم عبد 
الناصر. وكذلك برى مندور حيث ول :”هذه المسرحية العظيمة قد محول كل لفظ فيها وكل 
موقف وكل شخصية إلى رمز كير برمز لحقيقة من Slim‏ الحياة العميقة ۲ . 

ولا أعرف في المَیقة إن كان الحكيم نفسه قد قصد هذه الرموز التعددة بين السلطات 
ry iA‏ والتتفيذية وسواد الشسعب» هل كان صد أن تدعو المسرحية 
“إلى نوع من التوازن بين القوى المختلفة في الدولة : الشعب الذى AE‏ الغانية» والسلطة التنفيذية 
التی past WE‏ والسلطان» وساطة التشرع والقانون الى بمشلها القاضي ۲۳ أم أن هذه 
الإستاطات هی رؤبة | ة النقاد خاصة وأنهم في هذا الوقت كانوا فى حاجة لان سمعوا هذا 
as sy E‏ ؟. 

على أى الأحوال فانی أرى أن استخدام الحكيم للتراث في هذه السرحية استخدام واع 
انطلق من خلال الثراث لخدمة BLL‏ فد ول الصراع من صراع hey‏ مجردة مثلما كان في 
"هل الكيف “و "آودب "إلى صراع له جذوره في الواقع الملموس . 


. ) مقتطفات‎ ( VW ۱۱۰ السرحية ص‎ )١( 

(۲) فژاد دوارة : المرجع السابق» ص ۰۲۹۹ Yes‏ 

AAY محمد مندور : "مسرح توفیق الحكيم “ القاهرةء دار نهضة مصر للطباعة والنشر ط ۲» ص‎ (Y) 
. 1۹۸ فاد دوارة : المرجع السابق» ص‎ (4) 


عزة عیداللطیف pale‏ 


وإذا كان الصراع في “اهل الکهف “و “اودب “ين الحقيقة والواقع Ss‏ نض الولف 


فهى آفکار مجردةكما نری» فتحن هنا أمام القانون من ناحية والساطة أو القوة من ناحية أخرى» 
وهو صراع له جذوره في الحياة السياسية» حنى أن المسرحية تعد أقوى من مسرحية “سليمان 
الحكيم “رغم أن الصراع فیهما واحد . 

فهذه المسرحي ةكانت أكثر حركة وقربًا من الواقع بابتعادها عن القصص الأسطورية الى 
لجأت إليها مسرحية "سلیمان الحكيم “واقترابها من الحياة الواقعية : السلطان والقاضي والوزير, 
“ky‏ نشهد في ساعتين صورة مصغرة dary‏ مركرًا من معانى الحياة الواسعة. . 

Sr‏ مندور O‏ أن هذه السرحية et‏ بن قوة الرمز وخاوده» وبين واقع الحياة ومشكلاتها ؛ 
لأن الصراع فیها له شکل جدید . فقد يجحت السرحية في لوصول إلى هدف واقعی من خلال 
الإسقاط فحركت في النفوس NSS‏ عن علاقة الحاكم SAL‏ في وقت م يكن النقد 
السياسى الصرح فيه مباحا . 


)۱ محمد مندور ` المرجع السابق» ص yS‏ 


ay 


dúl تصوص‎ 


محمد يونس duc‏ العال av‏ 


أبو الحسين بن أبى البغل (۳۱۳-۲۳۱ه) 
وأخوه أبو الحسن. وما تبقى من أخبارهما ونثرهما ونظمهما 
تقديم وجمع وتعليق 
J‏ د. محمد يونس عبد Lui‏ )© 
أشهر الاخوین: gull‏ الحسين» وهو محمد بن أحمد بن يحيى؛ وقد ورد بهذا الاسم فى 


قصيدتين لابن الرومى (ت نحو amas (YAY‏ قال فى ٍحداها(: 


مد بن أحمد بن يحبى لاف عدو dans‏ الرغام 
وقال فى الاخرىا": 
محمد با بنّ أحمد بن يحبى أخا الالاء والتعم الحسان 


وبذلك ورد Lal‏ فی: احاسن والساوی"» وعیار الشعر“» وجارب لاس ومعجم 
Covad‏ والوافى بالوفيات!" . 

وبدون لفظ "بن يحيى”فى الوزراء للهلال الصابی" . 

واضطرت عض المصادر فى تعيين امه فمّد ترجم له ابن الندنم ‏ على سبيل JÙ‏ - 
یجان ثم ذكر اسعه مع من ذكرهم من الشعراء الکتاب» ولکن عض نسخ "الفهرست”المطبوعة 


)0( استاذ بكلية الآداب ‏ جامعة عين شکس . 

(۱) دوانه 2۱/۹ 

۰۲۷۹/۲ ama (Y) 

(۳) ۰6۷۱/۱ ۵۰۳ وبدون الكنية فى ۰۱۶۷/۲ 

)6( مدون لفظ: "بن أبى البغل'» وقال ام فى الحاشية: "م أجد له ترجمة فیما Carl‏ من الصادر". ص۱۲۵ ولکنه مَل 
فى مقدمة قیقه ما رواه معجم الأدباء من أنه كان مدوح ابن طباطبا العلوى» كما قل ما ذكره ابن الندیم عنه فى 
الفهرست (عبار الشعر ص۱۲ - 1١‏ . 

۰۱۶۰/۱ (0) 

۰۱۰۵/۱۷ (A) 

۰۸/۲ (Y) 

(A)‏ ص۰۵۱ WE‏ وبدون الكئية ودون لفظ "بن یحیی"» ص۳۱۷ 


۸ 


آبو الحسین بن آبی البغل 


حدینا تسفیه تارة: "یو الحسين خمد ن يحبى ged gl" PERTELA wy‏ ۳۹ 
ابن يحيى . ۲۰۰ وتارة ثاليّة: "أو الحسين أحمد ن محمد بن حیی . . 2 

وم ستل m‏ الحسين حظا وافرا من عنابة التراجمة» باستتاء ما او ده اللهرست و الوافی 
الوفیات"موجزین» فقال ابن الندم : إنه ليغ مترسل» فصیح وشاعر جود مطبوع» gta)‏ هما 
دیوان رسائل» وکاب رسائله فى فتح spadl‏ ودبوان شعری مموع آوراقه خمسون" ووصفه 
الصفدی أنه من آعیان کتاب الدواوین» روی عنه أبو على الحسين بن القاسم الكوكبى وأبو 
إسحاق راهم بن على الحجيمى" . 

والمرجم أنه ولد فى سنة ۲۳۱ مّز ذلك أن مسکوبه والحمذانى ذكرا فى أخبار سنة 
۲ أنه كان تمن اقا شيرانء فلمًا cea‏ على جانب تفونه": "وفى هذا padl‏ ولد 


(۱) انظر ترجمته فى الفهرست: (ط الرحمانیة), avge‏ (ط الاستقامة)» Vet ye‏ (ط طهران), ص ۰۱۵۲ CEN‏ هدية 
of Lit‏ لإسماعيل اليغدادى (ط استانیول: 100م( ۳/۲ ومعجم المؤلفين لعمر رضا كحالة b)‏ بروت؛ د. ت) [NX‏ 
ا 

(؟) انظر أسماء الشعراء الکتاب فى الفهرست: (ط الرحمانية) ص۰۳۸ (ط الاستقامة) ص۲44 وانظر Leal‏ الکامل لان 
aM‏ (طالمنيرية, القاهر ۱۳۵۳ ه) ۰۱۳۹/۲ 

(۳) الفهرست (ط طهران)» ص5١‏ . وبهذا الشكل وحد Lise‏ الفهرست (ط القاهرةء ١154م)‏ الاسم فى الوضعین اللذن 

ورد فيهماء الأول ص۲۲۹ (وفى هامشه أن فى بعض النسخ et‏ محمد بن يحيى . . .)» والثانى ص ۳۱۲. 

)4( الفهرستء ص۱۹۷ ومن أحداث البصنرة ة الى روثها كلب النارخ مسير صاحب الزخج بجیوشه إليها AB,‏ أهلهاء وان 
خروجه سنة ۰۲۰۵ وقتله سنة۰ ۲۷ - انظر: تارج الطبرى ۶۱۰/۹ ۳۱ ۷۰ ۷۱ لكت 

)0( انظر: أسماء الشعراء الکتاب الى آوردها ear‏ | الذی کزر فيه ما صنفه من قبل 
محمد بن داود - الفهرست» ص۲۳۸ . 

(3) الوافى بالوفیات ۸/۲ وأبو على الکزکبی: كاتب إخبارى أديب» روى عنه المعافى بن زکربا وغیر» قال الخطيب: "ما 
Gir‏ بعال الا حرا تارخ . خداد ۸۰/۸ -۸۷ والوافى ۰۲۹/۱۳ والبدابة والنهابة ۰۱٩۰/۱۱‏ ولسان الميزان (ط 
حیدر اناد) ۳۹/۲ 

(۷) قال ذلك ius Gai‏ ماع امشاقنی حاضية D‏ ۰ دون إشارة إلى الصدر الذى عولا عليه. 

(A)‏ كذاء ومن معانى اللقويم: حساب الأوقات. 


محمد يونس عبد العال ۹۹ 


محمد بن أحمد بن يحبى» وله إحدى وثانون Mae‏ سنی نفسه. آما وفاته فقد $3 الصفدی 
آنها سنة ۳۱۳ 

MS أخوه الأقل شهرة فککیته ابو الحسن» ولعل امه كما آورده الصابی فى موضع من‎ Li 
والذى‎ PE بعد ذلك بذك‎ AAO 'الوزراء": "على بن أحمد بن یحی بن أبى‎ 
. "0... . الحسن أحمد بن يحبى‎ gl! فى "مارب الأمم”لسكويه أنه‎ 

ومن الواضح أن عض الصادر م خل من clus‏ ومن خاط كنية sel‏ أو al‏ الآخر 
ومن أمثلة ذلك ما ورد فی کناب "التكملة”المطبوع للهمذانى» ففیه اسم: "أبو الحسن محمد بن 
محمد بن أى aM‏ ول الصواب: "و سین محمد.بن آحمد .۰۰. 
الأخوان فى الصادر التاريخية: 

ظهر من الأخبار القليلة الى أوردها المؤرخون عن الأخوین أنهما EO‏ من رجال الدولة 
العياسية المشاركين فى أحداثها السياسيةء وتوليا أعمالا دوانية وكتابية لعل منها ديوان الرسائل, 
ويخاصة فى سنوات خلافة KA‏ باه (۳۲۰-۷۹۵]( . 

)6 مارب الأمم ۱ وبدون لفظ "عمد YES ALSO Py‏ 
(۲) الوافی ۰۶۸/۲ وقال عمر رضا كحالة : إنه توفی مسجونا فى حدود سنة ۲۹۹ (معجم المؤلفين ۱۰۰/۱۲)» وفی حاشية 
"مصارع العشاف ۳( ان وفاته حوالی سنة ۳۲۰. 


وروی النعالبی قصيدة لابی سعید الرستمی عدح بها الصاحب بن عباد. فورد فيها هذا البیت: 
لوکان غيرالل عبد ماانشت الا السسيك اعسستة العمسسباد 


وعلق عليه التعالبى وله: "هذا معنی أكثر الناس oly cad‏ السابق إليه ادن أبى البغل حیث قال فى الرشید : 
لوعيد الستاس سوى رهم اصبحت دون الله معهبودا 


۰ ۱ ۲ (سيمة الدهر ۳۰۸-۳۰۷/۳) 
والعروف أن ALI‏ الرشید توفی سنة VAY‏ أى قبل مولد أبى الحسين وأخیه سنوات كثيرة. 
(۳) ص۱۸۰ . وبهذا الاسم ورد فى نشوار الحاضرة 251/8 ۰۱4۵ 
9) ص۱۸۵ ۲۹٥ NAY‏ . 
)0( ۲۱/۱ ورد اسم "امد بن يحيى المعروف ,ابن أبى البغل”بدون كية فى الصلة» ص27 . 
ALKI (1)‏ ص۲1 . 
واقواهم فى wl‏ متهم : ابو الحسن على بن الفرات» وعلی بن عيسى بن اطراح » وحامد بن العباس. 


gal ve‏ الحسین بن آبی البغل 
ل a‏ ی ی 


ففی سنة ۲۹۵ تولى الوزارة yl‏ الحسن على بن محمد بن موسى بن الفرات» و ركان الأخوان 
مبعدان Sheol‏ ثم قبض على ابن المرات» ie y‏ الوزارة أنو على محمد دن عبيد الله من 
خاقان» wie be‏ امسن بن أبى البغل فى مناظرة ة ان الفرات ومحاسبته ومطالبّه» هو 
وکنا ale,‏ ورغب ابو احسن فى الوزارة “ay‏ وبذل لذلك US ple‏ وكان المقتدر 

قد رأى عجز ابن خاقان وسوء Ops‏ ناراد صرفه» وان رسولا إلى ul en suas)‏ 
الحسين لبولیه که اور بان سرع» قبل حتى صارإل واسط واقترب من دار لاه 
وخاطبه آناس بالوزارة وسلموا عليه بها» ولکن ابن خاقان - وکان خبيئًا داهية - فطن 
الأمرء pols‏ الحيلة والسعابة» وذهب إلى المعندرء وحدثه عن اخلاصه وولائه fee‏ 
الدولةء Ll,‏ اطسین» ووصفه أنه أعظم عداوة للخليفة من ابن لفراته وبأنه ملحد بطل 
الإسلام والنبوة وبلهو بالقرآن EET‏ الخلا قیه» وقد ea‏ عيوب وصنف فيه AS‏ ثم قال : 
GSS‏ بوث مَنْ هذه حاله فى الخدمة؟ | By:‏ ضافره جماعة من Jis‏ على ayi‏ وتريصوا با 
قبَلهم من الأموال s‏ انامه وقد gal‏ الیوم أنه قال لثقاته: “إن أمير المؤمنين قد ra‏ إليه على 
ند فرح النصرانية صاحبة أم موسى خاتنه. ۰ وظل ابن خاقان مه K‏ » فرق له 
الخليفةء وتوقف عن A‏ وقال له: "ما أردت صرفك. . . وقد أطلقّت بدك فى ابن ابن البغل 
وأخيه"» فاعتقلهما ابن خاقان وأعدها . 

وكانت م موسى قهرمانة الخليقة تعنی بالأخوين» وترغب فى أن بتول الوزارة gl‏ الحسين» 
فلما عرفت هى والسيدة أم المقتدر ما حری سعنا فى استنماذها Yes‏ الخليفة مراسلة ان 
خاقان بأن لا بصادرهما» وان ن om Pale‏ الاعمال» فاضطر إلى إعادة أ بى الحسين عاملاً على 
اھان وان ن شلد ul‏ المحسن eal‏ والمبارك!" . 

وفی جمادی الأولى سنة CG ٠١١‏ وزارة ا Past‏ وكان ركان ol‏ سین من ر رشحوا 
یتول بعده ولكن الخليفة رأى أنه "ظا لا دين له"» ووقع بذلك تحت اسمه» واختارمع مَنْ 


)00 : الصلة » ص ۷ riley NALS,‏ ۲۱-۱ والوزراء للصابی» ص۲۸۰ ۰۲۹۲ والكامل لان ار 
2۳/2 

. ۳۰ الوزراء, ص‎ (Y) 

(۳) الوزراء ص -YAY‏ -۲۹۵ وانظر: YY- -5/5 Aio‏ وفى الوزراء (ص۲۹۵- -۷۹۷) رواية أخرى لهذا الخبر, > وفی 
LÉI‏ (ص۲۰۱) أن الذى تولى أصبهان هو gl‏ الحسن: أما الصلح والمبارك فتولاها gl‏ الحسين. 
والصلم: كورة ةفوق واسطء لحا نهر سمد من دجلة على الجانب الشرقى سمی فم الصلح — معجم البلدان 0/8/6 . 

)€( اورد المسعودى انا عن تسلسل الوزراء فى أثناء خلاقة المفتدر - مروج الذهب ۲۱٤-۲۱۲/۳‏ . 


محمد يونس عبد العال Ve‏ 


شاورهم حامد بن العباس”» فناظر UI‏ الحسين» وحاسبه لأمور تتعلق بضياع امتلكهاء ثم 
alisi‏ ولا عرفت آم موسى القهرمانة ذلك سعت لدى الخليفة» فأمر الافراح Mase‏ 
وفی سنة ۳۱۰ ميت الوزارة لأقوا ,كان منم ابن أبى البغل EO‏ وقبض على أم موسی 
زان Yel‏ و lee‏ وضرف على بن عبس Noh‏ ى البغل عن أعماله بقارس a‏ 
منت وه بن العباس وعلی بن عیسی» KA‏ الوزارة على بن القرات للمرة 
ORE‏ فتجدد اعتقال ابن أبى البغل ومصادرته!"» وكان عض أصحاب ابن الفرات path‏ له 
ae geal‏ وبروی أنه dal‏ من أصبهان Shey‏ دس إلى ابن الفرات رقعة على لسان عض 
التظلمن, فیها کل jab‏ وثلب ودعاء وسب وتوعّد وتهددء وما AS‏ إليه: "قد قسمت الملك 
ين نفسك وأولادك وأهلك وأقاريك AS‏ وحواشيك» واطرحت جميع الناس» وأقللت 
فى عواقب هذه JE‏ وما ترضى لمن تمم عليه ما تنقمه la‏ و شيت الشمل» ee‏ 
تودعهم ارس وتفمل وتصم ...۳ وخم رقعنه شعر: 
لوکان ما نتم فيه يدوم لکم ظست ما أنا فيددائمًا أبدا 
لكن را بت الليالى غير تاركة وا 
وقد سكنت إلى أنى ae a‏ خلاف SW‏ را 


(۱) الصلةء ص14 . 

(۲) انظر ا خبر مفصلاً فى الوزراء» ص ۳۸۲. 

(؟] روى عريب أن عض الشعراء كب قصيدة نسخر من هؤلاء الذين رُشحوا للوزارة» فوصف ابن أبى البغل A‏ 'الشييخ 
العف — الصلت ص۹۵ . 

)4( مجارب ell‏ ۸-۱ والصلةء ص15 ALS,‏ ص۰1۲۷ والبدانة والتهاية ۰۱۵۵/۱۱ 

)0( مجارب الام A/S‏ 

)3( البداية والتهاية C/N‏ 

۰۸۵-۱ جارد 5 الم‎ (y) 

jail (A)‏ الوزراء» ص۸-۸۳. 

)4( الوزراء ص۲ ۱۷-۱۲ . 


gil‏ الحسین بن آبی البغل 


وكان wl‏ الحسين تمن تکبهم A‏ بن على بن الفرات - وكان he‏ عاًا ‏ فکب إلى 
able‏ بقارس القبض عليه ومصادرته على مال عينه له» ون لم ذعن حث به لیعاقب فافتدى 
نفسه با طلب ace‏ 
واخر ما روته الصادر ال ريخية من أخبار أبى الحسين أن Ul‏ عبد الله جعفر بن القاسم 
ال - خی - وکان ملد الأعمال غارس - أطلقه من الاعتقال سنة ONY a‏ 
Ul‏ آخوه أو الحسن فالاخبار عنه J‏ » ویبدو أنه تمض 5 JEN‏ والمصادرة Sas‏ 
الصابی أنه كان سول ral gl pag‏ العباس بن الحسن آعمال البصرة» ولکی ابن الفرات كان 
سبع عثرات أبى الحسن» ویبدی مساويه لميله إلى على بن عیسی" . 
مادحو ار بی الحسين: 
لابن الرومى فى دیوانه قصيدتان آشاد فيهما يحود أبى الحسين وبلاغته» الأولى تحت عنوان: 
"قال bigas‏ سین بنابی الب" » بلغت أبياتها مین وتسعة عشره وا 
كبرت Nd‏ راخف ام وغير قتاعك اد اسخام 
ومنها: 
al oes‏ كا إذا غرس الهشيمٌ أو الحطام 


ا سه عبارو NG,‏ نكي ادن gal‏ كت Siete‏ ان الاعف كبوا ماف مت 
فى أبى احسین 8 تب ابی العباس بن ابی الاصبع » وأبياتها سون 


bay 

٩ قبلین من الغوانی‎ AIS العاهز والغانی‎ OSGI 
ومنها:‎ 

اعدد لابن احمد بن يحبى مکارم غير خاشعة البانی 


(۱) شسه ص۱٩‏ وقد آورده املال الصابى فى سياق dase‏ عن أسماء الذين قبض عليهم nH‏ وکنهم ry‏ وأسدهم» وما 
جری عليه أمركل واحد منهم - الوزراء» ص١4‏ وما عدها . 
ALSO (1)‏ ص ؟؟ وانظر: تجارب الأمم 2-۸ 
(۳) الوزراء» ص۱۸۵ . 
(؟) دوان ابن الرومى ۸۰/7 ۲۲۹۳-۲۲ . 
ae (0)‏ والدوان (تحقيق: عبد الأمبر على مهنا » ط ببروت» هم ۹-۶ وفیهما : " 
بى الأصبع”بالعين المهملةء وأرجح أنه تصحیف فجعلته gilb‏ المعجمة . 


محمد يونس عبد العال 


gly‏ أبى الأصبغ تمن ترجم لمم ابن الندیم"» وکان بو الحسی ن cal BE‏ وقد وصفه بذلك 
Lal‏ البيهقى فى خبر ورد فيه أنه دکر عن أحمد بن أبى ha‏ عن يحبى بن ماسوب" قوله: 
"أكل الغالوذ لصاحب yall‏ عندنا من شر الطب" . 
ولا خاب سعیه إل الوزارةآنشا له و سعید عبد الرهمن بن nal‏ الاصبهانی) قصيدة 
deals‏ روى منها الصابی سبعة وعشرين سنا أوها: 
ی ی رها اه یه لین هش 
Je‏ وقد شنت البروق قل ليذ"  .‏ کن بدا من أصبهان فأومضا 


ومنها : 
ولا لها عبت تحور جنا شوق oe bal‏ 


Lael 
نداء امری اضحى اليك متوضا‎ wal محمد با حلف الندی با ابن‎ 
وان كان مُرْتضى‎ Le اترضى دی عن ذراك فما اری وراءك لى‎ 
عدها تیه متیر فا عط وكان وتا‎ oS فداوك شسم‎ 

۹ 1 oe و‎ 93 2 5 34 ۳3 1 

وله Lal‏ ستة أبيات من قصيدة Soo‏ فيها الوزارة وما oF‏ على متوليها من البلاء» وأن الخير 

كل الخير فی البقاء عیدا عنهاء ومن هذه OS OL‏ 

أرادوا له ما رده لتفسه لکی Syn‏ عزا وفضل ثراء 

(۱) قال: هو أو العباس أحمد بن محمد بن أبى الأصبخ» وله من الکلب: كناب العلم وشرف ASD‏ نحو خمسين ورقة» وله رسائل 
سيرة”- المهرست» ص٤۱۸‏ . ۱ 

)1( الذى فى المحاسن والمساوى[١/6977):‏ . اہی الأضبع'» ay‏ تصحيف . 

(؟) يحيى - أو بوحنا - بن ماسویه» ابو ركرناء طبيب فاضل سربانی الاصل عربی التشاء كان تن ME‏ إليهم هارون الرشيد 
بترجمة ما وجد من کلب الطب القدمة» ت۳؟۲- المهرست» ص۱۲-4۱۱؟ وتارخ الحكماء saul‏ (ط (arr tr‏ 
ص۳۹۱-۳۸۱ والوافی ٦٤-۹۱/۲۹‏ . 

)€( المالود؛ من الخلواء» سوی من لب Aad‏ فارسی معرب - لسان العرب )38( ۳۸/۵ 

)°( ترجم له ینادیم فتال: "له کناب ley‏ الأههرى لا سرت من آمره أكثر من هذاء وله من الکتب: کناب تهذیب 

القصاحة, كناب ادب الکاتب کاب pal‏ ودوان شعره مسون ورقة القهرست» ص۱۹۷ ۰۲۳۸ 


(3) الوزراءء ص۲۹۹-۷۹۷. 


i‏ آبو الحسین بن أبى البنل 


وأفضل من J‏ الوزارة لاسرئ جا بريه تست ی 
ردیر ادرا .رات Abhay‏ 
وكان ينه وبين ابن طباطبا ‏ وکلاهما من أصبهان ‏ صداقة ورسائل ales‏ ويروى أنه 
أهدى إلى أبى الحسين آقلاما: متها واحد آسود. واخر أبيض» وسبعة “مر قصار» وکب معها 
یت" فى رسال : 
هذا اسن سام وست سام شعبهما السیوم ذو pL‏ 
قد آظهرا فی الوری ازدواحا فا مسح النورٌ aL‏ 
ل ا ES. E‏ کر 
هن مس دی الدهر مرضعات rae‏ تن إلى الفسطام 
وفى حكابة أخرى ذکرها الحموى فى معرض adm‏ عن بلاغة ابن طباطبا وتوسعه أن Él‏ 
لأنى الحسين كانت به لكنة شديدة ؛ أى عجمة فى اللسان وعىّ ؛ حنی AVIS‏ على 
اسانه حرفان من حروف العجم: را BEL‏ یکین مکان ارام شيا Bay‏ اکاف هرت 
فكان إذا أراد أن ول: ese‏ لو ای" ؛ وإذا اراد "abia Sess" Jao‏ وتشد 
للأعشى: 
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قالت: ا فی کفه کلف 


(۱) محاضرات دیا ۳/۸ واين طباطبا هو محمد بن أحمد دن محمد بن أحمد بن ابراهیم طباطبا الحسنى العلوی, أو 
الحسن» مولده اصبهان Ly‏ مات سنة ۲ وهو من شعراء عصره carling‏ له مصنفات فى الشعر وعروضه Yl‏ 
"عیار الشعر” الفهرست ١57‏ ومعجم الشعراء للمرزبانى (ط الحلبى» (DAT‏ ص۲۷٤‏ ومعجم الأداء ۱۵7-۷ 
والوافی ۸۰-۷۹/۲. 


محمد يونس عبد المال 

فعمل ابن طباطبا قصيدة فى مدح أبى الحسين عدد أياتها تسعة وأربعون» حذف متها حرفی 
Ly EP pla‏ حتى رواها cag‏ فجن عليهاء وقال ابن طباطبا . "والله أنا أقدر على 
أب الكلام من واصل بن عطاء”", وأوّل Banail‏ ۱ 

Cols hie L‏ لهالساداث وتاست فى فعله الحسنات 

وتواصلت عماؤٌه عندی» D‏ مه هبات خلفهن هيات 
ومنها: 

Lgl siete gy dtd‏ ليث + تخب عليه فا 

شاد Kl‏ أو اسان وحازه.. .عن ساد هم شاندون بناة 


ومضى ابن طباطبا فى مدنح الأب وادنه إلى أن اخنتم مفتخرا بأشعاره الخالية من حرفی الراء 


والكافء ON‏ 
Gh‏ فا ل gett‏ مستفاعان فعسلات 
و ن¿ عطاء ul:‏ نا يت تيت توضم ere‏ اسات 


Ea 
pu Z 


ولا اجب as ele ol‏ ما خطت اتاءات 
وما ککشف عن حبه للشعر واستحضاره لا ستماحه منه أنه کان نشد GY‏ العباس أحمد بن 
یحیی تعلب(: 


(۱) هو واصل بن عطاء الفژال» gl‏ حذينة (۱۳۱-۸۰ه) toh‏ مکلم تسب إليه طائفة الواصلية المعتزليةء كان دالوا 
فيجعلها LE‏ فتجتب الراء ف ىكلامه؛ وضرب به المثل فى ذلك الغهرست. الصفحة الأولى من ALS‏ ومعجم الب 
۲۷-۰ ووفیات الأعيان ۱۱-۶ ولسان الميزان ٠٠٠-۲۱٤/۹‏ . 

)¥( معجم الأدباء ۱۱-۷ وروی الصغدى فى ترجمته لابن طباطبا ثلاثة أبيات من القصيدة دون إشارة إلى المدوح أو 
إلى التاسبة - الوافی ۰۷۹/۲ ۱ 

(۳) الحاسن والساوی ٠٠٤/١‏ . وثعلب هو !مام الکوفیین فى النحو ably‏ وکان bat‏ وراوية للشعر مشهورا باحفظ وصدق 
اللهجة» رای احد عشر cs! ale‏ المامون, ت۲۹۱- تاريخ ضداد -¢fo‏ ۲۱۲-۲ ومعجم LAI‏ ۲ ۱۵: 
ووفيات الأعيان ۱۰-۱ والوافی ۲۵-۲4۳/۸. 


gal‏ الحسین بن آبی البغل 
ماککت احسب أن كو نكذ bh‏ سرا 
gi $‏ عل أن fs‏ کساکنا معا 
Ge‏ و ا ام فا 
فشن لتا ا “ai‏ یرت E‏ 


atl‏ أمره فى الوزارة» وم Gc‏ أمنيته» فمل شعر محمد بن عبد الملك الزبات مبدتا 
اعجابه Oa‏ 
ا بای رة کد کت لحي ار فن ی 
EEN‏ وق مرضت فطال الشف م اعد 
طائفة من آخباره: ۰ 
© روى eel‏ أن oe‏ قدم من داد إلى أصنهان طلب معونة ol‏ المسين» لکنه 
صادف مته ساعة ضجر وضيقٌ صدرء فهر الرجل وأغلظ له فى القول» وقال له: "٠ا‏ هذا ما 
لك عندی تصرّفء ولا UN‏ عمل شاغر آرده إليك» ولا فضل فى مالى iad cane Tl‏ أمرك 
بحسب هذا"» فاحتمله الشيخ وم قابل ضيقه gare‏ شكره ودعا له ونی ade‏ فعجب أو 
الحسين من آمرهه ورده بعد أن صرفه» وأندی الشيخ LK Ca‏ وأدب رفیع» فاطرق أبو 
الحسين خجلا واعتذر ead]‏ ثم wall‏ ما che‏ له من ONL‏ 
)1( سنده وخبره: gl Cal‏ سسلم محمد بن حر الأصنهانی؛ قال: كنت عند أبى الحسين بن أبى البغل لا انصرف عن sak‏ 
بعد إشخاصه إليها للوزارة ونطلان ما نذره من ذلك ورجوعهء فحعل ane WD‏ ثم قال: له در محمد vy‏ عبد M‏ 
الزات حيث بقول. ٠.‏ ."البيئين - الأغانى ۳ والزنات من أثمة eM‏ وله رسائل وشعر جید IS‏ ؛ وزر الستصم 


والوانی» ay‏ آرسین وما | من وزارته aS So‏ وقله YY Yi‏ - اللهرست» ص۱۷۷ والأغانى 0 وفيات 
A as sA‏ واوافی ۳-۳ 
desl, i 2‏ والأدب oi‏ 

(۳) القصة كاملة فى نشوار الحاضرة ۱۵۲/۷-)۱۵. 


محمد يونس عبد Shall‏ 
وتظهر هذه القصة جانبا من خلقه» فهو Sos‏ خطنه ويأسف له ولعل مثل هذا الصنيع قد جعل 

عض من bat‏ عنه صفه بأنه "من أهل الروءات("» ولكن آخرین وصفوه بأنه کانت فيه 
"منافرة ومناكدة", أى مخاصمة ومعاسرة ومیل إلى المغالبة فى Lal‏ فهويحاسب عماله 
حسائًا عسيراء ومعن فى إبلامهم إذا ما وقعوا فى الأغلاط ولوكانت غير hapat‏ 

وكان آخوه أو الحسن علی مثله فى الشدة والقسوة ويخاصة على المنكوين المطالبين 
mathe‏ 

قال الثعالبى إن ابن أبى البغل قتل فى til‏ عمله بالأهواز واحدًا من آفاضل العمال» وخاف 
من عاقبة جنات فاستعان IK‏ سرع الفطنة» قوی الخاطرء قادر على استخلاص الألفاظ 
الوجيزة والمعانى البليغةء فخلصه ذلك الكائب من الورطة» وکوفی بمال AT‏ وعمل جليل . 

© وروی BLL‏ بن US‏ فى كتابه "الجليس الصا" خب" قال فيه: "حدثنا محمد بن 
مود الکاتب» قال: حدثنی عبدوس بن مهدى ESL‏ قال: نزلت على ابن gl‏ البغل عند 


Las 


(۱) الفهرست» ص۱۰۷ ۰ 

(۷) انظر فى ذلك قصة آخری رواها التوخى عن أبى القاسم سعد بن عبد الرحمن الكاتب أنضًا ‏ نشوار الحاضرة ۱۵0/۷- 
1 ۱ 

(Y)‏ انظر فى ذلك ما رواه التنوخى عن على بن هشام وعبد الله بن cree‏ وکلاهما من کناب gl‏ الحسن بن الفرات - نشوار 
احاضرة ٩-۹۳/۸‏ وانظر فى المصدر نفسه ۱۲۵/۸ ۰ 

ALS (€)‏ واتعرض» ص۸ . 

(٥)‏ هو أو الفرج المعافى بن زکرا بن یحبی Stl‏ لتهروانی» كان قاضيًا ۳۳ Watts‏ الأدب والنحو ت۴۹۰ المپرست» 
۳۲۹-۸ وتارخ خداد ۲۳۱-۲۳۰/۱۳ والواقی بالوفيات ۷۲٤-۷۱۸/۲‏ . 

(V)‏ وأورد امن السراج هذا الخبر Lal‏ فى "مصارع "OLA‏ وسنده فيه: "أخبرنا gl‏ على بن الحسين الجازرئ مّراءتى عليه 
سنة ثلاث واربعين وارحمائة. أخبرنا القاضى yl‏ المعافى بن ركرباء حدثنا عمد بن أحمد الکاتب» حدثنی عبدوس 
بن مهدی. A‏ ۱ 

(۷) كذا فى “مصارع المشاق "» وهو الاقرب إلى الصواب = والكريم: huge‏ بالجبل بين صبهان وهذان - معجم البلدان 4/ 
۰-٩‏ والذى فى الجليس الأنیس: "الكرن”- والكرخ: اسم لعدة SU‏ فى العراق» منها : کوخ بغداد» وكرخ البصرة» وكرخ 
الرقة» وغيرها - انظر: معجم البلدان ۵۱۰-۶ . 


“A 


gal‏ الحسین بن آبی البنل 


تقلده الاشراف على آعمال YL‏ فزارته مغنية كان بها Gad‏ على AB‏ إعجابه بالنساءء فلما 

كانت ليلة ونحن قعود البستان نشرب وقد طلع yasil bde‏ هبت رح عظيمة فقلبت kalyo‏ 

الى كان فيها شراناء وأقبل الغلمان سقوننا. فسكر ابن أبى البغل على ضعف شربه» وقام إلى 

مرقده» وأخذنا معه والغنية فلما حصلنا فيه اسندعی قدحا cae Wy‏ وأنشأ مول : 
ردت ف سين معشوقة bs‏ الب ره 
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BGs. هنال الدخی.‎ ese 


وطرح الشعر على المغنية Kab‏ وتنا فيهء Lay by‏ القدح وانصرفناء فلما كان من الغد 
than,‏ المائدة وهی معنا فاتحناه ما كان فحلف أنه م سمل يما جرى ولا بالشعرء واسندعی 
دفتره فاثيت البيين فيد" . 

© دخل Jat‏ على ابن أبى البغل فاطال الجلوس» فلما خرج الناس قال: هل من حاجة؟ 
قال: لا . 
فانظره ساعة ثم قال: ما اسمك؟ قال: we sl‏ الله محمد بن عبد الله فقال لحاجبه: خذ بيد 


ای عبد الله dad‏ غت انهه واط Dy dead Hod‏ 
ی wv‏ و b‏ 


(۱) الجيل - أو الجبال - اسم للبلاد الى بين أصبهان إلى زنجان وقزوین وهمذان والد‌نور والرى وما بين ذلك من البلاد ا جليلة 
والكور العظيمة -- معجم البلدان (الجبال) ۱۱۰/۲ و(الجبل) ۱۲۰/۲. 
(؟) البيئان فى "مط اللالى”منسويان لابن fall‏ وروانهما فيه: 
موسومة dhb‏ معشسوقة میت مسن شاءت ونحييه 
نان رها وال اوی .حتت زا تابن ارس 


وقال Adds‏ عبد العزيز الميمنى فى الحاشية: "لا Lael‏ فى شعر ابن Fall‏ ورواما فى المصارع فى خبر طرف لعلى بن أبى 
البغل الكاتب» وما احراه بالصواب”- ”مط اللآلى لابی عبيد البكرى الأونبى (ط نة الأليف والترجمة والنشرء bala‏ ۱۳9۶ 
GAY >‏ ۰10۹/۱ والبيت الثانى منسوب لابن Fall‏ فى "التبيان فى شرح الديوان”العكيرى (تحقیق: مصطفى السمًا وزميليه, 
طبيروت؛ د. ت) ۲۱۱/۲ . 

)۳( الجليس الصالح »٥۳۳-۱‏ وانظر: مصارع العشاقٌ ۳۸۳-۲۸۰/۱ . 

۰۳۳۶/۱ Lol محاضرات‎ )4( 


محمد يونس عبد العال 


© وكان إذا sail‏ 
آرونی من exis‏ لكم مقامى 
شول: "لو شهدت قائله لقلت: كلب الخارس ble pe‏ 
كنية مثيرة للنوادر: 

وقد اشنهر الأخوان LK‏ وكانت موضمًا للمزاح والفكاهة» ومن ذلك ما رواه الراغب 
تحت عنوان: “من یر بح Pact‏ ابن ی البغل قال: "ولد لى سبط فما Sad‏ فقيل له: 
الاج من death‏ وه ما mote‏ 

© واستشهد منصور بن محمد الحروى (ت (EE‏ بشعر ابن أبى البغل فى مداعبة کنیها إلى 
أحد أصدقائهء فورد فيها قوله: ". . . فأما الشوق ورحه فليس مجیث Ke‏ شرحه» فالأولى 
بنا ترك ذكره وطرحه» إلى أن بداوی نصنع الله - تعالى - قرحه وأنا الآن معه تحت قول ابن 
أبى البغل» ولوكان ابن oil‏ الفرس لكان أدنى من الفضلء ولکنها الأسماء والکنی» ولا خصومة 
فى الشهوات والمنى: fol‏ كان مكان الشمس فى بعد اکان" 

© ومع Oskal pi‏ ذات بوم غناء لم سجبه» فسأل عن صاحب الفناء» US‏ قيل له إنه أبو 
الحمار قال: "صدفء إن أنكر الأصوات لصوف publ‏ وگن ale‏ ن OCS sal‏ 
Oa a‏ 
ما تبعى من الشبر: 

م قدز لكتابى ol‏ الحسين اللذین ذكر ابن النديم اسمیهما أن بصلا إلينا أو أن تحتفظ 
المصادر نقد ركاف متهماء والذى آمکن المثور عليه من ناجه أو نتابج أخيه الدثری فصول 
قصبرة هذا بيانها: i‏ 
go (\)‏ والژانسة ۰۸-۳ 

ol ole )۲(‏ الادباء ۰۱۵۳/۲ 
(Y)‏ منية الراضی برسائل gall‏ ص۰ ۰۱۷۱-۱۷ 
(E)‏ هو محمد بن القاسم بن خلاد» ادب فصیح حاضر الجواب» اشنهر بتوادرهء VATS‏ 7 الفهرست» ص۱۸۱ وتارخ خداد 


۱۷۹-۳ والوافی ۳٤٤-۳٤۱/٤‏ . 
)0( كذا ورد الخبر فى الحاسن والمساوى ۰۱6۷/۷ 


)0۱ 
قال او y ‘Je lg det!‏ ۳ وام 
"نبو الطرف من الوزبر دليل على تغير الحال عنده» وافاء Gf‏ عود الله البر منه شديد» وقد 
استدللت بإزالة الوزير إباى Sl‏ الذى كان تحلنيه سَطوّله على ما سوت له ظتا نفسی» وما 
elt AY ts Gb‏ ذبا . 
Al,‏ از oU‏ ايه با at‏ ۰ ۱ ۱۰( 
ob‏ رای الوزير ان ese‏ لتفسی» وبدلنى على ما oy‏ منی» فعل إن شاء الله eye‏ ۰ 
)۲ 
ee \‏ 1 9 
كنب ابو الحسن بن اہی البغل إلى على بن عیسر £0 l‏ 
"وهنا الله الوزبر ما اتاهء وجعله امن امر من امور الدين والدییا aul, ats, Éa‏ مالا 
وعاقبة» واطوله Kal‏ ومدة وادومّه CESI‏ واستفامة واوفره AUS‏ لله وجميل ولاته وصادق 
معونته حظا وسهمة» وسر لدبه العسيرء وقرّب على بده البعيد والشطیر إنه على کل شيء 


۱ و‎ re 


ایا 


وم الذباب ؟ وما مرقبه ؟ ومتی ساءت UH‏ تاطحت اقا » والفراش لعبت بالنار, 
والسانح قابلت pall‏ والمهيج تعرض لرنب النون, والاعناق مالت إلى السیوف» والاحال 
اغترت بالحنوف» gay‏ ساء ابو الفضل تعرّض لابن آبی CO‏ 


(۱) أور د اقلنشندی هذا الفصل عند dane‏ عن الاسترضاء والاستعطاف NE,‏ وهو النوع gi 7 el‏ الکاتیات 
الإخوانية - صبح الاعشی 3/۹ النبو: التجافى ‏ الجفاء: البعد وترك البر والصلة ‏ التحل ضم النون وفتحها: 
العطية - اللطول: التفضل  be: gem‏ عوحی. ۱ 

۲۰۰ igu slows واستقدمه المفدر إلى‎ Vdd ابو الحسن على بن عیسی ن داود من الجرا ¢ فارسى الأصل» ولد سنة‎ (x) 
عاش حياة‎ Sy سارته وكان أحد العلماء الرؤساى له مؤلمات»‎ DIP وولاه الوزارة» فاصلح الاحوال واحسين الإدارة‎ 
الاصطراب - انظر اخباره فى تارخ الطبرین وتجارب الامم» وترجه فى الفهپرست؛ ص۱۸۲ ورخ‎ rian vy سياسية‎ 
. ۷۳-۹۸/۱٤ داد ۰1-۱4/۱۲ ومعجم الادباء‎ 

(۳) ورد هذا الدعاء تحت عنوان: "ومن جيد الادعية”قى دبوان المعانى» لابى هلال العسكرى ٠١1/7‏ والسهمة: النصيب - 


والشطير: البعيد والغرب. ۲ 
)4( الجماء: الشاة الى لا قرن lb‏ وفى المثل: "عند التطاح تغلب الكبش الاجم" سرب لمن ale‏ صاحيه بما el‏ له - 
القرناء: الى طال قرناها . É‏ 


)0( آورد الراغب الأصنهانى هذا الفصل عند حديثه عن "تهدد من لا Sle‏ بهد محاضرات HLM‏ 10/۲ والهدو: 


الوعید والحوف. 


محمد يونس عبد Shall‏ 
)£( 
وکان ابن أبى البغل نقول: 
"لا يعدن مال المتصرّف مالاء فانه خدو GS‏ وروح 1" 
O kkk‏ 

ما تبى من شعره , 

لأمى الحسين ديون شعري لم تح له أن بصل إلينا | فد فقد کیره من الدواوين الكثيرة الى 
لا خرف الان إلا أسماء منشنیها تمن nel‏ عنهم ابن النددم فى بلیوجرافیته 'الفهرست . 

وما هی من شعره أو من شعر غيره من المعروفين ب ON‏ أبى البغل”قليل Sie‏ فى بعض 
المصادرء مثل : محاضرات الادناء للراغب» والدر sal‏ لابن ابدمرء والوزراء للصابی» وقد Cb‏ 
ما آمکن العثور عليه من هذا الشعر ۳٩‏ مقطوعة اشتمات على ۱۱۵ Ey‏ أكثره منسوب إلى ابن 
gl‏ البغل دون تحديد لكنية أواسم؛ ومنه قلیل معزو صراحة إلى gl‏ الحسين [المٌطوعات: NO‏ 
(FA ۰۳۷ ۷‏ أو إليه وإلى غيره كالحسن بن وهب وأبی ek‏ (مقطوعة 1( وكالناشئ الأكبر 
(مقطوعة ۱۷) . وقد نسب الشعر إليه فى عض المصادرء Sy‏ سب فى مصادر أخرى إلى 
أخيه أبى الحسن (المقطوعتان: ۰۳۷ ۲۳) . 

وکان al‏ لسن «ial Ge Lal‏ وقد نسبت إليه [المقطوعة ۰)۱۱ وكذلك (المقطوعة 17) 
اتی تروی كذلك لابن الرومی Ys‏ بن أبى طاهر. 

وی القول : (إن المقطوعتين: ev‏ ۳۷) معزوتان لأحمد بن أبى البغل(؟] . 

Kk 

وقد نظم هذا الشعر فى أغراض شتى» فقيه الفخر بالتعفف والاحتشام EDN Jey‏ وعرّة 
النفس والسمو إلى الحامد (المقطوعات: ۱۷ ۰۲۵ (YA‏ وفیه Land‏ شکوی النوائب ومعاندة 
الدهر وقلة الحيلة وضياع الآمال وسطوة الجهلاء الضعفاء وعجز الأقوياء الشرفاء» حى صاروا 
كفراخ الطيور ترى ما حولما حلقا مسرعا وهی لا تقوى على الطيران» ولا نراد لما أن تطيرء 
ولیس من سبيل إلا الصبر والرضًا مجلو المضاء ومره (المعطوعات: ۰۲۰ ۰۲۳ 0۲5 ۰۳۳ (PA‏ 


(۱) اللطائف والظرائف ص١٠‏ والتصره ف: quell‏ فى إحدى الوظاف» وتصرف لعياله: اکسب. 


1۱۲ 


yy 


gal‏ الحسین بن آبی البغل 


واشتمل كذلك على gle‏ الاعنذار والاستعطاف والاسترضاء (المقطوعتان: 00۱۰)» 
ومدیح عض الرؤساء الکتاب (المقطوعات: ۱6 (YO AT‏ وهحاء الشرير JS‏ ساقط ليم 
روم من المضائل (المقطوعتان: ۰۱۸ ۲۲)» وعيادة الرض والدعاء له بالسلامة [المقطوعة ۳ 
)» ورثاء من رحلوا والنَوجّع لمم (المقطوعة ۳۸)» lly‏ وما ستلزمه من وصف این ورقة 
ob tal‏ والتعبير عن الوله Vly‏ الفقد (المقطوعات: ۰۷ ۰۸ ۰۱۳ (VN‏ ووصف الخمر وألوانه 
وگوسه وجالسه وأثر السكر فى الشارین (المقطوعات: ۰۲ ۰۱۱ ۰۱۲ (VE‏ والورد والترحس 
ومظاهر الطبيعة فى أحد FS)‏ (التطوعات: ۸ ۱۵۰۲۷ pei,‏ وغیرها من ادوات الکتاة 
(المقطوعتان: ۰4 0( والشطرنج (المقطوعة (YY‏ والجراغيث (المقطوعة ۳۷)» والثريد وقطع 
اللحم (المقطوعة 4( والبيض المصفوف على الكانون (المقطوعة )۱٩‏ . وفى هذا الشعر اٍنکار 
(المقطوعة ۰)۲۱ ومع ذلك فيه تضوع وخشية واستغفار من الضلال والأناطيل [المقطوعة )6١‏ . 

)5( 
یل 
z‏ نذا الورد القلیل شاو فانك اد | اف 
وودعه اتقبیل Kay ily‏ وداع حبیب هد حول اوه" 
حبیسب إذا ما زارنا قل لبه وان هوعنا غاب طال جاه 

(المحب والمحبوب» عند الحديث عن الورد ٩۳/۳‏ - الأول والثانى بعد عبارة: "وعهدی خر 
واحد من الفضلاء ستظرف قول ابن gl‏ البغل. . .فی اللطاش» ص۲٩۰‏ وبدون نسبة فی باب 
ما قيل فى صفة الورد وله من قاوب ذوى الوجد فى الموشى» ۷ وبدون نسية ت Lal‏ فى 
حلبة الكميت» ص۲۳۸-۲۳۷ - والاول والثالث بعد عبارة: "ومن باب: CE‏ قول ابن أبى البغل 
فى الورد . . .”فى الدر الفريد 133/5 - والثالث فى محاضرات ALM‏ 5 عند كلامه 
عن قلة لبثه [أى الورد] وفى الدر الفريد 6۲۱4/۳ . 


(۱) الوشی واللطاتف والحلبة: CE‏ من. . - اللطاقف :كنك م . ٠‏ - الدر القريد: فإنك إن. . . - الموشى: لم بفجعك. . . - 
الحلبة: م يحزنك. . 
ALL (Y)‏ : التقبيل الم . - اللطائف: حبيب لا طول لقاؤه . 


محمد يوتس عبد انمال 
y)‏ 
ae‏ 1 [الممسرح] 
اوسنت اس ریا قفتم لى فى ليلة طرمساء Melle‏ 
> إذا صار فى فصاحته عاد لسانی لسن ebb‏ 
(وردا عند 3 عن قرقرة الإبربق فى حاضرات الأدماء ۲۱ وعن السكر فى احب 


وایوب 155/4) . 
(r)‏ 
= 5 [الخفيف] 
انطمتكت Gi‏ لا الاداب وطوتتی عن الکلام یاب 
فصواب الذى أقول خخطاء وخطاء gill‏ تقول po‏ 
(الدر العريد ۱0۳4/۲ 5 
)¢( 
[الوافر] 


pol‏ عن المنادى Lacon‏ نه تخ بووتش عل الخطوب 
ضئيل الجسم آغل ليس تخفى عليه غیوب ما تحمی العلوب 9 
EH A E AR‏ د عه 
مدن لفاوق رفاك aF‏ 


2 


OLN .‏ من الألغاز والأحاجى» فى القلم - نهادة الأرب T/r‏ 


(۱) فى الحب والحبوب: 
صافحت aay‏ فم A‏ حني توهمنه|[كاناء] 

وقال ان فى الخاشية: "فى الأصل فراع بعد كلمة PZ‏ ولعلها كنا ها بين حاصرئن. ..' 

تم بمعنى رد د الكل م إلى الناء والميم أو سبقت كلمته إلى حتكه الأعلى - الطرمساء والطرمس: نش وصف بها الیل 
(لسان العرب - طرسس) ae‏ 

(۲) احب: "حى إذا عاد . 

(۳) الخطاء: ما لم تعمد من الفعل . 

9( أعلم: مشقوق الشفة. 


[الخفيف] 
55 إذا رأتك coe‏ من سما قادحًا لنيران > 
کل خطب من الأمور جليل فى دواعى رضاك اسر خطب 


(الدر الفريد 177/7) . 
لو 
[مجزوء الوافر] 
شا مش اي 
vbi‏ کرای اا اب 
وا لام سس oahi‏ 
وخط مل موشى ا 
راا ا ااا 


(* نسبه التعالبی لابن col‏ البغل تحت عنوان: "یام الشباب شبه بها ما وصف بالحسن 
والطيب” مار القلوب» ص٤٤٠‏ . 

© وروی الصولى ۰۳/۱ ۵ بعد قوله: "وأتشد أحمد بن إسماعيل الحسن بن وهب” أدب 
الكائب» ص۱۰۱ . 

* وروی ADL yl‏ ۳ ۲ ۵ عند dase‏ عن الخط lilly‏ والدواة والفرطاس وما سلك 
مع ذلك ١‏ عد عبارة: "ومن البديع المشهور ما أنشدناه لو أحمد عن الصولى عن أحمد ابن إسماعيل 
للحسن بن وهب” دوان العانی ۰۸۳/۲ 

(۱) العقد:'وخط مثل وشم بد الكهاب" . 
(Y)‏ العقد : gt bur bial,’‏ ”ومن شعر ی pli‏ فی daly‏ ۰۲۸۷/۱ 
لياليه ليالى لوصل تت سام کاس ام الشباب 


م ل Vee‏ ارم 
MO OO ae 5‏ 


@ ورد ۰۱ ۰۲ ۲ ۵ Lai‏ دون نسبة بعد عبارة: "وقال اخر فى وصف PLS‏ 
الحماسة الشجرة ۰۸۰۳/۲ 

* وروی ابن عبد ربه ۱ ۰۲ ۵» ٤‏ عند کلامه عما قیل فى الصحف» ونسبه طبیب 
Í yas]‏ و [elk‏ ثم روی عده: 

oS‏ ولو قدرت هوی وشوقا ‏ إليك لكنت سطرًا فى الكتاب 

(العقد القرید (vev/¢‏ 
وهذا البيت فى دان آبی مام ۸ آخر قصيدة مدي . 

١ ayy *‏ ۳ بعد عبارة : "أنشده Joe‏ لسان العرب ( 

00 


حلك) ۲۹۷/۱۲) . 


۱ یل 
دع 1,35 Me‏ تبكى لفقد Nese‏ وتطفی ببرد الدمع خر Med‏ 
قفی حل WS‏ الدمع D‏ للعاب راحة فطوبی لنفس معت بحبيبها 
WSeL__ainal, 9 58‏ لا رضت الا شطع قلوبها 
(رواه ان سعید عند trae‏ عن شعراء المائة الراحة» ونسبه إلى "احمد بن ابی البغل 
الكانب” المرقصات والمطربات» ص۲۸-۳۷) . 
(A)‏ 
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Tall] 
ee era E E ا‎ 
ر ذف له کالکیب + رضراج‎ aik إذا مشى کالقضیب‎ 
GSS وت ف فطل لبه مذ قد‎ 

(- بعد عبارة: "فى نعت القدود ”لحب والحبوب ۲۷۳/۱ 

- وبعد: "فى رقة القد” الدر الفريد ۰۱۰۹/۲ 

- وبعد: "وما قيل فى الأرداف capably‏ فمن ذلك ما ورد على لفظ الذكر. . .”- نهاة 
الأرب ۰٩۱/۲‏ 


و ۰ 1 9 ا ۱ t‏ 
۲۷ ۱ ۱ ایو انحسین بن ابى EM!‏ 


یل 

o‏ با فان وشاحها Was Ul, # fox‏ فالا 
کاخ اس فی با hs‏ وا اه ری 

۹/۱ محاضرات الأدماء‎ Tikal! La aw) 
(\*) 

Lys] 
وأنت بمفروض العوائد عاق‎ i بدأت فضل صار فرضا‎ 
AG سما فالأنامى فى الرجال‎ ٠ لا فیه خلاصی واتضذ‎ Lads 


(أوردهما Leet‏ "مصارع العشاقافی حاشية ص۳۸۷» وم آهتد إلى الصدر الذى أخذا 


منه) . 
)۱۱( 

[الطويل] 
iS,‏ لین م 1 صر aas Yay (pill‏ اه بت E‏ 
عرف لحا Ly‏ فلما LBL‏ من الرا كان الوزن بالراح واحدا 
تری الم شین لا تحسن به بده على قرب مصناه وإنكان شاهدا 
كل شيا الكت رق یار بويت انا یف سا 

(۱) المصلية: : المشوبة» وصلا اللحم أى شواه؛ وذ (Foes‏ ن النبى صلی الله عليه وسلم - ۴ شاه مصلية “ لسان 

العرب (صلا) gals. ۰۱/۱٩‏ بات زورما تیه مر ات 


ete‏ سنن کم را : قطع اللحم؛ والمبرة : ضعة منه لا عظم فيهاء > أو هى القطعة had‏ منه (لسان العرب 
ا ۰ - last‏ ی 
(r)‏ 0 .... صور القس. . .= الجب: " . .ينها ثلاث قيان. . . اللجاسدا”- اللجين: الفضة - القين: الحدادء ثم 
علي كل fle‏ الجاسد BETEN wl:‏ 
wo Seek aN‏ لت لس اک وب 


الميول: Sad‏ وناني بمعنى الأصل والادة» وفی الاصطلاح: هی جوهر فى الجسم قابل لما عرض A‏ ت الجسم من الاتصال 
والاتمصال» محل للصورتين الجسمية والنوعية - التعرشات» A‏ الحسن على بن محمد الجرجانى (ط تونس» (AVY‏ ص 


ا 


محمد يوسن عبد العا liv‏ 


SY)‏ الحسن بن آبی البغل الکاّب فى الحنار من شعر بشارء ص۱۲۷ 
- عدا الاك عند الحدرث عن صفاء الخمر وصفاء الكأس عليها فى الحب والحبوب ft‏ 
(A‏ . ۱ 
)1۲( 
[الکامل] 

ودام ة لا تبستفی من رنه el‏ حباه بها لدبه مزيدا 

قد صف فى کاساتھا ور حکت للشارین بها كواكب غيدا 

فاذا جری فيه Le Et IN‏ ذهسبًا ور تسا وفريدا 

ad Gh SG‏ اله تعاض . وجعلسن ةا لستخورهن عونا 


ut e)‏ ان طباطبا عن "حسن تناول الشاعر للمعانى الى سبق «Veal‏ فنسب هذه 
الأبيات لأبى الحسين محمد بن أحمد بن حیی الکانب» ووصفھا بأنها من ادع ما قيل فى معانی 
ya‏ ان و خن 

تدور علينا الراح فى عسجدية 0 حبنها بأنواع التصاوير فارس 
قرارتها کسری وفى Ble‏ 2 مها تدرا الشسی الفوارس 
فللخمر ما زرت عليه جيوبها وللماء ما حازت عليه القلانس 


عيار الشعر» ص NYO‏ ۱۲7 

° والأبيات بروادة AALS‏ نسبها اللوحیدی للناشئ [عبد الله بن محمدء [VAS‏ وقال: "هذه 
الآسيات ر Li;‏ صاحب عیار الشعر لفلان الممذانی» والصحیح ما تدم ذكره' البصائر 
والنخائر ۱۱۰-۱۰۸/۵. 

© والأبيات منسوية للناشئ أنضا فی: 
- قطب السرور فى آوصاف الخمور للرقیق الندم (حفیق: آحمد الجندی» ط دمشق» (YAW‏ 


ص ۵۷۵-۵۷ . 


- زهر الآداب» الحصری Gh)‏ صلا الدين اواری» ط بيروت» ۲۰۰۱ ۱۷۷/۳ 


i. 1‏ ار 
gs!‏ السنسین بن ابی البغل 


- نصرة الثائر» للصفدی (محمیق: محمد على سلطانی» ط opted‏ ۱۹۷۱) ۱۹۷-۱۹۲ 
- حلية الكميت: ص۱3۹ . 
- خوانة الأدب» لان حجة (ط۱۲۹۱ه) ص۲۲۰ . 
(Y)‏ 
e‏ 

اقبل Gai A gh‏ 2 قتا 

jul dye‏ هذا par‏ طاقف: من ورف الورد 

وان من pF‏ ورد its‏ = رقة sihi‏ 


(عند Coad!‏ عن رقة البشرة. فى CAI‏ والحبوب ۱7۷/۱) . 
)14( 
[الوافر] 
لهسم اط الا SS,‏ فی الطرف وفی اند( 
rit,‏ تشبهها by‏ مهندةهواد فى الموادىا" 
bow‏ بها es‏ فى بياض تحسبه یاضا فى سواد 
إذا فع سرخ ۳ . pea oe Jt‏ 
yl oly) ©)‏ هلال بعد قوله: "وأنشدنا 1 arly‏ قال: basil‏ أن چ بن مد بن 
الفضل الطائی» قال: godt yl oe‏ آبی الب . ۰ دوان المعانى ۸۱-۸۰/۲. 
— والدر الفرد ۱۱/۵) . 


(۱) متعفر: مرب أو ممرغ فى العفرء وهو ANI‏ الشد أى العدو. 

(؟) دوان نی "لمم همم. . . ”الطريف: اللستفاد من المال حديثاء واللاد: المال الأصلى القديم . 
(Y)‏ الدر: ".. . فى هوادى” الهندة: ايرب الطبوعة من خديد افمند» وکان خير الحديد . 
9) الدر: "... سوادا. . . فتحسيها . . . 

)0( الدر: "وإن. . .”- الصرخ: السفیت. 


محمد يونس عبد Jiii‏ 
(No)‏ 
[الرجز] 
نا لمكم on‏ السندى 
سوط دز عسو عسشجد 
قد فى قصب aisle‏ 
اشد dat ool‏ ال( وقد oe‏ من ندمائه أن برووا أحسن ما قيل فى 
الترجس ‏ اب وابوب ۱۰۱/۳) . 
0y‏ 
[البسیط] 
محمد الأجودان: البحر والمطرٌ 
E‏ الأنوران: الشس والقمر 
yt‏ الاصیان: السيف والقدر 
ل ندر ما المرُعجان: الخوف والحذر 


إذا أبوقاسم حادت لنا بده 
وإن أضاءت لنا اا 
ای أنه وحنید ais‏ 


مر بيع كدر بل ag‏ 


ی 


کنر 


والشاهدان عليه: العين سين وار 
سری Wale‏ ما 3 وماد ندر 


(9 هذه روانة الحصرى للأبيات منسوبة pV‏ الحسن بن محمد الکاتب عدح عبيد الله بن 
سليمان بن وهب الوزبر - زهر الاداب ۱۵/۶ . 
)1( الحسن بن محمد بن عبد el‏ من ولد المهاب بن GI‏ صفرت کلب لمعز الدولة ووزر له سنة ۰۳۳۹ واشتهر بالحزم والدهاء 


والشهامة وکان شاعرا یف ت۲٣۳‏ الفهرست ۱۹ Rady‏ 2520-7759 ومعجم AM‏ ۰۱۵۲-۶۹ وقوات 
الوفيات ۳۵۷-۳۵۳/۱ والوافی ۲۲۷-۲۲۳/۷ . 


12 ٩ 7... ۰ f 
مس‎ Oe! انو سین بن‎ 


LL, ©‏ ۰۳-۰ ۵, ۷ منسوبة لأمى الحسن بن آبی البغل البغدادى عدح Ll‏ القاسم بن 
وهب فی: النتخب والختار لان منظورء ص ۱۵۳-۱۵۲ ونهادة الارب ۱۹۲-۱۹۱/۳. 

© عدا السادس رواه ان رشیق بعد قوله: "ومن جید ما Catt‏ محدث وأظنه لابن الرومی 
فى عبيد الله بن سليمان بن وهب» ورأت من برویه لأنى الحسين أحمد بن محمد لكاتب 
العمدة ptt)‏ 1 محمد محيى الدىن عبد الحميد» ط السعادق ۱۹۵۵م) ۰/۲ع۱۶۱-۱ وانباعا 
للعمدة وردت OL‏ فى كفابة الطالب لضياء الدين بن الاثبر GA)‏ النبوى شعلان» ط 
الزهراء» (VANE‏ ص۰۱۸۰-۱۷۹ olyas‏ ابن الرومى ۰۱۱۹/۳ 

SLY, ©‏ 4-۱ ضمن تسعة أنيات متسوبة لأحمد بن أبى طاهر فى عيار الشعره ص۱۲۱ 
AYY-‏ وفی دوان المعانى 4۸/۱- وذهادة eal‏ 2/۳ 

)-١ lM, ۰‏ منسوبة oO aay‏ = طاهر فى كاب الصناعنن ay‏ هلال العسكرى 
(محفین: محمد محبی الدين» ط الحلبى: (NOY‏ صه AN‏ 
والابیات بدون نسبة بعد عبارة: "ومته [أى من [yall‏ ما مدح به أو القاس« eal‏ فى نقد 
الشعر لاسامة بن منقذ eit)‏ أحمد أحمد ددوى وحامد عبد الجید» ط الحلیی» ۱۹7۰م)» 
(W102‏ 

(۱۷) 

[البسیط] 
وما ابت على شيء ar‏ نه إلا على ماء وجهی إذ جرى دررا 
Per ion‏ قبل انبدا ل من LSS)‏ رى 
امرف آهناه ما Sipa ij dele gh‏ 

(الدر اشرد ۲۲۱/۲). 


(۱) کذا ورد هذا الشطر من ابیت والأكحل: وريد فى وسط الذراع فصد أو JA‏ 


مج بح Mf a e‏ 
محم يونس ععيب انعان 


ma 
e ۱ 
یطاخ فى طبعه ورن نار وا‎ ttl کانه‎ 
1 i . )”58/6 (الدر الفرس‎ 
0٩ ۱ 
[الطويل]‎ l 
pall Site در سّل من‎ ae سال الاو بش انم‎ as, 
a .على دسبید قد تعلى من‎ Ulog كما اصطفٌ آرجاء دی‎ 
: . ]۲۹۳/۱ AIi محاضرات‎ - aly (البيئان فى وصف البیض‎ 
(۴۰) 
[الطویل]‎ 
(Sie فعا لصي‎ A شا‎ 
وكم قد أتاك التفع من جانب ل‎ Gle ویر القضاا خبرمن‎ 
pea ومن لطفه توفيقّه العبد‎ HL ومن عصحة الله الرضا‎ 


(للحسين [كذا) بن أب البغل فى "حل العقال"» ص؟١)‏ . 
)۲۱( 
o‏ ار [المنسرح] 
ناح pe em‏ وذاكانىاقول sal‏ 
gud,‏ اة و لو اا 


۱ Bayes! 2 for الکانون: الوقد»‎ )۱( 

. املا‎ i AE دون الراهقة.‎ SED yl الوصائف: جمع الوصيفة وهی الخادمة‎ pte ty الندی: جلي القوم‎ (Y) 

(Y)‏ بيضة العفر: قيل هى اخر بيضة تبیضها الدجاجة إذا هرمت» أو بيضة الدنك ؛ لانه - فيما lb‏ - بیض فى عمره مرة 
واحدة» لسان العرب (عقر) ۲۷۳-۲۷۲/۹ وجع الأمثال للمیدانی «yall Cot GBF)‏ ط السعادةء ۱۹۵۹م) AVS‏ 

وروی ابو هلال بعد البیتین قول الشاعر: 


` أن اایننی ۰ نت أب As‏ 
` ایو الحسین بن Otel ott!‏ 


-€ 
-t 


(دبوان العانی لأبى هلال العسكرى ۲۵۱/۲) . 
(۲۲ 
[الوافر] 
È‏ اا أثرى: = وان قب کل الناس تنه 
yer‏ باب مر وا على oe‏ وأسان عرسه 


(البينان بعد عنوان: "ذم دنيء مول" محاضرات A LM‏ 
(y)‏ 
۱ ل[ 
إلى الله أشكو ر رسب LE a‏ برى كل ما نخری بمكروهنا فرضا 
سل فح أن أذل لوسر شیم وشس ار بالذل لا ترضى 


(+) 
Laii] 


۳۳۷/۳ ae محاضرات‎ lin عبارة: "مجلس او وقت‎ ow) 


با ناظرًا فی الدين ما الأمر لاقدر صح ولاجير 
ما صح عندى من جمیعالوری مذكر إلا الوت والقبر 
وعلق sil‏ هلال مَوله: "قبحهم الله؛ لقد أعظموا القول؛ وم منتفعوا إلا بالفضيحة فى الدنيا والإثم فى الاخرة ولا اورد مثل هذا 
اعرف cabal‏ ولان تسمية الکتاب توجبه" 
(۱) مول أى نا له مال» وقال الراغب بعده: 'إذا سر الدنی* Ll‏ به ثلاثة: صدمقه القديم cS a‏ وامرأته نسری عليهاء وباب 
داره غيره» وقد ples‏ ذلك فى قوله: 
It‏ الوضيم da 4, Sl, LS JL,‏ الناس قسه 
حسيا خلصان إخوتهجفاء ٠‏ وفسير باه وأبسانعرسه 


اخذه من "ابن ابى البغل. : grr.‏ 


یجید یرد مرب HU‏ ۱۳۳ 
محمد يونس شيك اننال ؛: 


(va) 


OS رفصة وتشموال اسر الذی مو‎ GSO, dy 


ولق كن بر پر تشاعد Cem rier‏ 
[* نظمهما الشاعر عد إخفاقه فى اللوصّل إلى الوزارة» وكان الخليفة قد وعده -Ng‏ 
الوزراء» ص۹ ۰۲۹۷-۷۲ © الواق بالوفيات ۲/ 1۸] 
(v9)‏ 

٤م‏ ۱ [البسيط] 
اصبحت کالفرخ فى وکر على فن لابستطیع هوض ا وهو متك 
سری الطیور سراعًا فى ena‏ دون السسماء وفوق الارض AE‏ 
LAG‏ هم باتطیار قلن ل: أقمْ AL‏ ریش تفا" 

(الدر الفردد ۵۰4/۵). 
۱ 0( 
ae‏ 


ae Re ae eee a‏ كم a‏ توت 


فاست تبلصو لا جدولا صونا oe E‏ متا 


(۱) السمآکان: نجمان ثيران. 
(۲) قال الصابى فى "لوزراء": قال أبو بكر الزهرى: لما ورد ابن gl‏ البغل أصبهان نزل بظاهرهاء توخوج الاس ALLAN‏ 
ودخات calf‏ وجلست عنده» فلما خلا قال: أعطنى ذلك اللقويم» وأوماً إلى تقوم فى زاوبة الجلس» فحته به فکب على 
ظهره بن لنفسه وأنشدنهما» فسمعتهما منه» وهما . . .”البيئان. 
(Y)‏ استعمل الشاعر لفظ "التطيار”بمعنى الطيران والطير والطيرورة — منشتف: منتزع. 

وذکر ابن pal‏ أن الأيات فى معتی قول الشاعر: 

۲ بعر على الطیر الذی قص لابرى ‏ مع الطیسر فى جوالنماء Ha‏ 
وقول آخر: 

fle على باز شق ص جناحه بری حسرات کلما طار‎ je 

9 هو دير الأعلى بالموصل فى أعلاها على جبل مطل على دجلة, بضرب به الب فى رقة امواء وحسن المستشرف . 
)0 غررت به ی aya cabs‏ کنیا cal‏ به بالفراء . ۰ 
(1) سرب : سائل ‏ انق: لم تزع من قبل . 


(TES | UES ۱۱ ۶‏ 
ايو الحسبين بن GTF!‏ سس سر ۷۳ | 


نز 7 2 
كما القت فرق الاحباب من حرق من الوشاقة gals‏ الكل ما عرفا 
ساحوا با اضمروا فَاحَضِرٌ ذا حسدا واحُمَرَ ذا SSS‏ واصفرٌ ذا Val‏ 
هذى الجنانٌ» فان جاءوا sk‏ فاست أترك وجا ضاحكا LAD‏ 
زاوا بن أبى البغل الشاعر دير الأعلى بريد الشام فقال هذه الأبيات - معجم 
البلدان Cove‏ 
(va)‏ 
es es‏ [البسیط] 
الرء مثل هلال الافق epas‏ بدو ضیلاً ضعيفا ثم ot‏ 
(© رواه السرى الرفاء عند Mase‏ عن صفة الاهلة والسماء والنجوم, قال: كان ابن أبى 
البغل حالس » وعنده ابن جرا فکب على درس" . . .۰ فکلب این محر حته: 
بزداد حتى إذا ما تم آعقبه صرف الليالى سقص ثم سحو) 
* واورده النويرى CH‏ عنوان: "ذکر ما سمل به ما فيه ذكر القمر» وأتبعه بیت ابن مجر _ 
oN álo‏ ۵۲/۱ 
* والبیت مع بیت ابن مجر منسوبان محمد بن يزيد الکاتب فى أمالى الرتضی (AV‏ 
(v4)‏ 
۱ ۱ [الممسرج] 
قد اقبل البدر فى قراطنه شق لسن قلب عاش قر 
سطو علينا سیف YN‏ سالزی شد فى مناطته 
Ga‏ منى حسردر مطرده على مروع الفؤاد LLS‏ 
(من غاب عنه الطرب» ص۱۹۹ ). 


}\( نهاية الأرب: 3 .حين تبصره بدو ضعیفا ضنيلا. .”ل الأمالى: ". .هلال عند مطلعد. .", ری تن 

)1( هو phew sl‏ محمد بن بحر Weal‏ کائب مترسل بلیغمتکلم جدلى له مصتفات وأشعار» ولاه ابن أمى البغل دون | راج والضياع 
اصیهان زمن المقتدر ‏ الفهرست» ص۱۹۱ ومعجم ADN‏ ۳۰-۸ والوافی ۷۹4/۲ . 

(۳) الدرج سکون الراء WS‏ الورق الذى AIK‏ 

(4) نهابة الارب: " .,. كر الجديدين bhat" SYP... Lad‏ فيمتحق". 

(5) القراط: جمع مرن وهو القباء . 

AW) 


صحمد يونس تین العال 


[الوافر] 
Gone Joule iweb‏ على أن الرّحَى قلبت شنال 
ولا فااصسغار لذ طعمّا وا أردث بهم فسالا 
lays)‏ فى ذم المائل إلى الملتحى ‏ محاضرات الآدباء ۱۱۲-۱۱۱/۲) . 
)۳۱( 
[البسیط] 


أمستغفر الله رب المرش من dol rt‏ فى خسارات وتضايل 
ك حظی من کر فی قال ون قبل 


(الدر yal‏ ۰۵۳۵/۵ ورد الثانى فالاول بعد لفظ: "تحذیر من دنا أجله وساء عمله”فى 
محاضرات الادیاء ۳۳۹/۲ 
)۴۲( 
۱ ۳ [الطويل] 
فتى نصب الشطرنج کیما برى بها غرائب لا تسو لما عبن جاهل" 
فاصر آعتاب الأحادبث فى غد مین جد فى مُخيلة هازلا" 
لسري ا سنا ار شب تصرف القسنا Ody‏ 


(۱) الثقال: الجلد الذى بسط CA‏ رحی اليد fad‏ الطحين من التراب . 

(؟) کلب اا أى کابة الفحش فى الکلام. 

)1( الروج: ". . . عواقب لا تسمو, . ." 

yaly المروج:‎ (t) 

Lal (0)‏ : الرماح - القتابل: جمع ALAN, Jel‏ وهو الطائقة من الناس ومن الخيل . 


أبو i‏ ين بن أبى اليغز 


* رواها السعودی بعد قوبله: "وما قيل فيها [أى فى الشطرج] فبواغ فى وصتهاء 
واستوعب النظر لأكثر معانيهاء ما قاله أمو الحسن بن أبى البغل الکاتب» وكان من جلة NTN‏ 
وكبار العمال» ومن اشنهر بمعرفتها واللعب بهاء وهو. . .”الأنيات - مروح الذهب NVO/E‏ 

© ورواها كشاجم بعد قوله: "وقد قيل فى وصف الشطرتج أشعا ركثيرة”ثمم قال : إن 
الأنيات تعزى إلى ای الحسين أحمد بن عمد بن أبى البغل الكاتب [كذا) وهى. . .لیات - 
آدب الندىم» ص (AQ‏ 

(۳۳) 
Lys)‏ 
TE‏ عفر eats‏ ومن Fae a‏ ا paren‏ 1 ۳ 
توا اعيرس مما Dye‏ جرک قد ساءنی ما yri‏ 
استفد أدسى لدولة ظالمى كد قي عا را 
ذنبى إلسيه على رکاکةقیسه . آنسی YN‏ 
الدهر رب ذوی old‏ والحجا E sit en‏ 

e)‏ ذکر الصابى أن الآبيات 6 وردت فى تشاع رسالة sed yl GS‏ ای البغل 
جوادا عن رقعة وردت إليه من على بن عيسى دذکر فيها اغتمامه لما لق ابن أبى البغل وسروره 
ما ظهر من حسن رأى الخليفة المقتدر فيه وإفراجه عنه - الوزراء» ص۳۸۲ . 

© آورد ADL gl‏ ۲ بعد أقوال لأرسطاطاليس» متها قوله: "العقل سیب تنفیص اليش '» 
0 عليه pl‏ هلال فقال: "وإلى هذا المذهب ذهب ابن أنى البغل فى قوله. . .”البيئان - 
دوان المعانى ۰۹۲/۷ 


(۱) ديوان العانی: "تصقر Lila‏ ولأجله. .  .‏ التطف: "الصقر بصفر فى الرباض Lily‏ اللطالف: "مصفو آمنا من 
جهله. . . مرم الدر الفريد: : الصعو برع فى الرراض وما ۰۰۰" وفی المصدر نفسه ۲۰۸/۲ ". . . لأنه تكلم" وفيه 
ا ۲ كلب الناسخ , سده خط صغير: "وبروی: 

الصع وتصفر Lat‏ ولصوته حبس افسزار واه نم 

والصعو: طائر صغير أحمر الرأس» اسان العرب (صعو) RON‏ وامزار: طائرء فارسیته: هراز دستان» القاموس الحيطء ط 

. ۱٥۹/۲ ۰۱ھ (هزر)‎ cap 

)1( الدر الفريد ۲۰۸/۷ ".. . ما أقول. . .”وفى المصدر نفسه ۱۹۲/۶ ". . . ما عرفت. . .' 


محمد پوس عبد العال 


© والبیتان ۸۱ ۲ منسویان إلى أبى الحسن بن أبى البغل» فى ALAN‏ من آزاهر الطرف. ص 
۲۰۳-۲ 
© ووردا Lal‏ فى اللطائف» ص۲۱ . 
© والابيات ۸ ۲ ه فى الدر القريد ۲ والاول منسوب لابی الحسن بن اہی البغل فى 
المصدر نفسه ۲۱۸/۲ والثانى فيه اضا 0557/6 . 
)4( 
[psa‏ 
الل Gal ere‏ واشفی من ذاك القنا والصوارم 
ا سل تك نهر كيه وإلافلا شی* م من الدهر سام 


(s/t فى مرض - الدر الفرند ۹/۲ والاول فی الصدر شسه‎ is) 


(vo) 
[الکامل]‎ ۳ 
TEN وال‎ on فإذا ثلاث آنامل آجرس نه اززی‎ 
۰۱۸۰/۱ وتعبيره عن الضمائر - الدر الفريد‎ pill (فى وصف‎ 
(r) 
[المنسرح]‎ 


فى انقسباض وحشمة REY‏ صادفت ار الوفاء ۰ والكرم 
آرسلت تفسی على Gare‏ وقلت ما شنت ولف 


1 r 


(۱) الجزد: الخيول القصيرة الشعر» وذلك من علامات الق والکزم. 

(۲) المول: اللسانء وائل: اسم رجل غلب على حی معروفء وقد يجعل Ul‏ للبيلةه وسحبان وائل كان خطیب العرب» وضرب به المثل 
فى البيان والفصاحة - مجمع الأمثاله للمیدانی (ط السعادة esl, ۹/۱ )0٩۱۹‏ هو این صیفی: حکیم من خطباء یم 
المفوهين» وكان من المعمررن» مع بمبعث النبى ‏ صلى الله عليه وسلم - فاراد أن شد eae‏ فركب منوجها a)‏ فمات فى الطریق . 


ae eet wil‏ لكل 
أبو ORS‏ بن الى w‏ 


(البینان منسویان nay‏ بن ای البغل نی باب الاستماحة والشماعة واهز والاسعانة = 
المتحلء (A-o‏ . 
(rv)‏ 
یل 
إذا ما عرانی شارا ee‏ وی غناء شارب لزنم 
ane)‏ بأديان اش کشت ول له اتسا اشرب “py‏ 
(أوردهما الراغب عند حدیثه عن البراغيث ٠‏ عد عبارة: وحضر أعرابى حلقة ونس 
فانشد Jey‏ لای الحسين بن ol‏ البغل ‏ محاضرات الآداء . 
(YA)‏ 
[الكامل] 
ند دار غير أنى محم ولمم مى فى الحشا متدانى 
قاذهب فقد عَمرت شخصك Byte‏ فضات على متشامخ البسيان 
sty‏ صبرت فما صبرت wos’‏ اکن ذلك غاسة الولهان 


(Et فى الحاسن والساوی‎ OLN عنوان: "محاسن ما قيل فى المراثى”وردت‎ od) 


)۴۹( 
[مجزوء الرمل] 
ركان بار ال ری ا ار" 
E‏ تشر E‏ .بز o‏ وعسیان" 
تس د الذهم فنا في a‏ 


(۱) الزمزمة oo‏ ام مت یی - لسان العرب (زمم) ۹۵ 
(۲) الوزراء: ". . .كان كضوء . . .7 الدر: ears‏ 
۳ :نون صار على قرب مس 


محمد يونس عبد Shall‏ ۱۳۹ 


Lely, ©‏ الوحیدی عد فوله: "قال آبو مسلم ly‏ معمر: اشن اوا ان 3 
«Jal‏ وقد 35 عن طرق اصبهان إلى خداد - Sled!‏ والذخاثر ۰۲۰۸/۲ 
Jib, ©‏ الصاى إنه نظمها لما Gaal‏ آمره فى الوزارة - الوزراء» ص۲۹۷ . 
* ورواها متصوز امروی فی ley‏ اجر he‏ لراضی» Wee‏ -۱۷۱. 
* ورواها ابن آیدمر بعد قوله: “كان pads!‏ أبى البغل قد شارف أن alts‏ الوزارة 
deal)‏ الله ثم قلدت غيرهء JN‏ . .لیات - الدر الفريد ؟/533) . 


(۱) الذى فى البصائر والذخاتر» محمیق: ابراهیم يم الكيلانى (ط الإنشاء؛ دمشق» 34ذام) ۲۹۳/۷ pol yl‏ > موضع "ابو 
"get‏ 


آبو الحسین بن آبی البفل 


۱۳۰ 
مصادر الدراسة والحعیق 
أخلاق الوزيرين» التوحيدى: 
أبوحيان على بن محمد (ت 4۰۰) eet‏ محمد بن تاوبت الطنجى» ط AD‏ دمشق» ۱۳۸۰ه/ 
TARAL‏ 
أدب الکتاب» A‏ بكر الصولى: 
حمد بن يحيى (ت ۳۳۵)» نشر: خمد بهجة الأثرى» ط السلقية القأهرة ۱۳4۱ه. 
أدب النديم؛ لکشاجم: 
حمود بن الحسين (ت ۳۸۰) ححمَيقَ: fos‏ العطيةء ط فداد» ۱۹۹۰م. 
لاغانی» للأصفهانى: 
gl‏ الفرج على بن الحسين (Hor)‏ ط دار الكتب المصرية LL‏ العامة الکتاب -AAYY Gall‏ 
م 
SU‏ الرتضی» للشرف المرتضى: 


على بن الحسين (OG)‏ حفیق: محمد أو الفضل إبراهيم؛ ط الحلبى؛ القاهرة ۱۹۵)/۸۱۳۷۳م. 
PLAY‏ والمؤانسة, للوحيدى: 
gat‏ احمد امین واحمد الزين» ط لجنة التاليف والترجمة: القاهرة» ۱۹6۲م. 
البداية alal‏ لابن LAS‏ 
إسماعيل بن عمر (vyt)‏ ط السعادق القاهرة . 
البصائر والذخائر لتوحیدی: 
محنیق: وداد الاضی» ط صادرء ببروت» 2/۸ 
ارخ «alae‏ للخطيب البغدادی: 
aai‏ 5 علی (ro)‏ ط السعادة الماهرة ۹ 
تارخ الرسل واللوك للطبری: 
كمد ن جرير )© (vs‏ محقیق: das‏ أو الفضل راهيم dhb‏ دار العارف» الماهرق الاكام. 


محمد يونس عبد المال ۱۳۱ 


aK لش‎ wis 
۲ بن مد دن سوب (ت ۲۱) شر: ھ. ف. ا ط المدن الصناعیف» مص‎ nal 
“ANE 
تکملة تارخ الطبرى» للهمذانى:‎ 
th costly! محمد أو الفضل‎ 253k محمد بن عبد الملك (ت۵۲۱) ضمن کتاب: ذیول تارخ الطبرى؛‎ 
دار العارف» الماهرة.‎ 
كار العلوب» للمعالبى:‎ 
DUA الفضل إبراهيم» ط دار المعارف»‎ gol أبى منصور عبد الملك بن محمد (ت4۱۹) حقیق: محمد‎ 
/الاكام.‎ 
الجليس الصا الكافى والأنيس الناصح الشافی» للمعافى:‎ 
بروت؛ ۱۹۸۱م.‎ Ab SA ابن ركنا التهروانى (ت۳۹۰) حفیق: محمد مرسى‎ 
ط المكثبة الملامية القاهرة ۱۹۳۸/۵۱۳۵۷م.‎ (MONS) محمد بن حسن بن على‎ 
حل العقال» لابن قضيب البان:‎ 
dy Mb cyl منشور مع کتاب: تفرح الهج ناویح‎ (ANA) السيد عبد الله بن محمد الحجازى‎ 
القاهرق ۱۳۱۷ه.‎ 
الحماسة الشجرية: لابن حمزة العلوى:‎ 
.م۱٩۷۰ ط دمشق»‎ q pah عبد المعين الملوحى وأسماء‎ Gat (81) هبة الله بن على‎ 
:)۷۱۰ الدر الفريد وبیت القصيدء لحمد بن دمر (ت‎ 
۸-۱ ۹۸۸/۵۱۰۹ ۸ ANAN vui الخطوطات» فرانكفور ت» جمهورية‎ 
ipl دوان ای‎ 
. دار العارف. مصر‎ th qhe حمل عبده‎ ont حبیب بن اون (ت۲۳۱]‎ 
دوان ان الرومی:‎ 
العامة للكتاب» الماهرق‎ å pall abl على بن العباس بن جرج (ت۲۸۳) حفیق: د . حسين نصارء ط‎ 


م 
2 


۱۳۲ 


gal‏ الحسین بن آبی البفل 


دوان العانی» لأبى هلال السسکوی: 

الحسن بن عبد الله (ت۳۹۵) ط ادسی؛ ۲١١٠ھ‏ . 
زهر الآداب» الحصری القيروانى: 

إبراهيم بن على (ت (Lot‏ نشر: صلاح الدين الموارى» ط المكثبة Apad‏ بروت ۰۰۱/۸۱6۲۱ ۲م 
سمط cI‏ لأبى عبيد البكرى الأونبى: 

ححفيقٌ: عبد العزيز الميمنى» ط si fad‏ والرجمة الفاهرق AMV aoe‏ 
صبح الأعشى» الملنشندی: 

امد بن على (AYE)‏ ط dope‏ القاهرة ۱۷-۱۹۱۳٩۱م.‏ 
صلة ارخ الطبری: 

لعريب بن سعد القرطبى (TG)‏ (ضمن کاب: ذول تار الطبری) حقیق: محمد أو الفضل إبراعيم 
طى دار المعارف القاهرة. 
al‏ الفريدء لابن عبد ربه: 

sai‏ بن محمد (IVE)‏ حفیق: مد ا ۱۱۷-۰۱ ط اب العامة 
لمصور الثقافة» الماهرة, “port‏ 
عيار الشعر لابن طباطبا العلوی: 

أوالحسن حمد بن أحمد (ت۳۲۲) حقیق: عبد العزيز alll‏ ط المدنى» القاهرة» بدون تاريخ . 
الفهرست» لابن التديم: 

محمد بن إسحاق (ت۳۸۳) ط الرحمانية القاهرة EA‏ (وله طبعات آخری شار إليها عند الضرورة: 
- ط الاستقامة» د . ت. - ط طهران ett‏ رضا aat‏ ۳ - ط دار الإشعاع التاهرة PAAA‏ 
igat‏ شعبان خليفة ووليد محمد العوزه) . 
الكامل لابن ۳ عز الدين: 
على بن محمد (Wr)‏ ط doll‏ القاهرة, ۳١١٠ھ‏ . 
الككابة بة والعرض» للتعالبى: 

منشور مع کناب: النتخب من OWS‏ الادداء وإشارات البلغاء للجرجانى» نشر: السيد محمد در الدبن 
التعسانی c Jd)‏ ط السعادة الماهرة» ۰۹ 


محمد يونس عبد العال ۱۳۳ 


لسان العرب» لان متظور: 

جمال الدین محمد بن جلال الدين (VIVE)‏ ط Vy‏ القاهرت ۱۳۰۷-۱۳۰۰ه.. 
اللطاف «al ally‏ للمقدسی: 

أبى نصر أحمد بن عبد الرازق؛ ط الميمنية القاهرة LOVE‏ 
الحاسن والمساوى» للببهقى: 


إبراهيم بن حمد ژکان b>‏ قبل ۳۲۰) Gat‏ حمل أو الفضل إبراهيم؛ ط نهضة مص MATN Gall‏ 
۰ 
محاضرات الادباء ومحاورات الشعراء والیلفاء» للراغب: 

الاصنهانی» حسين بن محمد (ت۵۰۲) ط الشرفية ١۳۲٠ھ‏ . 
اب والحبوب والشموم والشروب: 

لاسری من أحمد الرفاء (ت۳۳۲) حقیق: مصباح ADE‏ وماجد حسن الذهبی؛ ط دار SBN‏ 
دمشقّ» ۵۱۰۷-۱۶۰۹ ۰۱۹۸۷-۱۹۸ 
الحتار من شعر شار للخالديين: 

a‏ بكر محمد (ت تحو-۳۸) ply‏ عشان سعید (ت۳۹۱) انی هاشم اعتناء: عمد در الدين العلوى, 
ط ad‏ اللاليف والترجمة: القاهر: 8 VANE‏ 
المرقصات ecb pally‏ لابن سعيد المغربى: 

على ن موسى (ت1۸۵) ط جمعية المعارف» ١۲۸٠ھ‏ . 
مروح الذهب» للمسعودی: 

على بن الحسين (YES)‏ ط دار الأندلس» بروت د . ت. 
مصارع العشاق» لابن السرا 

جعفر بن أحمد (ت۵۰۰) میق: مد وسف نجاتى وأحمد مرسى مشال» ط١ iaai JA‏ 
القاهرق لاه هام : l‏ 


4 لا للحموم‎ pm 
Avr ط دار الامو التاهرق‎ (Wwe) ناقوت بن عبد الله‎ 
معجم البلدان؛ للحموی:‎ 


محقیق: فردد عبد العزيز الجددى» ط دار abl AK‏ پروت» ۱۶۱۰ه/۱۹۹۰م. 


gal ۱۳۶‏ الحسین بن آبی Sal‏ 


المقتطف من أزاهر الطرف» لابن سعيد الغربی: 

eat‏ د. سیل حنفی حسنان» سلسلة الذخاثر )550( طالهمية العامة لقصور ANEI‏ الماهرق 
1 م 
المتحل» للمعالبى: 

نشر: أحمد أبى علی» ط الجاربة الإسكندرية, .۸۱٩۰۱/۸۱۳۱۹‏ 
Vocal‏ والمختار فى النوادر والاشعارء لان منظور: 

محفیق: عبد الرزاق حسین» ط دار عمار» عمان» الأردنء ۹/۵ 
va‏ غاب نه المطرب» للمعالبى: 

AVENE الکلب» بروت»‎ Me ونس أحمد السامرائى» ط‎ Gat 
القاضى:‎ Flay منية الراضی‎ 

للهروى أبى أحمد منصور بن oat (ito) MF‏ حمد وس عبد العال» ط دار حراء NAAA chall‏ 
A. ۳‏ 
الوشی» للوشاء: 

محمد بن اسحاق بن يحيى (ت۳۲۹) at‏ كمال مصطمی, Vb‏ الاعتماد القاهرة ۱۳۷۳-/ 
1م 
نشوار الحاضرة وأخبار المذأكرة للتوخى: 

أبى على الحسن بن على بن محمد (ت۳۸) Gait‏ عبود الشالجى» ط دار صادر» ببروت؛ ۱۳۹۱- 
A‏ الاو الاكام. 
ale‏ الأربه للتويرى: 

۳۹ بن عبد الوهاب بن محمد (ت ۷۳۳) ط دار الكتب Spall‏ ۱۹۵۵-۱۹۲۹م. 
الوافى lash‏ للصفدی: 

خليل بن بك (Vite)‏ ط فیسبادن, ۰۰-۰ آم. 
الوزراء او tas‏ الامراء فى تارخ الوزراء» للصابى: 

الحلال بن Al‏ (ت4۸؟) at‏ عبد الستار أحمد lp‏ ط الخلبى» القاهرة» AOA‏ 

أحمد بن محمد بن أبى نكر gat (Me)‏ إحسان عباس» ط دار صادر روتء ۷۷٩۱م.‏ 
شيمة الدهر فى حاسن Jal‏ العصرء للثعالبى: 

محقیق: محمد محبی all‏ عبد الحميدء ط القاهرة» DALY‏ 


عروض ونقط 


صلاح عبد المعز المشيرى 


۱۳۷ 


"|غراب القراءات الشَوازِ”للعكبري 
عَرْض وق 


د.صلاح عبد jall‏ العشیری" 


الحمد لله الذي نور بكتابه القلوب» وأنزله في أؤجز انظ ply‏ سلوب asl‏ لاف 
البلغاء» ولعجزت Sy pus LK‏ فونه فيه . Sally‏ والسّلامٌ على 
deal‏ المختار, As‏ الابیاء وسید اسان che‏ الله صل وسلم وبارك عليه وعلى آله 

وأصحابه وکل y‏ دعا بدعوته واهتدى بهديه إلى بوم الدين والجزاء» ثم ان بعل ؟ 

فان القراءات نید من العلوم التى بغي SLY‏ عليها في دراسة العربية reall‏ 
بمستوباتها : الصوتية والصرفية والنحوية» ولا فرق في ذلك بين کون irl pal‏ من السبعة ة أو من 
Lgl ital‏ اصطلح على تسميته بالقراءات الشاذة؛ لآن هذه القراءات على اختلاف رواناتا 
سجل دقيق | لما كان يجري على لسان العرب الفصحاء . والتراءات الشاذة لا تقل أهمية في ذلك 
عن القراءة السبعية أو العشرية, فهذه الشواذ لم توصف بالشذوذ لضعف رواسها أو ضعف 
وجهها ف العربية بل إن هذا الضرب من القراءة - كما قول ابن جني - : "نازع SPALL‏ قرائه 
محفوف بالروانات من أمامة وورائه, وعله - و کر منه - مساو في الصاحة المجتمع علي« . 

وبرجع تارخ الشذوذ في قراءة القران أن الكريم "إلى وجود مصحف امام» فبمجرد وجود هذا 
الضحن رسيت الاعات Bey‏ المخالقة سمة الخروح عن رمه والشذوذ عن نمه وقد لا 
lee a‏ (الشذوذ) عُرف وقتن. G,‏ احساس الناس به بدأ shoes‏ شین laa a;‏ 
لنجاح تتفیذ القرار العشاني واطراده ی الأمصار*" . 


. دار العلوم . جامعة الفيوم‎ AG مدرس النحو والصرف والعروض‎ O 

(۱) ابن جني: "اسب في ثبيين وجوه شواذ القراءات والاضاح pus‏ تحقيق: علي التجدي نأصفوعبد الحليم shell‏ 
وعبد الاح إسماعيل شلي. القاهرة: ا لجس الاعلی للشنون الإسلامية )٠۸١٠ھ‏ ۳۰ /۳. 

(Y)‏ عبد الصبور شاهين: "تاريخ الران" . القاهرة: معهد الدراسات الاسلاميةء۱۹۹۱م. ص۰۱۱ 


ومعني ذلك أن مقیاس سم الصحف كان هو الأساس في الحكم على القراءة الصحة أو 
الشذوذ عد بوت صحة تقلها بالطبع؛ ؛ لاه إذا لم صح ستدها لما كانت BLE‏ بل تکون مردودة» 
o>‏ إذا وافقت رت مت 

وحدد eb‏ دن re‏ (ت ككام) معنى اضر للشذوذ فى أثناء Caa‏ عن مُنهجه في 
Weba gles‏ فيعول: “قرات على سبعين من التابعين» فما اجتمع عليه انان wae‏ وما شد 
فيه واحد رکه call oo‏ هذه Mel al‏ 

"نهذا نص قصل فصلا تم ين لول في ظر نافع SLL‏ الذي رکه على آساس من الرواية 
وی سید الناس عليها أو shil‏ أحدهم بهاء » فسل هذه المفردات روابات أحاد أو 
حروف تروی i Va‏ بها في نظر تافع» ؛ ولد تكون صحيحة ال tly‏ لدی غيره من col Al‏ قندخل 
ضمن SES‏ 

وقد ظل (ple‏ رسم الصحف لفارة طولة هو الفيصل SLI‏ على قراءة ما بالصحة أو 
بالشذوذ حتى عصر ابن محاهد (ت arre‏ حيث قام بتحديد القراءات الصحيحة في سبع 
قراءات فقطء واصبحت القراءة الشاذة هي التي OF‏ عن السبعة الق حددها ابن مجاهد . 

GM,‏ أن امن مجاهد ad‏ هو الذي Jl‏ هذه الفكرة وساعد على اتشارها؛ فقد أف 
کنانا في شواذ القراءة ذكر فيه ما سوی a‏ وکان هذا لکتاب معتمد ابن جني في ات 
حيث جعل ابن جني القراءات ضريين: "ضربًا اجتمع عليه ار قراء الأمصارء وهو ما آودعه 
ابو نکر اند ین ap‏ ین sole‏ - رحمه الله ATS‏ الوسوم بشراءات السبعقه وهو شهرته 
غان عن محديده. E Ves‏ ذلك» فسماه اهل زمانتا شاذاء اي خارجا عن فراءة القراء 
السبعة امد م ذكرها"9. 


(۱) مكي بن أبي طالب : "الإبانة عن GAA AAN jla‏ حي gA‏ رمضان. ط۱ .دار المأمون را -AYA‏ ص۲۸ 
؛ وانظر:ابن محاهد: "السبعة في القراءات" حقیق: شوقي ضیف . ط".القاهرة: دار المعارف (د .ث) . ص30-31. 
(۲) عبد الصبور شاهين: تارخ القرآن" > ص ۰۲۱۸ 
ee )0(‏ قدوري الحمّد: : رسم الصحف» دراسة لغوبة تارية. ط١‏ . خداد: اللجنة الوطنية للاحتمال بمطلع القرن الخامس 
عشر امجري ۰.۱۹۸۲ ص 19۸-70۷ 
)1( ابن جني : اسب" ۰ . 


ومع pe Sl‏ القراءة الشاذة قد أصيح على بد ابن جاهد تمه کل ما خرج عن بت 
إن مقياس الرسم JEA‏ قد عاد مرةٌ اخری» وظهرت عدةٌ آراء للعلماء حول مفهوم القراءة 
الشاذة: 

الرأي الاول: Sel al GF‏ الشاذة هي التي HA‏ رسم المصحف العشاني وان صح سندها 
ووافقث ey yall‏ وهو رأي مكي بن ابي طالب 

الرأي الثاني: : أن القراءة الشاذة هي التي لم بص سددّهاء وهو رأي السيوطي O‏ و 
الرأي في لوقع لا ol‏ على ارات الشاذة إذ لو فقد ركن اقل فلا تس القراءة ان 
مكذوبة کفر متعمدهال وقد بن كي أن ما Fala‏ ثنة لا قبل وان وافق خط السحف 
)£( 

الرأي الثألث: الشاذ هو ما صح نله في الآحاد وان كان مواقا aS‏ 
وهذا على رأي من اشترط الوا لصحة القراءة وعدم الآكثفاء صحة السند. حيث قالوا: ۲ ag‏ 
المران 3 لا بت إلا مالتواترء وان ما جاء بجيء ء الاحاد لا بت به قران eT:‏ ول هنا ES‏ تل 
تأفع الذي علتاه من قبل: "وما شذ فيه واحد WS‏ 

وقد رد کنر من العلماء قوّل من اشترط ASU‏ في القراءة. مول الزركشي: "والتحقیق انها 
متواترة عن الآئمة السبع آما تواترها عن BF ll‏ فيه نظر؛ فان إسناد الأئمة السبعة بهذه 
القراءات ت اس موود OH ANS‏ وهي نل الواحد ناد تكدل شروط AA‏ 
اسنواء الطرفين والواسطت وهذا 2 شي موحود في کنبهم ۲ . كما ستقد ابن الجزري هذا الراي 
Ú Ida," Sel‏ ا یخی ما ag‏ فإن التواتر إذا ثبت لا تاج فيه إلى po gS)‏ من الرسم 
وار . Was Lage‏ ران وحوب صحة السند فقط . 


(۱) مکی بن أبى طالب: الإنانة عن معاني القراءات. ص -۳٩‏ 4۰ . 

)۳( السيوطي: "الإثقان في علوم D: "ia‏ .نشر مصطمی البابي ا ملي ۱۹۷۸م. ۰۲/۱ 5 

(۳) ان الجزري: "منجد القرتین ومرشد الطالبين" . القاهرة: دار زاهد القدسي a)‏ .ت)» ص۱۷ 

(4) مكي بن أبي طالب AN‏ ص20 . l‏ 

)0( ابن الجزري: "النشر ف القراءات العشر"» تصحيح: علي حمد الضباع. tay‏ دار SO‏ العلمیف(د .ت( ۰۱۳/۱۳ 

)1( الزركشي» بدر الدين محمد بن عبد الله: "البرهان في علوم ad Gl al‏ محمد أو الفضل إبراهيم .القاهرة: مكتبة دار 
انثراث (د .ت)» ات 

(۷) ابن الجزري: النشر ۱۳/۸۳۰ ١‏ 


۱۳۹ 


إعراب القراءات الشواذ للعکبری 


الرأي الرام: : الشاذ هوما خااف أحد أركان القراءة الصحيحة وهي: ا 
واف ارت ولق aly aay‏ ال ا اما نی راتسا سواء ء أكانت عن 
ا وهو ما ذهب لیه جماعة من O‏ التقدمین ور علیه اين 
الجزري وغيره "ا ۱ ۱ f‏ 

وشبغي ان تعلم ان القراءات الشاذة لا : تر ترادف ث شواذ القواعد؛ لان القراءات SLA‏ مصد” 
اصیل من مصادر vers‏ اغوي يك اتير sole pu‏ راان بل إن عض ALA‏ 
ذهب إلى I‏ هذه القراءات نما لها من تقلها من syd ALA‏ متها ما عل بعلم العربية لا 
القراءة بها . هذا ye‏ من استقام سبیله" . 

ومعني هذا أنه يجوز الاحتجاج بها في flee‏ العربية, وقد أكذ هذا كثيرٌ من العلماء . ول 
و "مارا أن فکل ما ورد أنه قريء نهار الاحتجاخ به في العربية, سواء لأكان] 
rr lel 1 ES‏ شاذا . وقد أطي oral‏ على الاحتجاج بالقراءات الشاذة في العررية إذام 
تالف قياسًا معروفا» i‏ بل ولو HLA‏ بها في مثل الوارد , عینه» Ys‏ عليه mT‏ 
استحوذ TH‏ وما ذكرته من الاحتجاج بالقراءة الشاذة لا lel‏ فيه خان بن التحاة ۳ . 

۲ وقد دافم ان جني عن القراءات الشاذة دقاعا 2 أراد فيه أن Gin‏ وجه قر هذا الشاد» 
'وأنه ضارب ی a‏ آذ من سمت العربية مهلة ميدانه لملا Spe‏ مرى أن 
العدول عنه Lisl‏ كر قو میا أو OG‏ 

وقد = النحويون واللفوبون بالاحتجاج للقراءات القرانيت وأفردوا فيه NS‏ ککتاب 

cag طالب» و"الحجة” لان‎ ol لابي على الفار سي» وکتاب الکشف"» لمكي بن‎ Mie! 

و |عراب القراءات السیع وعللها» لابن خالونه. . . وغیرها ce‏ صتنوا فى توجيه القراءات 
اشاذه غير أنه إ بصلا ما ألف في الاحتجاج شاد غير "السب" gl:‏ جني» و ٍعراب 
المراءات الشواذ"» للعكبري» وهو ارس من کاب Bl‏ كم القراءات الت ذکرها وقام 
inves‏ ن تعليقاته وتوجيهاته سط fasl‏ من تعیقات ان جني . 


0 الزركشي: glass!‏ في علوم القرآن' ۰ ۲۳/۷ gly‏ الجزري : : "اتشر في القراءات pal‏ ج۹/۱. 

(۲) الزركشي: البرهان E‏ 

۳( ) السيوطي: الاقتراح ف عام أصول oF (pall‏ أحمد محمد قاسم . طا .الما هرة:مطبعة السعادة ۰۱۹۷ ص46 . 
ot)‏ حنى: اسب ج۱ ۳۳-۳ . 


صلاح عبد المعز العشیری 


۱۱ 


ومز هنا تأتى أهمية Seid‏ هذا الكتاب واخراجه للنورء وخيرا ضل SI‏ عمد السيد 
nal‏ عزوز حیتما وقع اختياره على هذا اف العظيم الحقيقه. .وی أنه بذل جهدا كيرا في 
اتحقیق من خلال حشده لمذا الکم المائل من المصادر والاستشهاد به أو SY‏ به في نسبة 
كل قراءة لأصحابها > أو لدعي اتوجيه الذي يذكره oS‏ کن تیه هذا ل يخل من بعض 
المنات ال تشوب هذا العملء » والتی تصل في بعض الواضع إلى أخطاء جسيمة لا مکن أن 
تسامح فيها . 

وقد توت gle‏ بهذا کاب معذ خمس سنوات fi‏ حي ث كدت أعمل ضمن فريق 
عمل في تحرير العجم الوسوعي shal buy‏ ن الكريم وقراءاته حت رتاسة الأستاذ Soll‏ أحمد 
مختار عمر» رحمه الله pil‏ - مع زملائي - بش القراءات من مصادرها ثم wat‏ معانيها 

من کتب التفسبر المختلفة» وكانَ هذا CIS‏ ضْنَ مصادر العجم؛ وكا دائمي البحث فيه عن 
أوحه القراءة ال cla Siu ail‏ وعن معاني هذه القراءات» LEY Sle‏ به في معرفة معاني 
القراءات التي اشترك مع غيره في فى ذکرها . ES‏ ما كت آظر إلى تعليقات GH‏ التي كرها في 
امش للاثناس بمصادره التي ذكرها حول قراءة ما » فإذا مين عيني عل ى كثر من الأخطاء 
الق نشأ عضها - فيما ais‏ - عن عدم الدقة» وبعضها عن السرعة في إخراج الکاب: وهذه 
الاخطاء 4 ما كان شبغي لکتاب مثل هذا أن وح فيه؛ لأميته وقیمته التي مس لكل دارس 
للقراءات - - Lele,‏ الشاذة - برج إليه وید منه» وقد سس من هكذلك فينساق وراء هذه 
الأخطاء دون Gerd‏ منها > خاصة أن ثرا من تلك الأخطاء ء لا سبين إلا عند الرجوع إلى 
الصادر الأصلية التي رجع إليها حت كما سنری. O‏ 

وقد اقتصرت في هذه الملاحظات على Ge‏ التي جاءت في ستين صفحة» وعلى 
Galt‏ سورتي AAU‏ والبقرة من النص Git‏ وقد شغلا GU‏ عشرة Gay‏ صفحة من 
Kl‏ وم أخرح عن هذا لان ملاحظة واحدة نا ونظائرها في الاب AVS‏ 

والملاحظة الأولى من هذه اللاحظات ae‏ مقدمة Al‏ وباقي اللاحظات من نصیب 
النص الحقق . 

الملاحظة الأولي: | تشر ای إلى GAS am‏ (إعراب) و(شواذ) الواردتين في عنوان 
الكاب والمراد lag‏ عند الشكبري مع حاجة ذلك إلى البيان؛ لأن eI‏ أراد کل متها معن 
اعم Joly‏ من معناهما E‏ وقد ذکرنا معنی الشاذ وتطور مفهومه نی مدخل هذا 


EY 


إعراب القراءات الشواذ للمكبرى 


الیحث. وقد ا في مقدمته أنكتاءه هذا Jon‏ على تعليل lel al‏ الشاذة 
الخارجة عن قراءة العشرة الشهورن ۰ فحدد مفهومه للشاذ أنهدما سوى قراءة العشرة 
المشهورين» وکان بتبغي على SI GA‏ شیر إلى هذا . 

Uy,‏ مصطلع (إعراب) فلم رد به الكبري MS.‏ . متاه المشهور لدى النحوين من أنه 
"تيرق الكلمة لعامل””. أوهو "الأثر الذي يحلبه العامل في آخر الكلمة". Lily‏ أراد 
الإعرا ب كل ما تعلق بالكشف عن المعنى» أوكل ما ؤدي إلى فهم Gall‏ من خلال التحليل 
اللغوي العام الذي بشمل مباحث في الأصوات أو الصّرف أو call‏ جانب مدید معنى الكلمة 
ودلالها Alle‏ 
ERS ASDI aki‏ جسیم وقع فيه الق وقد Ls‏ هذا Wat‏ من اعتقاد ات 
أن كبري كان يقرا بروابة حفص عن عاصم التي رأ بها الوم ولیس هذا بصحيح؛ ؛ ذلم یکی 
Sa‏ سکیا ندل Vals: aly Mody ee alS‏ کرش قراءته تتحصر فيما بدو بين قراءتي 
ي gl‏ عمرو وب نکر وان كانت ae‏ عمرو آقرب کنا سنری» ولعل ما يرجح ذلك هذين النصين: 

أ- مول المكبري: "قوله تعالى: ۵ تفدُوهم 4[ Ea ee‏ من غير ألف» ور 
(تفادوهم) وماضيه (فادی)» وهو من باب المفاعلة الواقعة من اثنين» لأن الفداء بکون باليدل 
Yay‏ فالاصل عند المکبري ts‏ واضح - قراءة (تقذوهم)» ولذا We‏ ولا وا 
وجهها» وهي قراءة ابن oly AS‏ عمرو وادن عامر وحمزة في حين ذکر قراءة (تنادوهم) بعد 
ذلك» وفام سوجيهها وهي قراءة عاصم cab,‏ وا والکسائی. 

ب- قول اللكبري : 'قوله Ja‏ :أو aire vies‏ ۰ شرا Ady AVL‏ وجهان: 
أحدهما : أنه pablo)‏ والثاني: أنه aij‏ ترکهاء las‏ ضم النون وكسر السين من غير همه وف 
الوجهان ۳ . فالأصل عنده قراءة (تساها)» وهي را اک وی Mias‏ 


)00 اشکری: ue‏ اب القراءات الشواذ"» ۰۸۳/۱ 

(؟) ابن هشام الأتصاري: "شرح اللمحة البدربة في علم العربية لأسي حيار ن الأندلسي"» « محقیق:صلاح رواي. spl.‏ 
مطبعة الدني(د .ت( ۹/۱۳ 

(Y)‏ السایق, نفسه 

(4) الفكيري: "إعراب القراءات الشواذ" ۰۱۸۰/۱5 

)9( العكيري: 'إعراب القراءات الشواذ”, ج ۰۱۹۷/۱ 

)1( ابن مجاهدءأنا بكر wal‏ بن موسى: "السبعة في القراءات"» نحقیق: شوقي ضيف. ط۳.الماهرة : دار المعارف(د .ت)» 
ص ۱۰۸ . 


صلاح عبد المعز العشیری 


ومن هذين النصّين تضح أن fe‏ الأصل لدى المكبري تتحصر بين قراءة ابن AS‏ وقراءة 
أببي عمروء ولعل ما دلي من قراءات ین أنه كان َرأ شّراءة أبي عمروء لکن SEEN‏ تن - 
عط - أن المكبري كان يمرأ بروابة حفص عن عاصم Bl‏ به إلى تعديل النص الأصلي لدى 
GSI‏ وتغييره جسب اعتقادهء وفيما بلي ثلاثة عاذج تبين هذا: 
ات وکر اشكيرى فر تال Led‏ بم الدين (AAW‏ وقد كبت في الأصل 
الخطوط (ملك) خير call‏ اکن oH‏ کنبها في الطبوع hy ODN (galley AL‏ شرفي 
المامش أنها في الاصل (ملك) لا مدان ا ثبت الصواب وأنه لا يحتاج إلى تعلیق» ولیس هذا 
صحیح؛ القراءة الأصل عند gS‏ هي قراءة (AL)‏ غير آلف» وهي قراءة وري 
عمرو وابن HLAS‏ ن عامر من السیعة! والدليل على ذلك م نكلام المكبري ننسه: AF‏ 
ala‏ (ملك بوم الدين) قرأ نصب الكاف [أي: مللت]» وكذلك قرأ عضهم: ae‏ 
TRUC‏ وكذلك قرأ hait tan‏ بافصب. فذکزه قراءة 
(مالك) النصب بدل على أن المذكور أولا ليس قراءة (مالك) وإِمًا (A)‏ ولاک ER‏ 
SAS ۱۷/۲ - 0‏ و ساجزن 4 طبر on‏ ن العين 
Le‏ من: أغجزني” ويعلق GAH‏ بقوله: “كنبها في الأصل المصوّر (معجمزين)» والصواب ما 
او ا ا لاوما له Git‏ صواا لي سكذلك؛ فقد قرأ ان كثير وابو 
عمرو: (معجزين) غير آلف Bite‏ 9" ومن اه هت Joy ei‏ على ذلك 
lal‏ آمران: 
الأول: ا ن الشكيري ذکر , عد ذلك قراءة (معاجزن) AN‏ وقام Nees‏ 
والثاني: أن كبري إذا كان بتصد (معاجزین) كما سول GI‏ لكان قد ذكر بعد ذلك 
قراءة (معجزين) وهو ما لم oS alae‏ لأنها الأصل عنده. l‏ 


PA 60‏ 'إعراب القراءات الشواذ » ج۱ /. 

.٠١ ان مجاهد : السبعة ف القراءات"» ص؟‎ (Y) 

Sal ۱۳‏ "إعراب القراءات الشواد" ۳ 09 

)€( ابن مجاهد: السبعة في القراءات", ص ۰۳۹ 

we (0)‏ "إعراب القراءات الشولذ » بج ۰۱۸-۲ 


Vie 


إعراب القراءات الشواذ للعکبری 


Ko-‏ سول اشكيري: aby"‏ تعالى: ولا pat‏ 4 [لقمان8١]‏ قرأ ال 
وسکون الصاد خقعاء وماضیه jl‏ خده '. ویذکر حمق في [هامش١]‏ أن الشكيري WS‏ 3 
الأصل (تصاعر) jis se‏ - غير وجه حق - Me‏ (تصتر) كما في الصحف الشرف. 
وأقول: غير وجه TE or‏ (تصاعر) هي قراءة 5 عمرو وحمزة ونافع والكساني! ae‏ 
إذا LE‏ الأصل ادى Éi‏ ولعلها تدل على أن قراءة الشكيري كقراءة J‏ عمرو. 

الملإحظة الثالئة: تعلق بعدم الدقة في النقل عن مصادر القراءات» وك هذا خاصة 
عندما يكون لا أكثر من وجه قرثت به فیحدث بعض الط لدى (GEN‏ وقيما بلي بعض 
التماذج لهذا الخلط: 

١ق‏ قوله تعالى: ل علیهم 4 [الفاتحة] ذکر الشكبري عشرة وجوه وقد PETA‏ لدی 
Jai‏ في ثلاثة أوجه منها» هي: الثاني والثالث والتاسع على النحو ‘JM‏ 

الوجه الثاني: (عليهم) بکسر الماء وضم الیم من غير gel.‏ ذکر مق | ۱۰/۹3 
هامش۲] آنها رن البحر احبط "لاعرج و عن G‏ وو و هذا صحیح؛ 
GY‏ هذه القراءةلم تمسب لقاريء أصلاً في البحر احبط والذي في البحر: ". . . . وكسر الماء 
وضم الیم خير واو وضم اشاء والميم وواو عدهاء وهي فراءة الأعرح والخفاف عن ای 
و فا لمنسوب لاعرح SLA)‏ هي قراءة (علیهمو) ضم ADI‏ والیم مع الاشباع. 
وعندما ذکر المكبري هذه القراءة (عليهمُو) - وهي الوجه النامن عنده- | يزكر GB‏ آنها 
منسوبة في "البحر”الأعريح By‏ 

الوجه الثالث: (عليهمُو) بکسر الحاء وضم الميم معالاشباع ذكر ات [ج1/١٠٠‏ هامش 
۳ آنها ني pel”‏ این خاوبه"لحسن البصري وعمرو بن فاند» وهذا غير صحیح؛ DE‏ 
opel‏ فمذين القارئين في الختصر": (علیهم) بكسر الماء والميم؛ Ul‏ قراءة (عليهمُو) فلم ترد 


عند ابن خالویه Shel‏ 3 شواذ سورة الات . 


(۱) ابن مجاهد: "السبعة في القراءات", ص۵۱۳ . 

10 بو حيان الأندلسي: "البحر الحيط في القسير" عنابة الشيخ عرفات العشا حسونة . بروت: : دار Sal‏ 1555م e.‏ 
Sal (e)‏ "إعراب القراءات الشواذ"» ۱۰۱/۱ مع هاش . 

(4) ابن خالويه: "مختصر فى شواذ القران من کاب البديم' . القاهرة: S‏ المتبياد .ت) Aye.‏ 


1t0 


الوجه اللأسع: : (عليهُم) يضم الحاء وکسر الميم من غير إشباع aS.‏ [ج۱/۱ ۰ هامش 
۲] أنها في "البحر الحيط”الأعرج GU,‏ عن أبي عمروء وهذا غير صحيح؛ لان هذه القراءة 
وردت في "البحر”غير منسوية لقاريء معين T:‏ ۱ , 

۲- في فوله تصالی: US)‏ عَاهَدُوا ge‏ ... #[البقرة١٠٠]‏ ذكر الفكبري في 
(عاهدوا) ثلاث قراءات أخرى» هي: (غُوهدوا ‏ عَهّدوا بشم العين والحاء ‏ عهدوا بكسر 
اماء) & وقد SHS‏ أن قراءة (عهدوا) بکسر الماء متسوية eli‏ السمال قي "مختصر ابن 
خالوبه [ح۱/ ۱۹۰ ماش" وهذا غير صحیح؛ A ey‏ السمال في الختصر"همي 
قراءة (LE)‏ فیح ohh‏ 

۳- ذکر pawg bu‏ أوجة القراءات فى قوله تعالی: Kip‏ 4[البقرة 
3 ۰ فذکر قراءة (تنساها) cL‏ وقال: "وفية الحمز واسقاطه" أي: (etas)‏ و(تساها]» 
نم ال : "وشر أكذلك إلا أنه على ما ۰ سم فاعله"» وذلك مضي أن کون قري»: (تساها) 
(ULL),‏ وقد نسبت الأول في "البحر احیط"لسعید : بن المسيب والثنية لبي Saye‏ لکن 
Gi‏ علق على قول المكبري الأخير ما لي: ی مختصر ابن خالويه: أو (Ned‏ سم فاعله 
سعيد بن المسيب» وهي كذلك فى البحر الحيط "» وأضاف في 'المحتسب”الضحاك. . .”[ج١/‏ 
6 هامش؟] . وهذا GAI‏ الذي ذكره لحت شتمل على eils‏ هما 

el, SGASS ن المذكور في "البحر الحيط”غير ما‎ i 

أن القراءة المنسوبة في "مختصر ابن خالوبه N,‏ بن السیب هي RIES‏ 
eat‏ المضمومة على ما سم فاعله لا بالنون كما شل Hl‏ وهي يدون اف على كل حال: 
ومن ثم فهي غير القراءة التي ذکزهار Sheol gS‏ 

4- فى قوله تعالى: )65 الذينتطيقونة هد م سنکن [البقرة186] $3 eS‏ في 
(طيمونه) عدة قراءات» منها قراءة: («gia‏ يضم الياء وفح > ella‏ وبياء ممتوحة مشددة VE]‏ 
.[rr/‏ وكان GGL‏ عليها كما بلي: : "في مختصر ابن خالوبه: ابن عباس» By‏ احتسب: 


V/V Lad حيان الأندلسي: "البحر‎ PIO 

(۲) الفكيري: "إعراب القراءات الشواذ"» ۱۹۰/۱ - ۰۱۹۱ 
(۳) ابن خالویه: pare"‏ فى شواذ القران", ص ٠١‏ . 

)4( أبوحيان الأندلسي: "البحر "lad‏ ج۵0۰/۱. 


Vit 


إعراب القراءات الشواذ تلعکبری 


ابن عباس IDLE‏ ونسبت إليه في قسیر القرطي ولككها بشتح الاء. . ۲۷-۰ هامش١]‏ . 
هذا جزء من تعلیق asia SAN‏ ود صمح تا yet‏ 
امو a sa‏ یرد تشديد الیاء وكسرها هکذا نص ابن خا » وكذلك في 
اال "gu‏ عير المرط ی "فالوارد قراءة (asic)‏ شح الیاء وتشديد الطاء والیاء 


Ma.” 
۰ معوحنان‎ 


-٥‏ ی فوله تعالى: ۶ ail Bb‏ عبادي عني js‏ قرب [us‏ ذكر الشكبري 
قراءة (عبادي) ie‏ الیاء [ve / Ne]‏ وذکرا GLI ML] re‏ ختصراسن 
خالوبه”لنعيم بن ميسرة» وهذه القراءة غير موجودة في مختصر ابن خالوبه » والوارد فيه قراءة 
(عباد) pw‏ با 00 ابن خالويه سیم بن میسرة("» وقد KAS‏ هذه القراءاة جذف 
الياء تعد ذلك» وكان OS‏ تعليقٌ th‏ علبي أنه | جدها leg‏ بين دنه من مصادر[ج۲4/۱ هامش 0 
ا نص أبن خالويه. 5 

1 في قوله تعالى: Up‏ دني رتیل E W531‏ تلت علیک 4 ]٠ jel‏ ذکر 
eS‏ قراءة (دکروا) بذال مشددة [ج۱ a Es [Not]‏ في[هامش/]أنها لابن 
مسعود كما ١‏ في gle‏ الرانللفراء. ولیحیی segs‏ في pat"‏ ابن AS‏ والذي نسبه 
الفراء وابن خالوبه هو قراءة (ادکروا) بالدال المهملة لا بالذال العجمة ۳ . ثم استشهد اشكيري 
على هذه القراءة وله تعالى: فل من [oP Se‏ وا شر إلى أن هذه قراءة قاد ة كما فى 
"البحر Op hdl‏ 0 

۷- في قوله تعالی: ‏ قالوا تزا هروا 4 [Wa eal]‏ ذكر الشكبري (ABEL‏ شتح الزاي 
وواو سدها [-۱۷۲/۱]» وذکر ان أنها قراءة حفص؛ وهذا غير صحیح؛ SY‏ روادة حفص 


222 


)19( سم الزاي وواو عدها 7 . 


(۱) | بن خالونه: الختصر ص۱۹ 

ale cs etl (Y) 

«geal )۳(‏ آو عبد الله محمد بن أحمد الأنصاري: KY ce!‏ م لقران" . دار الشعب(د .ت) . ص77 . 

)¢( أبن خالوبه: الحصر er‏ 

ANE ۰ علي التجار»وآخرين . القاهرة: دار السرور(د .ت(‎ MEy JE بوسف‎ aa oF « القرآن"‎ gy المراء:‎ (o) 
. شواد القرآن» ص۱۲‎ ope وان خالود:‎ ۹ 

N aw) 

í> ‘Ne. احیط‎ est ان مجاهد: السبعة في القراءات", ص۱۵۹؛ وأا حیان لانداسي‎ (Y) 


صلاح عبد المعز العشیری 


۱:۷ 


۸- ف قوله تعالى: P‏ لا تکلف تقس إلا GLY‏ 4 [البتر۲۳۳] ذکر المكبري قراءة لا 
تکلف (Lead‏ بالياء في (تکلف) على تسمية الفاعل ونصب NOV Ne] (Mak)‏ وعلق ان 
عليها . موله: "انظر: البحر مد . لكنّ هذه القراءة غير موجودة فى "البحر انحیط ۳ . 

الملاحظة الرااعة: تا بعض العبارات من الصادر وبدونها في محقیقه دون أن کزن 
لها معني مكثمل» ems‏ ذلك من النموذجين الاتبين: 

| مول BSA‏ تخرج قراءة (مَنْ) في قوله تعالى: ل والذين من SS‏ 4[البقرة]: "ولا 
جوز أن (GSK‏ بمعنى الذي؛ ان قباها(اانین)» وإذا وقعت (الذي) في صلة (الذي) احناجا 
إلى عائدین"[ج۱۳۹/۱]. فیعلق لحت نوله في [مامش"]: "في البحر ۱ إذا أكد الوصول 
أن تكرر مع صله aS‏ كانه و امار کات pal SUS‏ : "القياس إذا أكر 
الوصول أن تکزره مع صلته؛ WY‏ من WLS‏ 

J.o‏ 000 دی [البترت۳۸], و عضي 4 [ط۱۳]» 
ول ماري 4 [وسف ۳ غير Call‏ وتشددد الیاء "والوجه فیه: أنه قلب الأف اء وأدغمها في 
الباء الأخرى: كما فعلوا ذلك في: علي وإلي E‏ . وعلق ات على العبارة 
الأخيرة alsa‏ "في gla‏ القراز ن الاخنش(۲۳۱/۱] Ll,‏ قوله:... nod‏ صراط علي 
سیم 4دلج ره4۱/۱] Kens ales ps‏ 4 ال drools‏ ام حرکت بالإضافة 
لسكون سا قبلها وجعل الحرف الذي قباها ناء وم شّل (علاي) .۰۰ [ج۱۵۴/۱ هامش؟]. 
Jel als‏ عن الأخفش بهذه لطرة a Cape‏ الإملاثية التي JF‏ 
a‏ تیا . وصحة لص وتام كما في "معاني القرآن nasser:‏ 2 "وأمًا قوله: ها لدی 
نين paral‏ هذا صواط علي SSA NED s MG‏ 
عمران9۵] Lab.‏ خرکت الإضافة mE‏ قبلها وجعل الحرف الذي قبلها باء وم شّل: 


(۱) أو حيان الأتدلسي: "البحر الحبط "» ج0۰۲:۵۰۱/۱. 
gl )۷(‏ حیان الانداسي: "البحر احیط" ۰۱۵۵/۱ 
gle" (r)‏ القرآن”: Gah‏ الدكور فائز فارس. ط۱. ۰۱۹۸۱ VANE‏ 


۱:۸ 


إعراب القراءات الشواذ للعکبری 


(OE)‏ ولا (GLAD‏ كما تقول: عَلی co‏ ولدی زید» ليفرقوا بينه وین الأسماء؛ لأن هذه ليست 
أسماء و[عصاي) و[هداي) Meiga‏ 

الملاحظة الخامسة: لا sa a‏ في عض الأحيان على خریجات Kal‏ إذاكانت محتاج 
لتق شن lb‏ 

m (ash ؟] ذكر المکبري قراءة‎ saggy في قوله تعالى: عدت‎ -١ 

زة وسكون العين وبعدها تاه مکنسورةولدال متو Sy cat‏ أن له shag‏ ال 
من lal‏ مَال: هذا عنادي آي: ما اعده للحاجة rg J‏ ۰۳۸ و علق الف على 
هذا الوزن» وکل ما ذكره أنه وجد في الخطوط a)‏ وأنَّ الصواب ما أن هو یکسر الناء [ج 
wan‏ هامش] ولیس هذا صحیح؛ لان (x4)‏ على وزن (eh‏ لا لي وزن 
ets)‏ وقد ذكر eS‏ سه بعد ذلك قراعة Amg cái‏ إلا أ الدال مشددة ثم 
قال: اوهو افتعل a ne‏ والوزن هنا صحیح ay‏ من >Q‏ د). 

1- ف قوله تعالى: و 0 حن vs ll € ae‏ ۲] سول oS‏ قوله:(دردهن) 

صم الراء» ri‏ والرد معنی واحد» وقريء Gë)‏ بزبادة تاء”[يح١/25؟]؛‏ وقول 

9 'والرة KORS‏ د معنی واحد ”ليس هذا موضعه» Ly‏ مكانه بعد القراءة الثالية (بردتهن)ء 
لك اق ل بشر إلى ذلك ۳ 

الملإحظة السادسة: وردت في الکتاب ol‏ عض الأخطاء الإملائية LW‏ فيما بدو 
عن السرعة وعدم GUN‏ في تصحیح الكتاب في أثناء Cobb‏ على الرغم من JS‏ الخطوط من 
هزه الاخطاء فعلى عکس الکتاب المطبوع a‏ الكلمات في المخطوط مشكولة شكل Út‏ 
صحيحًا . فالخطوط Doel‏ بذلك شكلا من الطبوع الذي وقعت في هكذلك عض الأخطاء 
النحوية شيجة هذه السرعة. ويعظم خطر هذه الأخطاء ء حين تؤدي إلى لیس ی قراءة a‏ 
ويخاصة إذا وقع الخطأ في pel‏ ؛ أوفي أوجه القراءة التي vcs‏ فى الاصل على ضبط المركات 
اکا ف خا Aes‏ 


صلاح عبد المعز الشیری ۱:۹ 


وفیما ls‏ عرض لبعض هذه الأخطاء على سبیل المثال لا الحصر: 
وال 7 i:‏ 2 


ولو تن مداق ال 
۸مطر؛ | ويحوز أن بكون(من) بمعنى | ولايجوز أن (GA‏ معني الذي 


۱ هامش؟ 
aa‏ بني سليم (الشحرة) اجن (شدة وكسرة في الموضعين) 
سالت ابا عمروعن 


| مامش 
۱ ۱۹۲ 


ay /5‏ سطرم 


الزمان 
قراءة شبح الميم وسكون | قراءة الجمهور شنح الميم وسكون الراء 
راء CM pay‏ | والحمز 

وقرأ على cI‏ شير إلى | وقريء على AEN‏ مشير إلى الملكين 


اهامش> 


۰۱ سطره 


sA‏ ۲هامش۳ PT‏ أو sf‏ (بالجاء المهملة) 
8 ار ۳ 0 
وقري*(ذرتتي)با مز | وقريء(ذرئني)الح مز (مشدید الراء 


وكسرها) 
(خطوات) . .وضراً شتح tay (oii‏ شح الخاء(الخاء 
الحاء 

وقري»(زین) على تسمية | (Gigs‏ على تسمية الفاعل 
القاعل 


۱ سطر؛ 


۱ سطر۳ 


q هامش‎ ۱ 


إعراب القراءات الشواد للعکبری 


كما وردت عض الأخطاء في الخطوط وم صوبها ای وا مشر إليهاء ومن هذه الأخطاء 


vo IP‏ الراك 
VA Jeu ۱‏ رکا کی شامدن) 


[Yoe] 


کاب ام ولا هي رت الخطوط الذي رن نفسه» اسشا oa‏ أحال 
e‏ ا ا ohal‏ ورقمه ترقیما a ite:‏ »ملع 
الصعحات التي احتلفت الطبع عند طباعة الكتاب في مجلدین, وکاد ن الممروض أن تراعي ذلك 
عند إخراج الکتاب في صورته النهائيةء كما أنه لا ae‏ الإحالة إلى آرقام صفحات الخطوط 
لصعوبة الرجوع إليها . 

a eer‏ و ضع gil‏ أحال إليها 6 أرقام غير صحيحة مع ذكر الأرقام 


الصواب 
ص۸۵ من هذا اه 


ص ۰٩‏ من هذا sh‏ 


ص ۱۲۷ من هذا el‏ 


eh امن هذا‎ 64 SOT Le 


ص۲۱۷ من هذا از 


ul‏ الموضع الذي أحال فيه Gat‏ إلى صفحة سامة في الخطوط فهو قوله في [ج۱۸۳/۱ 
هامش۸]: "سبق مُخريحه ص۲۱ من هذا المخطوطة", فبخلاف الخطأ التحوي في هذه العبارة 
تحیل jt!‏ إلى صفحات المخطوط الذي قام هو قیمه» وهو ما ايل ص۸٤۱‏ من الطبوع. 


ملإحظات منفرقة: 
le‏ املاحظات السامّة هناك عض الملاحظات المتفرقة على هذا الحقين تیا فيما 


yh 
أنها‎ 5 a مض التعليقات التي مجواشي الکتاب على الأصل‎ tel. oH jen) 
/۱2[ من کلام لناسخ. فمن ذلك قوله في‎ Ly SASSI ليست من مان الکتاب ولا من كلام‎ 
الجمهور على المز وهو الأصلء ور (أيهم) بالياء وکسر‎ gal "قوله تعالى:‎ 6 
هي موجودة‎ Lily الماء". وعبارة "الجمهور على الحمز وهو الأصل ”ليست من کلام المكبري‎ 
تعليق من الناسخ» والوجود بالق كما فى المخطوط : "قوله تعالی:‎ Ug على هامش الصفحة‎ 
بشرأ:لأنبيهم) بالياء وکسر الماء". وم يشر امن إلى أن هذا ليس م نكلام‎ al 
SI 
نطب على قراءة‎ Lily أحيانا - على القراءة بكام لاعت إليها مصلة‎ - Gib بعلن‎ - 
التكبري قراءة لو‎ Sh قوله تعالى: وما دون اسهم 4 [البقرقه]‎ GSES أخري.‎ 
على هذه المراءة‎ ae a وحد‎ DYN] نخدعون) بصم الياء ور الدال من (آخدع)‎ 
١ف واب نكثير وأو عمرو(وما يخادعون) وانظر :الكش‎ et ۱۲۷ [مامش؟]: "ف البسوط‎ bay 
وحجة القراءات۸۷ء والنشر ۳۹۲/۲ وتفسير الفخر الرازيی۰۵۵/۲ وفى البحر احیط۱/‎ ۷ 
هذه القراءة‎ Sh بالإضافة إلى‎ dha قراءة الجمهور". فهذا كله لا مت لقراءة (وما تخدعون)‎ 0 


10۲ 


10۲ 


إعراب القراءات الشواذ للعكبرى 


| ترد أصلا في 'البحر احیط" وما ورد في 'البحرتعلى أنه قراء هیر هي قراءة 
bolts‏ ال ay sll‏ مضارع pale‏ 

2 - عدم ري الدقة tel.‏ - في استخدام بعض المصطلحات» فقي ATA]‏ هامش۱ 
shel‏ عل ری ارات نها قراءة حفص, والصواب أن مَال: إنها روابة حنص؛ BY‏ 
حدما راو عن عاصم بن أبي انجود. وم تنسب له قراءة. 

-t‏ وقع احمق في عض الأخطاء اللغوبة؛ فعند تعليقه على > pas Parl‏ لته 
التي أوردها gS‏ ذکر أنها في السبعتلامن کر وني عمرو و مرت وأنه في " تفر 
gb il‏ آبدل بعاصم حمز diqa ٠ mle‏ 'تفسير المرطيجده سسب القراءة إلى عاصم 
gh £8 ob‏ عمرو وابن Pale‏ فالصواب إذا أن نقال: Jal‏ عاصم مجمزق أو: أدل مجمزة 
~ لان الباء تدخل على المتروك. 

كما وقع مق في عض الاخطاء dow‏ عدم معرفته باسم القاريء ST‏ > قفي فوله تعالی: 
yb KA”‏ از ذكر GEA‏ قراءة (غلف) بضم اللام [ج187/1] وكان من 
تعليق GAH‏ علیها: ". . . .وي تفسير القرطي ۷۵/۷: one‏ وادن حیصن» 
۴٣۰ ieee‏ ابن هرمزء وهي مروبة عن ابي عمرو [ [ج/۱۸۷ هامش»]. 
فقوله: "وزاد في البحر. . .”ندل على أن این هرمز Suh‏ من قبل ؛ وهذا غير eee‏ ؛ لان gh‏ 
هرمز هو قسه Tye‏ واسمه كاملاً:عيد الرحمن were‏ اخذ را Leip‏ عن أبي 
هريرة وا: بن عباس وعبد الله بن عیاش بن أ أي ربيعة رضي الله عن ٠‏ ویبدو الذي جل 
احق على هذا هوان 'البحر الحيط”نسب هذه القراءة إلى ابن عباس والاعرج وابن sae‏ 


وهذا Land‏ بدو bs‏ من السا gt‏ هرمز هو الاعوس(. 


gle 9! )۱(‏ الأندلسى: 'البحر ad‏ ج۹۱/۱. 

)1( المكبري: "عراب القراءات الوا » ۱۸3/۱ هامش۲. 

(*) القرطي: "الجامع لأحكام القران » ص۱5 . 

)<( الذمبي: معرفة القراء 2 رعا لى الطبقّات والاعصار" » “it‏ شار عواد معروف»وشعیب الارناژوط thes‏ مهدي 
عباس. Ab‏ . مؤسسة WINE PAM Lap‏ 

yl (0)‏ حیان: 'البحر الخبط' & . 

0 صلاح عبد المعز العشيري: قراءة عبد الرحمن بن هرمز الأعرج دراسة صوتبة وصرفية “hats‏ > رسالة aK al‏ 
دار العلوم AYAY pool‏ 


YoY 


وقد تکررت هذه اللحوظة عند ذكر القراءات في قوله تعالى: وبل cae‏ 

EA‏ 4 [البرةه۱۳]» Lae‏ ذکر اشکبري Lely‏ ملت الرفع Ca Sy ۱ Nl‏ أنها 

'في تفسير القرطي ۱۳۹/۲ : الأعرج وابن أبي عبلة وزاد عليه في البحر١/207‏ إن r‏ 
۱۷۰ هامش۲] مع نآ حیان ص في 'البحر الحيط ”على أنها لان هرمز الأعرح . l‏ 

-٥‏ ذکر العكبري قراءة (أنعمت علیهم) يضم الناء في الفاتحة [۹۹/۱2] وعلق الح عليها 
في [A jala]‏ قوبله: 'في مختصر ابن خالوبه؟١١‏ رواه عن عقوب في سورة لأحزاب۳۲ 0 
فهذه القراءة م ترو عن ope‏ في آنة Lily BAW‏ ۴ بها فى الأحزاب في قوله تعالى: وذ ذ قول 
Cay le ig ga‏ عليه )» Sy‏ اقا سن تمه وقاري» مرکا سمع» ولا برأ 
حسب منهج معيّن بعه وسير علیه lee:‏ بخالفون لحجة هم التي عاشوا فيها 
وتعودنها آلستتهم منبعین سبیل Aly ll‏ ومن ثم ققد كان کنر من ill‏ القراءة کنافع وابي عمرو 
شُول: لولا أنه ليس لي أن أقرأً إلا ما قرأت رات حرف ISIS‏ وحرف ISIS‏ وعلی ذلك 
فليس معنى أَنَّ عقوب قرأ (أغمت) في الأحزاب ضم النّاء أنه قرأها كذلك في YAS‏ إذا 
روت عنه» وما دامت م ثرو فاسشهاد تن هنا ا 

1- ذكر الشكبري في قوله تعالى: وبا fl Boh eal‏ ۰ #[البقرةه6١‏ 
] قراءتين: سَشديد النون في Spel)‏ وتفینها وإسكانهاء وقد علق ات على ذلك بان 
اتخفیف لاضحاك والاسکان PY‏ آسي إسحاق [انظر: ج۲۱۷/۷ Tek Nula‏ 0 
اتخنیف هو الاسکان, فالمراد بهما هنا قراءة واحدة؛ ولذا a‏ قال SAN‏ بعد ذكر قراءتي 
saii‏ واتغفیت: و کل واهدهمهما الوكيل؛ ae WNP OSS Sula zu,‏ 
دذلك نوني التوكيد الخفيقة والثقيلة ولا ثالث ما . 

وسد؛ ؛ فهذه ملإحظاتي أضعها بين بدي القاريء الکریم وبين بدي الاستاذ امن ام أن 
سه كاين از ند أن تصوب كل تلك الأخطاء التي تنال من قدر هذا cael‏ ا 
أن هذا الكتاب لا غنى عنه لكل ماحث في القراءات ATA‏ متواترة كانت أو شاذة. 


. ۹۶/۱ (9) 


أحمد سلیم غانم 
Luss‏ "ا آخذ على شرا ديوان أبي الطيب التنبي" لابن مَعْقِل الأزدي 
تحقيق الدكتور عبد العزيز امانع 
«قر õel‏ 3 المنهج» 


أحمد سلیم ste‏ 
استهلال 
تعد cae‏ التعدية التي راكب o‏ ذات أهمية ath‏ شيمه يمه وتقومه في أن» 


100 


ات لین ند على الشتفلین ۳ E o‏ الذي نود l E‏ 


eek Leads alee بالسل لحم الذي سارل الخ وغيره من الاعمال الاخری التي‎ Sic 
آخرون.‎ 
مهج مت‎ 

درج الباحثون على تناول الأعمال ات ca‏ ولكن أي أعمال ولون ويتقدون؟ S‏ إنها 
الاعمال التي ظهر فيها cs ae ea‏ ال GH‏ 
dul‏ من عددها الاول on‏ الان ۸ آقف على بحث سناو ل MS‏ ممما لیبرز ما فيه من 
alley‏ ّدر ما کان التركيز وؤرة البحث تتمحور حول السلبيات. 

. ولكن هناك سوالا طرح نقسه هنا : هل هناك قيمة إيجابية لنقد الأعمال BATE‏ تکون 
دون المستوى S ١‏ ونطرح السؤال بصيغة أخرى : هل هناك فائدة مرجوة من عرض الأعمال Bead‏ 
التي غلب عليها القيم الإيجابية والاللزام بقواعد التحقیق» ما سين فيه شخصية ام الرصینة؟ 

دوف مح لفسي طرح إجابة لا أزعم أنها اتا وأنه لا lene aay‏ رال 
ARA‏ + أستطع تبينه» ففیما أرى أن نقد الكتب الحمْمّة التي دون الستوی Ley‏ سود التفع 
على شخصينء هما صاحب العمل والناقد» أما شد الكتب gE‏ خلب عليها القيم 
الإيحاسية والرصانة في الحقیق فرعا سود بالفائدة على غير قلیل من ای وا تیه ان 
الدوريات dale‏ والدوربات الثرائية منها dols‏ طالعها a‏ اصناف من القراء : اما cael!‏ 


)0( ناحث في التراث. 


۱61 


کتاب المآخذ على شرح دیون آبی الطیب المتتبی 


العادي من جمهور المراء المرض الذي يسفع بها طالعه من قيم إيجابية وما عرف عليه من 
منارات الثراث gall‏ الأصيلء وما ها يه وأزعم أنه يس من الضروري 
Job‏ هذا القارئ أن dle‏ السلبيات» وما بدور حوطا من غمز وغيره Geral‏ غير الرصين . 

وأما الصنف الثاني من ela‏ فهم شداة الباحثين من این الذینبنطلمون إلى العلامات 
الدالة على Gla‏ ن المستقيم في فن الحفیق» ؛ وإذا gals‏ مناد د بأنه يحب أن نعرض pele‏ بعض 
السلبيات حتى تجنبوها» فكفاهم من ذلك ما قد بوحد هذا أو هناك من بض الاحظات الي 
ترد عرضا في اتحقيقات الرصينةء على أن مكون أكثر ما طالعونه تمي إلى القيم الإيحابية؛ حنی 
E‏ العام مها 

FO وهم العلماء‎ AAA عد ذلك الصنف الثالث والأخير من طالمون الدوریات‎ gly 
BH وهؤلاء الأفاضل لا أظن أنهم تون من عرض السلبيات‎ cad نعدهم على أصاع‎ 

مض الاعمال GHAI‏ > فليس بهم حاجة إلى ذلك فهم آقدر على تبينها رما آکثر من عرض 

البحث. 

وصفوة القول إنني أقترح أن ad‏ الباحثون Label‏ جديدً في شد الكتب التراثية Rai‏ تعنى با 
تظهر فيه القيم الإيحاية والالتزام شواعد الحقیق الرصينة p>‏ تع الباحث والقراء على 
السواء؛ ومن هنا رابت أن أعرض Aol ih‏ والتحليلي لأحد الکب الحتقة التي رأت فيها 
غير قليل من القيم الإيجحابية والالتزام مواعد Gesell‏ الرصينة الأصيلة ما أرساه اون الأول 
ات 
العرض الوصفي 

کناب SUN‏ ن على شراح دبوان أبي الطب التي تصنيف gh‏ عبد الله rel‏ بن علي بن 
قل الأ دي الهلي )20° _ (VEL‏ تحیق SAN‏ الدكتور عبد العزیز بن Ul pet‏ عنل 
الحلقة الأول في ساسلة OY Sei‏ الصادرة عن مركز الملك فيصل للبحوث والدراسات 
الإسلامية الرياض» وجاءت dab‏ الثانية في سنة ۰۰۳ ام مذيلة عبارة «طبعة مزددة ومنحة» 


eae cae الماخذ‎ us اخسص‎ : o a 
والراع :نز على شرح الكندي الوس اسف‎ eit eps شرح اتمپزي‎ 31 


والخامس: الاخن علی شرح الوا حدي» واشتمل على قسمين» الأول: الاخذ على الجزء ء الأولء 
real ‘lly‏ على الجزء الثاني . 

وكما ساف بقع الكتاب في خمسة أجزاء اشتملت على (NERV)‏ صفحة من القطع الکبیر 
وجاءت في أرعة IE‏ واختص الحم كل جزء بترقیم منفصل عن ترقيم صفحات الجزء 
الاول» وهو منحی له ما ببرره» خاصة إذا ما اعنمدنا مطلب القارئ والباحث الذي غالبا ما 
تعمل الأثبات وصلة لطلبه» فإذا ما أحاله حن إلى الصفحات. إذا كان لزقيم متصلا أصبح 
Jal‏ الرجوع لها فيه شيء من التخمين بن الأجزاء والمجلدات» والرجيح elds‏ اما إذا أجالة 
الحم إلى رقم الجزء منبوعا رقم الصفحة أصيح الأمر واضخا لا یناج إلى fal‏ أو اتحري. 

واستهل ath‏ الجزء الأول العنوا ye : Mo‏ مدي الکتاب»( » وقام فيه توضیح thee‏ 
الکتاب منذ ربع قرن» وکیف کانت الوصلة إلى یه والإشارة إلى من قاموا يجهد Ait‏ 
تجاه حزاء الکتاب» وتوجیه الشکر لمن bələ PRI‏ على القيام بهذا العمل . 

وعدما د و | ی مقدمة SY‏ اجزائه وقد تضمنت has‏ من امباحث Lala, ١‏ 
بان ممل الأزدي امهلبي مصف الكتاب متحدة عن انتاجه الأدسي» oe‏ لدسوان شعره 
ولمدد من كيه حنی اتصل A‏ مکتاب SEU‏ وهنا és‏ في الحديث عن نسبة الككاب إلى 
ابن cea nites cates ay Se‏ وما اتسمت به إحداهما من أفضلية على 
Spel‏ وبعد ذلك استعرض منهج ان de‏ في الب الكتاب» وختم نم مباحث المقدمة عمله ی 
الحفَين ومنهحه فيه مستعرضا خطوات تنظيرية, ثم وقفنا الحم على ثبت الصور MEM‏ من 
المخطوطين» وبعرض سده إحدى وعشرین صورة lab‏ وبذلك تتتهي المقدمة. 

وعد القدمة بیدا الكتاب صفحة آوقنها GN‏ على إشارة صغيرة» ولکنها عند علماء 
الخطوطات والخبراء شن Yt‏ في غابة القيمة وعبارتها تقول: Ina»‏ الكناب عقن على 
se‏ الولف»» وکا هو معلوم متواتر ان سخة الف تعد في الطبقة الأول من طبقات الس 
الخطوطة لما لما من آفضلية تنبع من درء الشك فى از أو النقص أو احذف, سواء ثم ذلك 
صد أوعن غير قصدء WS‏ الطرمقين مدعاة للشلكه ومعبر لعدم GN‏ التسخة التي لا غرف 
OT‏ لا نق نی عمله. 


۵/۱ se كاب‎ )۱( 


۱0۷ 
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کتاب المآخذ على شرح دیون أبى الطیب المنتبی 


العرص | 

pte اتحقيقي غالبًا ما بترزع على أربعة أقسام رئيسة: هي: : مقدمة‎ os 
الجهد الحقيقي‎ LAN الفنية» وسوف تناول فقي ن الصفحات‎ Ay والن ا « واتعلیقات»‎ 
بالتحليل» في محاولة التعرف على ملامح النهج الذي اتبعه‎ Jas ابن‎ SEL المبذول فيكتاب‎ 
. احفق» وابراز القيم العلمية الإيجابية المتبعة في التحفيق‎ 
GAN مقدمة‎ 
بة توصیف اس المعتمدة ةي الحفیق:‎ iskall 

وتا دابة أ ن المقدمة pels‏ المختلقة شغلت الصمحات من (۱۱) إلى S)‏ ينما شغل 
توصیف نسختي الخطوط aall‏ في الحقين الصفحات من (TA)‏ إلى (06)؛ وقد توحي هذه 
الأرقام عتابة شكلية واصحة سوصيف اس وهذا البحث من الباحث Alb)‏ بل الاساسية 
في مقدمات التحقيق العلمي الرصين» على Lil‏ إذا تجاوزنا الجانب الشكلي الكمي وجدنا GA‏ 
نی توصیف isd‏ - ويبدو ذلك Lal‏ في عدد الصفحات» يدا 
الصفحات من (XA)‏ إلى (۵۰) - فیص نها آولا وصفا Gas Usb‏ معان Ware‏ متاقشة 
إشكاليات علمية تعلقت بها وما على ظهريتها من تعلیقات LE‏ من سثل الوقف والسماع 
ودلالاته على تاريخ تاليف ابن Jae‏ الكتاب» یلو ذلك pl‏ داخلي Ge‏ بترتيب مآخذه على 
eal‏ نج ويصل إلى حل إشكالية تن ما يبدو من اختلاف هذا ارتب في لدم" عي 
جعله این مل متساسلاً تساسلاً ارما - عن الترتيب الفعلي الذي نجده في الكثاب» وتوصّل 
مق من DE‏ تعليقات ابن مل إل أن ایب الذي ظهر به اکاب. 
تصحيح الأوهام: ‏ , 

وبلي ما سبق توقف ام أما م أمر هام علق بالزمن الذي كلبت فيه النسخة الأ حيث 
شاع أنها من ga gpl olb ee‏ المجري» فاستطاع [ثبات خلاف ما شاع > Lely‏ سحة 
المؤلف من خلال الاستدلال با نص عليه السماع الذي طالعه gat‏ وأطلعنا عليه Lal‏ في الجزء 
الاول. MWS‏ السماع الموجود في آخ ركاب الماخذ على الکندي وما سبعه من إجازة. 

ومن حانب ار استدل من خلال ple‏ اللساخة والملاحظات والاستدراکات الدقيقة 
المختلفةأنها لا يد أن تكون نسخة الولف وعدد الدكتور GUI‏ غير قليل من الأدلة التي 255 
ory‏ ار - النسخة الأم في Seed‏ — هي نسخة المؤلف» وخلم هذا 


آحمد سلیم غانم ۱9۹ 


البحث مَوله: «ألا تدفعنا کل هذه الأدلة إلى jts- Spill‏ - إِنَّ هذه Sel‏ التي بين ع baal‏ 
هي نسخة إن ن ie YS wil Jase‏ بده؟ 

ot 

وساحیل إليها في الکتاب» على هذا الاساس, إن شاء الله. » © 

وستلوما سيق مبحث فرعي أخر عن فيه GN‏ با شاع في توصيف الخطوطة Úa‏ من أنه 
لاسها النقص وعدم الترتيب» واستطاع تفنيد ذلك على allal‏ على أنه آوقف القارئ على 
ماس A‏ ی 
ذلك النقصء Í‏ و بعبارة أوضح بژصده واضنا يودي قاری ضوزة دده ضوح واتتمیل 
لهذا العلم من معام النسخة الام . 

وبذلك کل الباحث ار الي ال عله اسم الول من قسمي ميث تیف 
al‏ المعتمدة ی الحميق» 537 القسم الثاني فقد اختصه احمق سوصيف سحة عارف 
ace‏ ار ی TT‏ موه الغية تين 
وشصد د الح توصيف نسخة عارف حکت توصينا سرا »فلم َف أمامها كثراء معلل 
ذلك بأنها نسخة مع وجود نسخة املف - _ غير ذات قيمة» خاصة أن اسخها على قدر غير 
قليل من الجهل Le‏ مرا LS,‏ 
عتوان ن الکتاب: 

Phy‏ عنوان الکتاب لفئني pl‏ - على الرغم من مطالعتي له غير مرة في أثناء استعانتي 
الکتاب التخره ج عليه فيما آقوم به من أعمال Sab)‏ من قبل» فالعنوان SWS‏ على 


(۱) كاب ٤۳ /۱ se‏ . 
(۲) کاب المأخن ٤٤ / ١‏ . 
(۲) كاب ١ sl‏ -60. 
)6( کاب المأخذ ۱/ 0۱ - 6ه. 


کتاب المآخذ على شرح دیون آبی الطیب المنتبی 


شرح ديوان ن أبي ایب الشبی» عنوان ,عام ab‏ دال ل عمومه هذا He‏ ما مضمنه من شرح 
je ips‏ عدد د ان Jie‏ الأزدي e‏ أبي الطيب؟ . 

ویاستفراء ارام الذين وضع ماخذه عليهم تبين انهم خستة فهل اقتصرت شروح دوان أبي 
اطیب التبي على خمسة شروح فقط حتى زمن وفاة ابن مق (ANCL)‏ أو حتی زمن تأليفه 
الکتاب؟ . 

هذا ما لا آظنه وعلیه ظل العتوان le‏ غير دال على ما يحوي الکناب» بدون تصفح 
وتعرف انشراح الخمسة, وهنا كان للمحمّق وقفة علل فیها أن العنوان قد کون من وضع عض 
تلاميذ ابن مت وهو تعلیل مقبول» ويحل إشكالية هامة لا بد من التعرض لما في مقدمة 
التحفيق. 

منهج ابن مَل في لیف کتابه: 

ra‏ مبیبحث ان أود مداقشتّه» وخصه الحم بیان ميج ادن مُعمّل في تالف کنامد»» 
وناقش فيه السمات المائزة تاليف ابن مق > وأسلويه في SE‏ وحواره Ad‏ المأخوذ عليه 
وما درج عليه آحیاا من ترك الأخذ على الشارح وأن يعمد إلى الأخذ على الشّاعر gull‏ 
Areal‏ على re‏ عمد في ن أحيان أخرى إلى التحلي عن الأخذ الوضوعي على الشاعر والشارح 
كليهماء وتجاوز ذلك إلى ساق الشارح باسان ay lale‏ 
إشكالية منهجية: 

وهناك أمر آخر ستحق التوقف والمناقشة؛ وهو أن المكتور اما بفرد ols Lowe‏ ولا 
حتى كلمة واحدة لد لدراس ةكتاب ASU‏ وهو ما قد ؤاخذه به التقاد من ناقشون منهجه في 
اتحقیق» والحق أن ما صنعه ميل إلى حد ape‏ إلى الصواب؛ وذلك أن بعض این درج على 
وضع دراسة مختصرة_ولا بد أن تكو نكذلك - ضمن مباحث مقدمة اتحقیق» وعتى فيها 
0 عناء ؛ ad‏ رما م يكن مرس الحتوى العلمي للكتاب» فيضطر إلى وضع دراسة 

تسم الشمول والتعميم» la‏ أراد U‏ الخصوص فسوف طول ذلك حجمهاء وتور على 

مسد رن SS‏ وما وق ذلك أن الحم بنوزع 
عمله وجهده على قسمبن قد لا متمیان: Goal all‏ والتحميق» فلا ستطیع أن G de‏ أحدهما 


(۱) کاب الاخذ ۱/ ۰۲۹ 
(؟) كاب ال ۱ - ۵۸. 


نلا حسكًاء ولکن التفرغ الکامل لفن الحیق ومطالبه أجدى على Gil‏ والقارئ الذي قد 
sti rol yK‏ من بعنون بأمر الکتاب وأمثاله عدما وضع Al‏ دين بده مادة Aa ye‏ رصينة 
يستطيع الركون إليها في دراسته. 

ونستخاصئما سبق أن مباحث المقدمة اتسمت الشمول الواجب لفن hll‏ في توازن 
موضوعي؛ ولي سكميًا ظاهرناء > فالمتاع للتوازن الكمي قد wey‏ غير أن التوازن الموضوعي 
re‏ روعت BOR‏ 

وعلی الرغم من دقة Gael‏ الشدیدة فإنه سول ي نهاية القدمة: : «وأخيرا فإني أجزم أن الطلم 
as‏ راي :أو انهلا العلمي» وتلك طبيعة 
المحلوق» وأردد مع الشّاعر. . 

وق أن اتطبیعات في ۳ ۳ تکون نذرا سب لا تتعدى آصاع اليد الواحدة a‏ 
قرأت ary MEA‏ أجزائه قرأته أكثر من مرت و أقف سوی على ثلاثة أو أرعة من 
التطبيعات» وأعد ذلك فى Liles‏ هذا كمالا 5 Cae‏ 
التعليقات: 
وتسم تعليقات احمق على النص عدة مات نؤثر أن نعرضها Shai‏ نعلق عليها إجمالا با 
opal‏ 

وقف الحم بعض العلیقات على تخرج أبيات الشعر على الصادر الزاثية day all ag‏ وعلی 
ار دبدو من حرنه في التخرج ؛ إلا آنه م سَف على , عض lt‏ معزوة آو ab‏ معزوة ف 
مصادر آخری("» ولكن ما ساعن cel‏ ليس عات به اسلا Ui‏ منهجه في التعليل مّول: 
م أعثر على قاتلها فيما راجعته من مصادر . قلت: ولعل هذا وأمثالة من شعر AM‏ 

إن غير قليل من (nil‏ بصع ما صنعه GiB‏ في الشق الأول من A, ads‏ ما يحسب له 
تعليله العلمي الدقیق الذي سر به عدم وقوفه على قائل الأميات» فرأی انها قد GS‏ من 


(۱) کاب WS Sst‏ 
(؟) انظر على سبيل ال : کاب الاخذ vy‏ 
(۳) کاب لاغذ ۱ وا ظر Ute‏ ۳ 4/0 . 


۱۱ 


vw 


کتاب المآخذ على شرح دیون آبی الطیب العنتبی 


شعر المؤلف» by‏ هذا الظن متهح علمي رصین يحمد (Gere‏ إذ لاحب القطم إلا بدليلء زان 
ما لا نيحد عليه Ada‏ فلا شطع به. 

وما GI Gal‏ على تخریجه - على الرغم من شهرتهكما ذکر - ما قاله عض ASL‏ 
لبعض الملوك عندما قال الملك: «ما آطیب الملك لو دام ! فقال: لو دام ۸ هل اليك»۳. 

وأرى أن السبب في عدم وقوف ات على هذه المقولة» أنها س على الرغم من شهرتها ‏ 
تعد من التراث الشعبي العام U‏ قد تداوله الالسنة من زمان ان معقل الازدي وحتى وفنا هذاء 
ولکها ما لا سهل العثور عليه في الكثب المدونة من ترا العربي . 
السقط والشطب: 

اختص Gad‏ عض التعليئات Le‏ سقط من GM‏ واسنلحقه المؤلف بإشارات اللحق في 
هواسش اليك الخطوطة, كنا هو منعارف عليه وكان SAK‏ شير فقط ولكنه وضع 
Jul‏ بين معفوفین في IN‏ لتتبيه القارئ على ما بريد وکان بكفيه الاقتصار على العلیق". 

ومن اتعلیقات Lal Cit‏ ما اختصه امن با شطبه المؤلف من Gl‏ فاثبته الحمق فى 
تعليقاته “bask‏ وکان ذلك نی غير قلیل من اتعلیقات» حتى آنا لو آردا إفراد ما ae‏ 

من الم Gad CI‏ للفائدة لشغل ذلك کب UIE‏ ومنها ما هو طویل وحمل فوائد» فضلاً 
عن فائدة» من مثل تعلیق GA‏ : «کر الولف G‏ من شرح spell‏ وعلق عليه ثم أناء 
واضعًا عبارته العهودة لطر go‏ انيار ريون igh‏ سیم سا وی ها 
للعائدة: وفوله: 

دی الق a‏ فاط والشمس 5 عمادي ly‏ شید عساده 

قال: آقر بان الندی Gob‏ فغلب الشعرء وجعل yall‏ عماا له. 
قال: والاشبه أن تكون الماءٌ في آخر البيت عائدةٌ على الندی» فکانه شُول: إن عمادي Cat‏ 
میا خی الت 


ve /۷ asl كاب‎ )۱( 

.۱۳ ۰۱۲/۳ ao ۲ Lal وان‎ ٠١ ASYA کاب الماخذ‎ )۲( 

A VY وانظر سا‎ ۰ ree کاب‎ )۳( 

LAR ۳۵ ۲۰/۵ VV كلل‎ Vs حم‎ COA CON ۲ AVY مكل لكل‎ AF | ees انظر على سبیل المثال‎ (9 


وهذا قول اللماعة إلا آنهم م ولو: " والأشبه أن تکون الماء عائدة على الددی؟ بل قالوا: 
إنها goal‏ 

وزاد من عنده Jui‏ شل أن تكون rl‏ في ي اعماده؟ عائدة على القررض؛ اي: piel‏ 
على gh goal‏ ابن العميد عماد امرض . وهذا الذي زاده فيه نظر؛ لاني لا آراه موجه نوج 
صالحا»!" . 

وإثيات الحفىٌ ما شطبه ابن معقل بعد منحی سدیداء » لاسیما إذا ما تذكرنا ما نوه نه عد 
مقدمة الجزء ء الأول وقبل ات من أن الكتاب git‏ على نسخة الؤفء goss‏ لي أن ابن Sone‏ لو 
قدر له أن بصدر للماخذ إبرا gol,‏ لكان قد Cal‏ سض ما Gales‏ هذه الإبرازة في 
إبرازاته AIO‏ للكتاب. 

على أن GH‏ في تتبعه لكل ما آثبته ابن cite‏ وحاولته نمل صورة _إلى حد عید لما بين 
ده من مخطوطتی الکتاب تبم کل ظواهر الس , fm‏ آنه آفرد عض DELIN‏ لما كرره الناسخ 

من کلمات أو عبارات على سبيل السهو» سولق تعليقه : « ر المؤلف كلمت د حك کر 
مرن فاکفیت Pelele}‏ 

وا سل هذه یات قد یکین اتا من يدرس له anos‏ 
بات فد ماب رمو اه لفق رب رها امؤلف في نسخته 
الحطوطة a‏ عبارة أخرى؛ محاولة "A ad‏ القارئ على Gal‏ الفاصيل الخاصة ب شخ 
الخطوطت» وكأن القارئ شرا Ul‏ الخطوطة من الکتاب JS H‏ ما تحمل من سقط 
وزبادة وشطب وغيرها من ”مات . 
الدقة والحري: 

ومن مناحي الدقة التي تستوجب التوقف» حتى طلع شد slats‏ انحمتین على ما قد بذله الحفق 
من حهد قد 55 شتا ابیت ولکنها علمية منهجية ABS‏ نی آن تفيد ات والوقوف على 


(۱) کاب الماخذ ۰1۵/۳ 
(۲) الارازة ss‏ القدماء اة الطبعة في مصطلحنا الحديث الآن. 
(۲] کاب cll‏ ۳/ 4۷ . 


vw 


1٤ 


كتاب الماخند على شرح دیون أبى ١‏ لطيب المتنبى 


حقيقة الأمرء وسوف آورد تعليق الحم هنا نصه ؛ حتى متضح الأمر(۱: حاشية مهمة تقول: 
«کتب قبل أنساعها مغوطة: أنا ا الوادي. . . وشرحه والبيت الذي عده وشرحه 
وذلك ف الورقة المعردة» قلت: : الواقع أن هذه الورقة المفردة غير موجودة ضمن ماخذ ابن معقل 
على أبي الملاء. هنا فى الکان ن الذي حدده ولا هي Bis N Lal‏ لطر والظاهر 
آها ie‏ » أو أن المؤلف نسي أن برفتها . وقد cot‏ عنها نسي داخل المخطوط نقسه في 
إسابول فلم أحدها»" . 

والعليق غي بضسه» غن ضا عن اتعقيب . 
رصد DN‏ الروادات بن AS‏ ومصادره: 

وتوحه الجهد | التحميعي في غير قليل من العلیقات إلى رصد الاختلاف في الروابات ين ماخذ 
إن J‏ وبين نسخة الكتاب الذي أخذ Made‏ فيقارن بين قراءة نسخة ی ودين قراءة 
نسخة اللامع العزيزي» كما gute‏ ضا ينه وبين شرح البريزي الموسوم بالوضح". 

وما حرص Gibl‏ على [ثبانه في تعليقاته على الم الت على ما تفرد کاب ی س 
عبارات ونصوص ۸ ترد فيما بين بدي الحقق من الکلب التي أخذ عليها ابن «Jen‏ وذلك من مثل 
ما تمرد به على شرح ريز الوسوم Je a ee.‏ اعداژه speak‏ 

لمر والحددد مکرهین؛ لما Gy‏ من Sat‏ علیهم. ی bye‏ «جملة اللا ون 

من شد نه ' غير واردة في نسخة شرح البريري الذي بن بدي»'" . 

وفيما صنعه ات دلیل على جهد gat‏ آخره وهو مقابلته بين نصوص کناب الماخذء 
وتصوص الكت الا غود عليها مقابلة دقيقة. 

ولا وقف عند هذا cab‏ ولكنه دی Shoe‏ إثبات بعض الكلمات نا 
العزبزي «الکتاب الا علیه» وضینها Gy JI‏ لاجد | حدى سیم السياق. «واقول: إن 


(۱) كاب الاخز ۳/ ٤۷‏ . 

۷/۲ SWS (1) 

(۳) من مل ما gst‏ -حواث شى الزء الخامس EE‏ ابن J‏ على شرح الواحدي وشرح الواحدي نفسه. 
انظر على سبیل JEM‏ انصفحات seach ۳۱۰ ۰۳۲۰۸ ۰۳۰۷ ۳۰۰ ۵ TT VAN XAG‏ 

۱۱۸ AVE ۰۸ ASE AY AY dU کاب‎ (6) 

.۳۰ ۸۲٩ AY /۳ کاب لاغذ‎ (0) 

3۱/۳ se) 


قوله: ( ri‏ [کانوا] (Le‏ أو yl‏ > فجعلهم الحمام اس " وعلق GH‏ عل ىكلم ة كانت 
ETRE‏ ليست في الاصل ii,‏ من نص اللامع Le‏ لأن السیاق 
gat‏ 1 

s‏ قام به GiH‏ بعد منهججًا وسطيًا بين من بمنعون إقحام أي شيء على التن» مهما كان 
خطره واهمیته - وبين من تجوزون في ذلك دون عاذير» ویدعم هذه الوسطية أن الكلمة التي 
أضافها إلى من كاب الاخذ هي من من IS‏ المأخوذ عليه. 

علی ol‏ ن المحمق جاوز ۲ e‏ [الخقيف] 

وعوار ر eld‏ دب الل سل ولک رها Lay‏ 
قال: 0 6 امل اي :لاقل الا من نحل AG‏ [ وأقول] agao‏ 
E‏ على كلمة اق of‏ المعقوضين على all‏ الاتي: cash‏ فعل القول لدم 

وهنا لنا وقفة مع GAA‏ حيث نری أن الجملة الأخيرة بدون ما آضافه لا JA‏ ابس » وقد 
يخااف ما ذهبنا إليه ale‏ وإن قبلنا المخالمة فان هذا نضا لا معني أن ضیف GBI‏ كلمة إلى 
التن + تكن من أصله المخطوط لمجرد «pull‏ ويخاصة إذا علمنا أن هناك منحى في لتحقیق لا 
بل الإضافة إلى التن» حى وان كانت إضافة هامةء بل أساسية. 

ولسنا تمن SEL‏ بهذا التهج» ولسنا كذلك من يذهب إلى الجانب الآخرء على اتساع الخرق بين 
المنهجين» فلا ؤيد إضافة كلمة للم جرد دفع اللبس» ولكن الأمريحتاج فقط إلى إشارة من 
الحم نی Gt‏ دون إضافة إلى الم . 

ول تعليق على هذا النوع من LEY‏ فد لاحظت أن GiB‏ لا ضيف في الاغلب! إلى 
ul‏ سوى هذه الكلمة "وأقول" على طول الکتاب وببدو هنا أن GERI‏ قد تاثر بأسلوب ابن 


(۱) كاب الماخذ ۲/ ۰۲۱۶ 

۱۹۲ ۰۱۹۱ /۷ SUI كاب‎ (Y) 

۹/۱ قسه‎ (Y) 

(4) وقد فا م ال هذه الإضافة في مواضع أخرى منها ۲ NE‏ ۰۳۳/۳ 

)0( على أنه أحيانا ضیف كلمات آخری؛ من مثل «أن #وغيرها » انظ ركاب المأخذ ۷۰ الحامش «gpl‏ 


wi 


کتاب المآخذ على شرح دیون آبی الطیب المنتبی 


yh JEAN فقد درج على استخدام اسلوب قال أقول في مآخذهء كذلك تمرف آن اف‎ «hate 
اساوب‎ US Git F اکتاب كما دکر فی استهلاله با جزء الأول س مدة ربع قرن» ما جعله‎ 
OGM على‎ slabs الواف» حنی أنه ستخدم اسلو قال آقول ف‎ 
على إضافاته لت التي غلب عليها كلمة «وأقول» . . ومن‎ Val وهو ما جمل ذلك سحب‎ 
الزلف . قال المؤلف‎ aa السطر الرام من الورقة الراعةما‎ gee ذلك تعلیق الْحمّىٌ «إلى هنا‎ 
بعد هذا قوله:‎ Sy E عد ذلك:‎ 
en aaa ۱ . كذلك أخلاق النساء‎ 
Om قلت: وهذا ما له‎ 
. وطرافة في أن‎ Bo من‎ JH بأسلوب ابن مَل في مط لا‎ Gb FE مدى‎ GA ویدو من‎ 
الحوار بين الم والحامش:‎ 
في تعليقاته نسم السسّن ذاتهماء‎ Gab وتقلنا هذه الدقة والطرافة إلى منحى آخر انتهجه‎ 
إقامة حوار بينها وبين الما نسم با يوية في‎ GAA فالمطالع لتعليقات يدرك بوضوح اعسّماد‎ 
على‎ Ay Jam الأسلوب؛ ما جمل القارئ رها بطق بصوت مسموع حاورا كلا من ابن‎ 
بالإحالة‎ AS السواء» وتبين مثل ذلك فى كل من تعليقيه «بما | ن الف م بعلن على هذا البيت‎ 
. على المأخذ على ابن جني وما عدها»‎ 
و ای ی فلي‎ a رسب اي في سخة شر‎ (« 
من ابن جني و‎ SAN إلى سرقة‎ Jame هذا إشارة من ابن‎ 
قراءة النص والعلیغات عليه قراءة‎ Jag ما‎ > H فقد وجدتني أنطق الكلمة من العليق مم‎ 
سيت كا شاع‎ CA حية مننامية تدعو العاف إل أن يكون قاتا مشاركا مدا‎ 
ذلك في مباحث التفاد الحدثين من آوریین وعرب.‎ 


(۱)کناب الماخذ NE VELL AV AN AD MNT AVE AS NY NY AF AT AS‏ فى CA Vj AN‏ فى ENV‏ 
وف غير قليل من هذه الأمئلة وغيرهاء ما م تبه هناء نستطیعالاستفنا» عن قلت وأقول» ولکن الأمركما أوضحت 
سلما . 

(؟) كاب الماخذ ۳/ ۳۸. 

aft ret کاب‎ )۳( 


آحمد سلیم غانم 

PRS سبة‎ tee 

وهناك منحی آخر من مناحي ah‏ الحمَيمي في العليقات على GAN‏ بستحق اللتويه به فمن 
صميم عمل GI‏ البحث. بل الاجتهاد والدأب في البحث في الصادر لحاولة الوقوف على نسبة 
الأنيات غير العزوة في الکتاب امحمق» وتوثيتها . oe a‏ 
کناب الاح تضمینه عض شروحه وتعليقاته على الشراح tly!‏ شعرية ابعض الشعراء دون ان 
cys lagi‏ سواء كان ذلك لعدم وقوفه علیهم رم من السية أو إهمالحاء وذلك 
من مثل تراه tele‏ عدي العزی «وأقول: Lely «ws yh‏ اراد al‏ إذا قال: إن معل فعا جودا 
أو باس کان فعله کر من قوله کقول الشاعرز AN‏ , رر ر 

ول Gude‏ القول ابن لان إلى 0 oy‏ خسن ما Ss‏ 
وماق GEM‏ على قول ابن LE sie!‏ الشاعر واه Selb‏ انصیب بن ربا aly‏ ۱۱۶ 
9 
وهناك العديد من التعليقات التي اختصها GE‏ عزو LM‏ غير المعزوة في شرح ابن 
eee‏ وهي غير قليلة إلى حد cle‏ وهو جهد حقيقي يحمد لف یه ن هناك عض 
الأنياتمما لم تثبت نسبته, فتضطرب بين أكثر من شاعره ومن مثل ذلك تعليق age GAH‏ 
«هذا البيت مازع النسية » فهو تارة نسب لعلي بن محمد بن بسام؛ وتارة لان pall‏ 
انظر شعر ابن سام» شعراء عباسیون ۲: ۸ ٠‏ ونسب لأسي العاهية عند اللويي, فرائد 
الخرائد ۶ ۰۲۵۵ hy‏ آجده في دوانه ولا ی دوان ابن العتز»" . 
ومن عا فن الحقيق بعلم جيدا قدر الجهد المبذول فيما نص Gelade‏ في سطرين وبعض 

کاخ تعليقه» وهو Hl‏ غني عن الشرح والتفصيل» > حقیق بالإحماد Le aly‏ لعمل GA‏ الذي 
اجنهد ما وسعه الجهد في توئیق نسبة الأشعار غير المنسوبة وهو مر ge‏ يار كل تیاه 
الخاصة بتخرج cll oll‏ التي اتسمت بالدقة والإحاح في تتبع المصادر والإحاطة بهاء ومن 
طالع أجزاء الكاب لفق مستطع تبين ذلك في غير لبس . 


« 


(۱) کاب الاخن ۰۲۰۷/۷ 

(؟) کاب jel‏ ۰۲۰۷/۷ 

۳( اظر على سبيل ال :كاب الأخذ ۲ NAVE‏ ۰۳۰۱ ۰۳۰۹ 
)4( کاب Alt ssi‏ 


vw 


bs‏ المآخذ على شرح دیون أبى الطیب المتتبی 


وكذلك تضح وجه آخر من الجهد اتحقيقي في ترج الایات التي عزاها ابن Jie‏ إلى قانليهاء 
اکن GIS‏ ببحت واتقصي خط ابن قل في السبة كما اجنهد في قین النسبة 
الصحيحة ca‏ الصادرء نام مل هذا الجهد G‏ وله تعليقا على نسبة ابن G ie‏ لبن 
ifall‏ « أجد البيسين في دبوان عبد الله بن Call‏ والببت مع آخر عند الشرف المرتضى» 
الأمالي ۸:۱ ۰ منسوبان لأبي دلف العجلي» وهما عند ابن acd‏ عیون ۲: ۰۳۲۵ منسوبان 
لأعرابي؛ وعند ابن عبد ربه» العقّد ۳: ٠١‏ منسوبان ? لبعضهم " ورواية عجز ايت عند 
الشرف: 1 
مر PASC‏ 
ly yy‏ البیت عند ابن قيبة: ۱ f‏ 
ف کل بوم من ن الم 37 ue‏ بت فيه على يصري»!", 
وما ا د مح ب ee‏ والاحتهاد في مخریجه على المصادر بوضح صفة 
يحب أن حلى بها Git‏ الجادء وهي التيقظء وتغليب الشك على اليقين في كل ما بطالعه في 


ol‏ الفنية: 


عن الحم الأثبات الفدية الکتاب» وهي PEL Las‏ ختام الجهد الحقَيقي في الكنب 
الحمّمّة. ومن خلال مطالعة الاثبات الفنية gil‏ جعلها i‏ متضمنة بت المصادر والمراجع؛ بدو 
أن Git‏ من أصحاب منهج الاختصار والاقتصار في صنعة الاثبات» وعدم تكثيرها وتشقيتهاء 
إلا أن تكون المادة العلمية في النص Pol‏ حتمل calls‏ تتطلبه . 

ومن أو الملاحظات التي تنبين للمطالم أن gL‏ الأول والثاني خاصان aly‏ الاشعا A;‏ 

- كما بين من تقسیمها على OF‏ - قد جعل GH‏ الأشعار قسمین» JEA‏ القسم الأول على 
«ثبت قوافي أبيات الماخذ على R (sl‏ في حين اشتمل القسم الثاني على «ثبت Bh‏ الشواهد 
À aiil‏ 

وتنبين القيمة الحقيقية تفسیمه للبت الوا إذا ما آراد آحد hell‏ دراسة ماخذ امن 
at‏ أو مقارنتها رها من CAS‏ أو الكتب التي تيت بالتعقيب والتعليق على CON‏ 


(۱) کاب الماح ۰۳۳/۳ 


آحمد سلیم غانم ۱۹۹ 


فان ثبت قوافي أبيات المح على Schl‏ نمم المعين لهذا الباحث» وحمل عنه عب» 
مجميع هذه الابيات في بطاقات Aaa‏ او هو سهل عليه جمعها إلى حد ice‏ 

اما OLY‏ الثلاثة التي تنبع ثبتي Gli‏ فمّد كانت اللات asla‏ والاعلام» SUM,‏ والقبائل» 
وقد Gel Ml‏ فيها Ah‏ حسدًا بوضعها على الترتیب الالقبائي العهود . 

LÍ‏ الثبت السادس الذي اختصه الحم بالصادر والمراجع فهو بدل Ae‏ مع SS‏ على 
سعة اطلاع امن على مصادر الكتاب الذي Matis‏ وحسن عرضه لما في نهابة الکتاب» 
ونهاة الجهد التحفيقي على السواء . 


(۱) وقد GK‏ من صدى ذلك أن الثبت استغرق سین صفحة من القطع الكبير تحنو يكل منها حوالي سبعة مصادر. 


۱۷۳ 


عبد العزیز الیمنی الراجکوتی : منار العربية في الهند 
VAMA) ۵۱۳۹۸ — ۱۳۰۰(‏ - 1۹۷۸م( 
wd‏ عفت الشرقاوی(*) 
)۱( 

قتضي الناسبة المنهجية عند التعرض لدراسة أعمال عام من علماء العربيةكيير اقدر he‏ 
فى أصله هندى الجنسية - مثل عبد العزيز الميمنى وقفة مساملة gail‏ أسرار ی الثقافية التي 
oll‏ هذا الباحث القدير ire‏ نه Ge‏ ملازمتان مدی الحياة» هما : حب العره dala‏ 
والاصرار على اکساب الخبرة العميقة باسرارها وذخاترها . وهذه الحقيقّة يجمع علیها علماء 
العربية الذين شهدون AS‏ العمیق من علوم dy yl‏ وأدابهاء وحبه لاملها وبلادها ‏ 

ولعل أكثر هؤلاء العلماء اهماما توضیح GUI‏ ذلك الیل المخلص - في بیان عربي مشرق - 
هو معاصره وزميله نامع العلمي العربي ددمشق شق شاکر الفحام الذي slo‏ رئيسا لهذا الجمع بعد 
ذلك» وقدم دراسة وافية لمؤلفات الميمنى وحقیقانه في بحث علمي Hate‏ وهذا البحث هو 
eal‏ المصادر المهمة في هذه الدراسة ؛ ونشير إليه فيما على باسم الفحام ا 

بصف الفحام تعليٍ الميمنى بالعربية وحبه لما بأنه تعلق عاشق wle‏ استطاع أ ن شبغ في 
تعرئة اسرارها نبوغا شدیدا فقد J‏ في حاريبهاء وراج في ler‏ > فتعرف إلى doke‏ 
وتذوق سحرها وإعجازهاء ووقف على آسرارها Utba‏ واحاط bal (rs‏ وشعرائها 
وعلمائها ورجافا ۳" . 

وقد لل سر الیمنی بثراث العرية العظیم یم Vee‏ طوال سني i>‏ فدرسه طالبًا د نم 
درسه تلاميذه أساذاء وسعی حيينا لحعیعه co pasg‏ وأرشد إلى قائسه وذخائره کل و3 سوسم 
فيه استعداا للمتاعة والاقادة. وکان حرصا على التعاون العلمي مع علماء عصره من العرب 
والسلمین والستشرقن» اهسّماما بهذا التراث الذي يحبه» داثب العمل فیما نصب نفسه له بذل 
فيه أقصى ما في وسعه» ویوالی نصحه لا نی ولا تر. ولقد بلغ به حبه للعربية ایام بها أنه 


)0( أستاذ الدراسات الإسلامية بكلية الآداب . جامعة عين مس . 
(۱) مجلة مجمع اللغة العربية بدمشق؛ مج ۵4 سنة (۱۳۹۹ ه - (NAVA‏ ص ۲۴١‏ . 
(Y)‏ الفحام ‏ قسه ص ۲۳۹ . 


۱۷ 


عبد العزيز المیمنی الراجکوتی: منار المربية فى الهند 


كان بحس نفسه ae‏ بين أهله في الحند» فیقول مث : "والله السئول أن Jat‏ سعبی مشکور] 
دين أدماء A‏ العربيةء فهم غرضي من BLE‏ في Ps pall‏ بريد بذلك الاشارة إلى مقالة له في 
ابن رشیق كانت في أصلها حاضرة باللغة الاوردسةه Ged‏ إلى اللغة العربية . وقد عد ذلك Upp‏ 
ae‏ من جانبه عن حبه العربية O aly‏ 

وهكذا كان الميمن دائم الحنين إلى العرب» ودلاد العرب» daly‏ العرب معلنا عن شعوره بالغردة 
woh 3‏ نی بين أهلي ووطني BE‏ ني أجنبى pee‏ وهو في ذلك لازال بردد قول الشاعر: 

لوا PEEK‏ وزات بالبيداء اعد منزل 

فهل كان عشي الميمنى للعردية ‏ مع أنه صاحب جنسية هندية ذات لسان قومي آخر هو 
مصدر إحساسه e a Nh‏ أم أن هذا الإحساس المسيطر بالغرية هو 
الذي عمق في وجدانه هذا الحب الدافق للعربية وأهلها ؟ آم هول انه رجل مزح لدبه مشاعر 
لانتماء الروحي للإسلام باس اللغوي الرفيع dain‏ العربية؟ تلك ظاهرة مشهودة لدى كثير من 
والإسلام إلى ما شبه التماهي. وربا تنضح Mall‏ الثقافية هذه العلاقة لدى الميمنى فيما ستاول 
من بعض أخبارهتما بلي. والهم هنا على كل حال أن رر مرة اخری أن عمله في شان 
jt‏ الخطوطات وإقامة ما اضطرب من امرها كان فيه من الاجتهاد العلمى والاخلاص 
الروحي والواضع الأخلاقي ما بدعودائمًا إلى إعجاب الباحثين والعلماء» وني ذلك ول شاكر 
المحام : "نکم کناب طمس باتصحیف والتحرف جلا عن وجھہ حنی بي اضاء وأزهر» وكم 
عوزاء كدق بها نيج خافد بريد ام ال رح ا .. حاهد عن 
العربية bb‏ فى جهاده. . . وظل كالشمس المشرقة البازغة» نشر نوار معرفته. . . cm‏ وافاه 
أجله في التسعين من أعوامه أعز ما كان ن شأناء وأرفم Glee‏ — 

() 

دم حياة عبد العزیز الیمنی الراجکوتی - العروف في دراسات المستشرقين باسم "میمن" 
pe‏ مثلاً واضحًا في حب العردية» وعشق الکتاب العربي» والسعي الدائب للحفاظ 
على ترائها اللغوي كما سبقت الإشارة. واطقیفة أن الیمبی إن NS‏ :| مكل وحید عصر ses‏ 


. ۲٤١ شسه ص‎ )١( 


۷ (Aandi - المحلم‎ (Y) 


عفت الشرفاوی 


۱۷۵ 


قومه في امند» > ب لكان هناك دأب دائم وحرص واع من جانب کثی من المسلمين على تعلم العربية 
وتعلیمها منذ ن دخلت العربية شبه القارة الهندية Sal‏ اتشار الإسلام» وظهر عدد من 
الأعلام الکبار في علوم المربية وغیرها pai‏ بهم ثقافة المرب وحضارة الإسلام. وقصة اللغة 
العربية فى اند التي کلب عض فصولا عنانة lih‏ عبد العزيز الميمنى مثل بذكر العرب جميعًا 
ددور قد تقاعسوا عن ایام به في هذه البلاد» مع حرص الآخرين (غير العرب) على adb‏ 
والحاحهم في السعي إليه» وهذا الدور اند هو الإسهام الجاد لإعلاء شان العربية ونشر ترا 
بين جمهور المسلمين في هذه البلاد التي لا تصور أهلها تاه لبتم ری وهم 
المقدية بدونها . إن المكانة التي تحظى بها العربية في قلوب المسلمين في آتحاء العام كبيرة ؛ ولذلك 
يحب أن كون موضع الرعادة ty Al‏ من جانب ا مسين العرب ی کل مكان . إنها لغة الترات 
الروحي للمسلمين على اختلاف باتهم اللغوسة» وهي وسيلة أداء شعائرهم الدشية وفهم 
معاملاتهم الشرعية» وهي قبل هذا وذاك لفة لوحی المبين J‏ به ارو الأمين على النبى الكريم 
رسولا هی eb eS)‏ أن حجم الاهسّمام العربي بهذه القضية اللغوية لا اسب مع قيمتها 
الروحية او اهمینها الحضارية والسياسية في العام الاسلامي. 

ووجه الاعتبار هنا أن اللغة العربية الي حملت لواءهاء وعملت على نشرها أجيال مبكرة 
من علماء العربية والباحمّين والمؤرخين والرحالة العرب والتجار والتصوفة وغيرهم لم جحد بعد 
ذلك من بواصل السعي في هذا السبيل مَوة واقتدار» لترسيخ القواعد» ومتابعة اتشار العربية بين 
الشعوب الت اعننشت الإسلام» وذلك نی عصور مخلف الحضارة الإسلامية منذ سقوط بغداد 
سنة )309 / ۱۲۵۸) . وحقيقة الأمر أن مصائر اللغات وحركتها على خرطة العام تحددها 
أقدار أصحابها 3 تا راك RS cherries‏ 

والواقع أن الدور السياسي الذي تقوم به اللغات المختلفة في التوجيه الإبديولوجي للشعوب Ley‏ 
موق التصور القرسب» اك ما ا را فى تشكيل التوجهات الثقافية أو NSU‏ 
السياسية في جميع LEY‏ ولدينا انم واضم U‏ يحرى على الساحة العالمية في صناعة 
الحرب والسلام» حيث تلف دول ثلاث . ذوات لغة واحدة مشتركة هي اللغة الا جليزية Wé‏ 
ااا تا في المسالة العراقية كما هو معروف» وهذه الدول هي الولامات المتحدة وانجلترا 
واسترالیا» وهو موقف حتاف في جوهره عن مواقف دول أخرى نراها تتشككء أو تتردد» أو 
ا تاج - نصورة أو بأخرى ‏ عن مسالة التحالف الذي تقوده الولانات المتحدة» مثل 


۱۷ عبد العزيز الميمنى الراجکوتی: منار العربية فى الهند 


: فرنسا Gl‏ وإبطالياء وهكذا اختاف القرار السياسي باختلاف AM‏ مهما یکی من شأن 
Pall‏ الاقتصادية وملاسات العولة في هذا الصدد . 

ولايحتاج الأمر أن نعید على الماری ما بردده الفکزون العرب في مؤلفاتهم» وفي وسائل الثقافة 
والإعلام المختافة عن دور اللغة العربية في التقريب بين العرب وجمع tÍ, cba‏ نشير هنا إلى 
دمي وق کن قو SP‏ هذه ipah‏ مذ متصف اون الماضي الذي قال متب 
وحدة العرب gel:‏ أن آوکد أن البلاد الناطقة بالضاد تلعب دور في غاءة الأهميةء وربما 
کان دور E Lily‏ هذه البلاد راقية حدا» وسیزداد نزوعها إلى كين زره iS‏ 
أساسها وحدة اللغة الادية وسهولة الواصلات سنه" . ۱ 

إن أعلامًا من علماء هذه الشعوب الإسلامية التي لادزال Yate‏ للعردية نا كما رأننا في 
شخصية الميمنى واصلوا السعى قدر طاقتهم» ؛ ولكتهم م يحدوا لعون العربي الكافي للاستمرار في 
الاهسمام بالعربية وتراثها على pall‏ الذي adel‏ ؛ وبذلك أفسح المرب الطرين الغات أخرى 
جلبها المستعمر إلى هذه البلادء فنافست العربية فيها مع أن أهلها لابزالون حريصين على DUH‏ 
على تراهم الروحي الذي عثل م Resim‏ هوبهم الروحية وارتباطهم المقدس بلغة الوحى الكريم . 

وقس على ذلك مشاعر AS‏ من المسلمين في أنحاء العام قد تجاوز عددهم مليار إنسانء 
من إلى تأصيل fl‏ الروحية على أساس نوی برونه الطريق ن إلى فهم لغة الوحى المقدس. 

لقد توانى المرب عن مناعة رحلة الوسع الجغرافي للغة العربية الذي ارتبط Lest‏ الإسلام ؛ 

وبذلك فصروا عن مد بد العون لمسلمى هذه الشعوب الذين لائزالون يحتفظون أشواتهم الصادقة 
نحو العربية وأهلهاء وسعون إلى 5 عين على تعلمها واتشارها . 

وسنرى فيما معد كيف كان لعلماء العربية والإسلام ف الجزيرة العربية على الخصوص ASG‏ 
في الکون GLEN‏ والنفسي لشخصية الیسنی» وخصوصا ما سعد به من عون عن ib‏ أساتذة 
من مکة ران إذ کانوا كثيرى الرحلة بن الحند وجزبرة العرب. وی مرحلة أخرى عندما JS‏ 

نضحه الذكرى والعلمی مضل هؤلاء الأساتذة حان عطاؤه العلمى حيث كان للمؤسسات 

الثقافية الصرية والسورية دور كبير في الترحيب الرجل» > والتعرف به ونشر alas!‏ واخیاره 
عضوا ني المجمعين اللغوبين السورى والمصرى على النحو الذى than‏ هر ليل: ٠‏ ومع ذلك فلا بد 
آن $35 راا الیمنی وعلاقته مع الأسائذة العرب سواء N‏ 


(۱) وحهة العام الاسلامی» جب واخرون - ترجمة جمد dan)‏ المطبعة الاسلامية, ۱٩۳4‏ ص AN‏ 


عفت الشرقاوی VY‏ 


حالات فردة في المند بعد أن تناقص دور المرب رويد رويد في الاهتمام اللغوى باحوال 
السلمین فى العام على النحو الذى تدم . 

ولقد خسر العرب بهذا لتقف عن ماما اسم في خدمة ارجا واست كان مها 
لعالمية العربية وكان جدیرا أن fat‏ من الكتاب العربي منافسًا أول لأكثر الكتب اتشارًا بين 
لغات dll‏ وربا كان حرا أن BALA‏ تغبور خربطة التارخ في هذه المنطقة من العام إذا 
تذکرنا علاقة اللغة بالتوجهات السياسية كما سبقت الإشارةء أو إذا تساءلنا Ws gy‏ غير تاريخية 
: ماذا خسر المسامون بانحسار الخررطة الجغرافية للغتهم العربية الت كان من المکن أن تكون 
eye GLU‏ للشعوب الإسلامية ؟ وقد تول: إن هذا التقصير لامزال مستمرًا حتى في عصر 
Lag‏ العربية الحديثة التي أذكت الإحساس القومي بالعروبة وآمالحا التاريخية في الوحدة والقد» 
baal as ie regen eames‏ رصع el‏ لدى الشعوب الصدمَة. وضم الشنات» 
والاستجابة إلى ما 2 a ate‏ منطق التطور زیادةالتقارب بين أجزاء الما الاسلامي. ومعنی هذا 
في إيحاز أن حرب له العربية في هذا الصدد هي حرب سياسية بالدرجة الأولى سواء على 
السئوی العربي أو المستوى الإسلامي» فتصير hal‏ هو نصير وعيك الروحى ووجودك السياسى 
في آن واحد . 

وإذا كان ز الیمتی ممل في زمانه من Whe‏ لصوت العربية في اند على النحو الذي تقدم فان 
هناك صولا أخرى لا تزال تعبرعن حبها للعربية وأهلهاء ولكنها تزجی فى الوقت نفسه s‏ 
مادقا إلى أخوة لهم في أقطار العام العربي فیما علق بالشان اللخوي. dy‏ هذا العتاب ما عبر 
وضوح عن إحساسهم DUAL‏ رجاهم وخيبة أملهم فیما کنو سوقعون من عون على نشر اللغة 
العربية. ونقدم هنا في هذه الناسبة مثالا على ذلك ما کنبه أحد الاعلامین العرب في وصف 
رحلة قام بها إلى whl db‏ التعرف على اخبار تعليم العربية فبهاء فقد انتهز الإروفيسور سيد 
جهانکیر - رئيس قسم اللفة العربية بالمعهد المركزى للغة الإتجليزية واللغات الأجنبية ‏ هذه 
الناسبة ليعان أن سیب قلة الكتب والدوريات العربية عن نظيرتها في ا لمكئبة الخاصة بالمعهد : 
i‏ ن الكثير من الكتب والدوريات تأتي لنا با جانء فيما يما برد المستولون العرب الذين Jee‏ بهم لهذا 
الغرض قاتلين : إن معظم الصحف والدوربات العربية وجد لها مواقع على الإنترنت» فلماذا 
الحاجة لکید عناء إرسال SI‏ وحمل تكاليف شحنها e'I‏ ثم ستطرد د . See‏ قائلا : 
"نحن على قدر الاستطاعة ‏ تحاول ألا مکون rail‏ من جانبتاء Wy‏ في ذلك أن تخر بأن 


۱۷۸ 
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هناك في کل جامعة حكومية a bb‏ بوجد قسم للغة العرسية إلى جانب الجامعات الخاصة 
والمعاهد الأهليةء ونستطیع في الوقث نفسه تأكيد أن تدريس اللغة العربية في abl‏ لإوجد له 
نظیر G‏ العام غير العربي» فالطالب المسلم ددرس منذ نعومة أظافره اللغة cy pil‏ وی حیدراناد 
هناك المئات من المدارس النشطة للغاية في تدريس اللغة العربية". ويوكد SLAM‏ جهانكر أن 
هذه المؤسسات العنية تعلیم العربية اج إلى عون من اللسئولن العرب» كما تفعل دول العام في 
سبيل نشر لغاتها . ۱ 

إن في نشر الکتاب العربي بعون من السئولینالعرب ما ساعد على jel‏ الغانة استجابة 
لاسام هندي فائق باللغة العربية؛ وهذا واضح لكل متأمل. ويي أعمال الميمنى وزملائه ما 
بکشف عن حماسة غير محدودة للحفاظ على تراث خلفه العرب القدماء فى مختلف مجالات 
العلوم الإسانيةء وذلك انشاط المندي واضح في مقابل انحسار عربي عن الساحة دتركها خالية 
لغير العرب في وطن تتغلغل DE‏ العربية في اعماقه الروحيةء وتتعلق الملادين من سکانه بختنا 
وتاريخنا : ولعل العو سين اشباهة» ولعل في اليفظة Galy‏ وطئيًا ستحق io‏ مقّدامًا ' 
منك فضيلة مراجعة التفس كما مول الأستاذ زکرا عبد الجواد في ختام Waly‏ 

bat pes,‏ معام الببئة الثقافية التي شب فیها الميمنى وغرست في أعماقه هذا الاهتام 
اللغوي الصادی بالعربية وتراتهاء إذا اضفنا إلى الصورة الق قدمناها عن جهود اقسام اللغة العرية 
في الجامعات المندية جهودًا أخر: ى موعة من علماء العربية LY,‏ في المند أدركوا "أن 
WL‏ الكرام اجتهدوا وسعوا في ترويج plal‏ الدسية وغيرها سعيًا AES‏ ل قدر أن شین 
لسعیهم وجهدهم وكدحهم حدا . . . اکن الأسف ثم الأسف على أن الدهر قد ضيع من 
مصنفاتهم التي كانت كالدرر والدراری» إن يبك العام على ضياعها إلى بوم القيامة | يكف 
Ms‏ : ۱ 
هؤلاء العلماء اختاروا أن میموا جمعية تواجه مشكلة ضياع هذه الكتب» كما سبقت الإشارة 
“ميت بعد ذلك بدائرة المعارف العثمانية في بلدة حيدراناد - الدكن؛ ثم اختار أعضاء هذه 
الجمعية أن بکون من مقاصدها "أن تتفحص عن الكتب العربية القدمة للعلماء المتقدمين من بلا 


)0 انظر : دائرة المعارف Alea‏ في cael‏ قلمة لمابة تراث العرب» جلة العربي» المدد ۰۵۵۱ شعبان ٥‏ -_ اکور ۲۰۰۶ 
» كنا عبد الجواد» ص ۷۸. ۱ 
(۲) فهرس مطبوعات مجلس دائرة العارف AEN‏ حیدرآناد» (Sill‏ ۳۵۱ ه ص ۲. 


۱۷۹ 


شتی - وان کانت في قصی SU‏ العام ثم تطبع بعد اتصحیح واتهذیب» وان بذلت فيه 
الصارف الكثيرة"” . ولد صارت هذه الداثرة دشاطها في النشر والتحقیق fa‏ المند قلعة 
حصينة لثراث العرب في AS ya‏ من Soll‏ 

ودائرة المعارف العشمانية تنبع الجامعة العثمانية التي تأسست سنة ۱۹۱۸ بعد أن أمر مير 
gle‏ على خان حاکم AY,‏ حيدراناد بإنشائها لنشر اللغة العربية وتعاليم الدين الإسلامي في 
البلاد . 

وقد ميت تلك الجامعة على امه لا على اسم حكام الإمبراطورية العثمانية الذين قد سبادر 
إلى الذهن لأول وهلة ما بوحى بأنها نتتمي إليهم. غير أن دائرة المعارف العشمانية أقدم عهدا من 
الجامعة نفسهاء فقد انضمت إليها فيما بعد ؛ لان إنشاءها في الاصل كان سنة ۱۸۸۸م. 

وقد اهتمت الدائرة شر التراث العربى. ومن المؤكد أن الميمنى قد تأثر باتجَاهها» وان عمل 
مستفلاً عنها . وعد ما نشرته هذه الدائرة yy‏ کلب الحددث ورجاله من أعظم وأوسع ما cal‏ 
به وفي pod‏ مض الباحئين أن هذا النشاط الکثف في نش ر OS‏ الحديث ورجاله لا بضارعه 
نشاط هيئّة آخری 3 Mal‏ العربي أو خارجه. 

By‏ صدر فهرس مطبوعات مجلس دائرة العارف العمانية الذي سبفت الاشارة إليه دعوة 
sae‏ تشجیع أهل العلم على مساعدة مجلس دائرة المعارف العثمانية في حصول على مخطوطات 
أوكنب نادرة تكون لدهم ؛ لفحصها والعمل على نشرهاء فهذا عندهم من أهم مقاصد الدائرة 
كما سبقت الإشارة حيث سعون إلى أن متقحص الباحئون بالدائرة الكت العربية القدمة 
للعلماء السابقين من بلاد شتى» ثم تطبع بعد التصحيح والهذيب" . 

ويستطيع القارئ بعد ذلك أن alle‏ في هذا الفهرس على بیان بالکلب الت طبعتها هذه الدائرة 
وقد بلغ ما نشرته fo‏ الآن مايزيد على مت یکناب في AE‏ الثقافة العربية والاسلامية. ومنها 
كتب عديدة الأجزاء» مثل : “كنز العمال في سنن الأقوال والاعمال"الذي شتمل على عدة 
تصانيف لشيخ الإسلام جلال الدين السیوطیء وكذلك كناب "لسان الميزان”العلامة الحافظ ابن 
حجر العسقلاني» و'المسند رك امام أبي عبد الله SIL‏ النيسابورى» وغيرها کی 


۱ . ۲ فهرس الطبوعات ص‎ O) 
.۳ سه ص‎ (Y) 
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في إطار اهسّمام gl‏ الإسلامية من حول الميمنى بالکتاب العربي نشأت عناته WIL‏ 
والبحث في أسرار اللغة العربية» وكان جهده إضافة ملحوظة إلى هذه الجهود المخلصة من حوله» 
لد قصر عمره على البحث في التراث العربي ونشر نوادره» فكان ذلك تعبيرًا من جانبه عن 
اعام البيئة الإسلامية في شبه الجزيرة الحندية باللغة العربية وأهلها ٠‏ ولابزال متعلمو اللخة العربية 
وآدابها فى تزاس مستمر في هذه المنطفة ؛ والسبب الأصلي في ذلك هو الرغبة في تلم امرآن 
الكريم والسنة النبوية. ولق أن مسلمی شبه القازة المنيدية كلهم سمون أو Le‏ الأقل تون 
اتواصل مع مفرداتهما عن طریق تعلم العربية. . نها لغة تكتسب قداسة خاصة انشانها إلى 
القرآن في عقیدة کر من المسلمين» الإضافة إلى أنها ذات عراقة YAK jE‏ تضارعها فى ذلك لغة 
حية آخری» ثم هي الإضافة إلى ذلك تتميز هدرة حداثية تستطیع بها مواجهة OWE‏ العصرء 
كما فعلت ذلك من قبل في العصر العباسيء وكما تحاول أن تفعل اليوم ستقدم ويجاح مستمر» 
ull,‏ صفات ثلاث لا تكاد Ack‏ في لغة غيرها من لغات العالم. 

ولقد سعد بها القادرون على تعلمها في هذه البلاد» وارتقوا في علمهم بها إلى مستوى 
الدراسات العليا الأادمية ؛ حيث حصل عضهم على درجتى الماجستير والدكتوراه. ولقد كان 
من الطبیعی وسط هذه الاشواق الفياضة حب العربية oly‏ ان ظهر في هذه البيئة نأهة في . 
قدر عبد العزيز الميمنى یکون لسان العربية ومنارها في المند كما بين نا فيما يلى من تاريخ 
رحلته العلميةء واتصاله الوسسات الثقافية في العام العربي uly‏ وغزارة إنتاحه Lus‏ 
gag‏ . 


(r) 


ونتقل الآن إلى الحددث عن : E‏ الذي رت 
حياته aad‏ اللغة العرسية وادابها . قمد ولد عنبد العزیز الیمتی سنة 3 ۱/۴۰ ديلدة 
'راجكوت”في إقليم "کاتهیادار » ومنها جاءت نسبته EGI‏ وهذا الإقليم عرف الان باسم 
"سورا شترا”على الساحل الغربي للهند . وهو ينمي إلى اسرة ميسورة الحال إلى حد ما كانت 
تشتّغل بالتجارة. وقد اهتمت الاسرة تعلیم ادتها صغيرًا تعليمًا دا Cyl‏ بإرساله إلى ASH‏ 
ليحفظ القران ن الکریم» ويتعلم مبادئ القراءة والكتابة العربية شأن كير من الأسر السام في امد 
وغيرها من البلاد في ذلك الوقت . 


وقد دی الصبى استمداقا میک pall BO‏ تحرص عل ماعة درون 
اهتمام واستطاع أن ن بحمظ القران أن الكريم في سن مبكرة, وأن يجيد القراءة Ay‏ وکان من 
طموح الأسرة في تیسیر طريق التعليم لابنها tll‏ أن ye‏ عن العمل معها في النجارتة 
وشجعنه على مواصلة السعی في طلب العلم» وقد ۳۹ الميمنى طريقه إلى مراکز العلم نذا 
لیسکیل رحلته العلمية. واستطاع أن تصل بکبار الأساتذة حینئزء وأن سرا عليهم؛ وبروي 
عهم في 'لكهنو” و "رامبور”و"دهلى' . 

Shy‏ مؤرخو حيانه أنه بدأ القراءة على شيخه العام المسند حسين بن حسن الأنصارى (ت 
Ley . 0۱۳۹۹‏ كان GLAM‏ من أوائل الشيوخ الذين أثروا في الشخصية العلمية الميمنى» فقد 
لنت نظره إلى الأهمية الثزائية للمخطوطات العردية» وحبب إليه اللغة العربية وأهلها ؛ فقد كان 
الأتصارى نفسه عرببا من أهل الحديدة بالیمن» واشتغل اعضای ورحل إلى اند ثم تعددت 
رحلاته العلسية بين اليمن bly‏ يحمل تفائس المخطوطات إليها في كل مر وقد أتيح للميمنى أن 
شيد من اهمام اا المخطوظات العربية» وخبرته المتجددة بها . وقد Dld‏ الشيخ Alyy‏ 
Cod‏ عنه سنده سنة ۱۳۲۹ ه Rang‏ دهلى . 

وكان من أساتذته في هذه المرحلة من حياته العلمية نذیر أحمد الدهلوى الذي Al‏ الميمنى 
عليه في عض SUES‏ وذکره الرضا fis LS pais‏ عنه الفحام في Mauls‏ . كما كان من 
أساتذته Lal‏ محمد الطيب الکی ثم المعدى (ت 409( الذي لقيه الميمنى في رامبور» والذي 
تحدث عنه في SES‏ اسم : goal‏ العلامة ا مرحوم محمد الطيب الکی"» وذلك مثلاً 
بمناسبة إشارته إلى Ren Soe‏ إحدى السخ المخطوطة لکتاب SI"‏ 3 شرح أمالى 
القالى”الذى حققه الميمنى بعد ذلك» ونشره تحت عنوان "سمط “DU‏ بزنادة كلمة "مط 
العنوان كما سترى فيما بعد . وكان أستاذه الکی قد رحل من مكة إلى الحند» وتول الرس 
3 معاهدها العالية شأن عض علماء العربية والإسلام في ذلك الوقت» واشتهر یکنبه في اللغة 
والتحو والمنطق . 

والواضح في مشيخة الميمنى في تلك الرحلة امبكزة من تاريخ حيات نیازا من العرب 
أو امنود الذنن سَنقلون بين جزدرة العرب واند» » فهذه الصلة الشخصية الحميمة بالعر ب كان U‏ 
Last‏ في شخصيته طوال حياته من حب للعربية والعرب. pla nly‏ الميمنى بعد ذلك أن نا نام 


. ۲٤۲ ص‎ chauds الفحام»‎ ۱) 
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رحلته العلمية بجهده الخاص» وسواصله مع كثير من الأساتذة وقراءته اعدد كبير م نكب 
القدماء الى كان بحفظ منها نصوصا كثيرة» ومن هذه الکلب: العلقات العشره ودوان الحماسة 
ودسوان التنبی» والمفضايات» والکامل للمبرد» والبيان والتبيين» وغيرها كما يحدث هو عن 
نفسه. وكان الميسنى لعدم قدرته على شراء كل ما lE‏ إلى تاه من کب Bel ZK‏ بأن 
سسخها بيده عن jam‏ الأصول المطبوعة؛ ليحصل بذلك على نسخ مجانية من الکلب التي يريد 
أن ts‏ بها . 

dy‏ تعلیقات الیمنی ومكاتباته الشخصية ما ينم عن تواضع عميقء وببدو أن ذلك كان سمة 
غالبة في شخصيته : فهو صف نفسه بالعاجز تارق aly‏ العلم تارة اخری» وقد يجمع بين 
teal‏ في عبارة واحدة. وفي رسالة إلى كرد على بمناسبة انتخامه عضا بالمجمع العلمي العربي» 
ومطالبته بارسال صورة له Glug‏ سيرة حياته صف سه بالق فیئول: “هذه صورة الحقير 
أخذتها Les Ue‏ وان كت بمعزل عن هذه الأشياء . وقد مى على ترجمة حياة aU‏ 
وموعدى بها الصيف القادم إن شاء اين"( . ومثل هذه العبارات الت تعبرعن الواضع Selly‏ 
كانت من الأساليب اللقليدية فيكتادات المرحلة السابقة على عصر الیمنی عند gl‏ الذين 
IS‏ سرفون أن ن التواضع من شيم العلماء الکبار, وقد ورثها الیمنی فيما ورث من دلاغة العصر 
واخلاقه؟ مسيب كثرة اطلاعه على مثل هذه المؤلفات. ومع حرص الميمنى على اتعیبر عن 
تواصعه الشديد واحترا م العلم وتقدير أهله فقد كان شديد الحملة أحيانا فيما تعلق مج call‏ 
وفيما دراه من نقص غير مبرر في أعمال الآخررن؛ فذلك حن تتضیه الأمانة المنهجية ؛ Maly‏ 
رما كان ضیق صدره وینطلق لسانه في ذم ناقديه الذين لا بتبصرون مواقع أقلامهم . وقد Avs‏ 
على اخطاء عمل» > ثم عقب أنه لم سبه من أغلاط الأصل لا إلى شئ نزر رأت فى النبيه عليه 
فائدة أو داعيّاء وأغذلت مها قدرًا Ub‏ عدد الرمل والحصى ؛ لاني ‏ أرفي ذكرها غرضا غير ' 
تسويد الكتاب وتضييع أوقات القارئ فيما لا يجده» وغير إبراز هوى التفس المكئونة في التحذاق 
والقيهق رغما لاف من سستكره على من Et‏ العصر المبجحين. فإنى آری» ولاكفران لله أنه : 

إذا رضيت عنی كرام ٠ Gate‏ فلازال غضبانا على Opt‏ 


)۱ المحام» (Aaah‏ ص ۲۵۱ . 
(Y)‏ الیمنی» مط اللآل gl‏ عبيد البکری» ad‏ الألين والترجمة والنشرء الماهرة ۹ المقدمة ج ۱» ص ن» س. 


عقت الشرقاوی 


وقد جلب عليه موقفه من عض الأعمال العلمية التي براها منقوصة وتحناج إلى مزید من 
التأمل والراحعة غضب عض الکتاب الذین لا کنون له الود» یرون هنال مهم ينقد فيه شئ 

من اللوم والاستختاف» قد صل إلى اللذع سیب ما تصوره فیهم من لوقوع في الا والوهم . 

وقد قضی الميمنى جزءًا من حياته العملية المبكرة بيشاورء حيث قام نندرس GDN‏ العربية 
والفارسية بالكلية الإسلامية ولکنه م ّم طويلا بهاء فقد انتقل بعد ذلك إلى الكلية الشرقية i3‏ 
الاهور› ولکن م تطل إقامته بها Lal‏ . وببدوأنه قد تأذى بهيمنة WAV‏ في یاب المستشرقن 
5 في یاب آتباعهې» > فآثْر JEN‏ إلى الجامعة الاسلامية عليكرهء حيث أتيحت له الفرصة قاتل 

فربی من ضنك البلاد أراحنى وأصبحت لابدو لعینی مرآها ۱ 

وقد قضى الیسنی معظم حياته العملية في هذه الجامعة» وترقى في مراتبها الرمية : مقرتا» 
فاستذا مساعداء فاستاذا؛ di?‏ فسم للادب العربي بها . 

وكان للميمنى نشاط علمى ملحوظ خلال هذه الدة الطويلة التي قضاها في علیکره قد کان 

شارك في ى النشاط GUI‏ بالجائعة إلى جانب اشتغاله garth‏ واتالیف في محالات اللغة 
cay‏ له مقالات وحقیقات نشرها من حين إلى أخرءويقدمها في المؤمّرات المخسلفة 
حول نوادر الخطوطات الت رآها في مکنبات القاهرة وإستانبول والمند والاسکوربال» وقد 
نشرها في مجلات شرقية وغربية" . 

وقد لفت حهود الميمنى فى اتحقیق واتآليف أنظار علماء العربية في العام العربي وان 
الميمنى قد eS‏ و سا 


وقد رو نوی ارب خسن tie‏ . وفي هذه الأثناء أ أصيح عضو ae‏ 
في امجمع اللغوى بالقاهرة Lai‏ وقد رحب به الجمعيون هنا وهناك وتم تکرعه عدة مرات 
القاهرة ودمشق الق منحته وسام Glia‏ السوری من الدرحة لاول تقديرًا لعظيم جهوده في 
Gat‏ الثراث العربي ونشر العربية . 

وفى هذه الرحلة من حياة الیمنی توسعت صلانه بالعلماء العرب وغیر العرب» ae‏ 
لخطرطات ای LK‏ الاهرة ودمشق bite‏ الي زر BS‏ با jet‏ ده من 


(۱) انظر : د . محمود محمد الطناحى؛ مدخل إلى تارخ شر SUA‏ العربي؛ الخانجى؛ القاهرة ۰۱۹۸٤‏ ص ۰۱۲۹ 


VAL 
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التراث العربي . وأثناء زبارته لقاهرة توثدت صلاته سدور tall‏ وخصوصا بلجنة الأليف 
والترجمة والنشرء ودار المعارف بمصرء كما استعانت به وزارة الثقافة مدمشق للإفادة من خبرنه 
ف جال المخطوطات . 

وعندما أحيل الميمنى على التقاعد في جامعة عليكره bh‏ امه إلى با کستان ليقيم في 
کراتشی» حيث أسددت إليه رئاسة القسم العربي يجامعة كراتتشى . وقد أتيح له في هذه المدة 
عد أن اکسب الجنسية الباكستانية في الدولة الجديدة اکستان (۱۹۶۷) أن ستول مناصب 
آخری» فعمل مديرا لمعهد الدراسات الإسلامية لمعارف اکستان, ولکنه ظل hale‏ على حمل 
رسالته اللغوية قي نشر العربية والتبشير بهاء فد كان الیمنی baa‏ بالدرجة الأول" . 

al ont ee‏ ماو تا و و و 

مشو عمل الم فا "ومن تال عمل poe‏ كبن له أنه كان ستازعه آمران؛ اوطما: 
OT 0‏ 
بضن بمعارفه على من لابراه أهلا لما . . وهو ببالغ في التق سبارته» والاحتفال U‏ حى 
ليصطنع الفریب من الأأفاظ (hel‏ إدلالا واعسداداء والماني : اندفاعه في نشر DY‏ وتعرف 
ANJ‏ به cote duty‏ وما alia‏ ذلك من السار 


3 


Uy لكان‎ at pla ED gull سم القام یت عن الأعمال الي قدمها‎ Y 
من‎ id aS نشير هنا إجمالا إلى آهم هذه الأعمال. ولحل کات معط لیم أك‎ 
حيث ثناء العلماء عليه وتقديرهم نا بذل فيه من جهد . والکتاب شرح لکتاب "لام اي‎ 
5 ٩4 / عبيد البكرى (ت ۸۷ ه‎ gla Poa ع / كم وهذا‎ Yor على القالي (ت‎ 
من علماء مرن امس الانداس» > وهو من أه م کلب التراث» وقد أخرجته لجة الأليف‎ 
بزبادة كلمة "سمط ”التي‎ "SOU باسم "سمط‎ (VAN / Sot) والتزجمة والنشر في مجلدين عام‎ 
. اضافها احق إلى العنوان الأصليء ليشير إلى مجهوده الخاص فيه‎ 


See. The Encyclopaedia of Islam, New Edition, Ch. Petlat, Article : Al-Maymani {5} 
. ۲۹۵ الفحام؛ شه ص‎ (Y) 


عفت الشرقاوی 


1A0 


وعمل الميمنى في تمیق هذا NSN‏ کشف عن جهد cane‏ وعلمه الغزیر وإحاطته 
الجامعة بالثراث العربى؛ وبخاصة ما صل منه بالشعر ورواناته» وأخبار الشعراء Gly Sly‏ وقد 
OS‏ عن رة عالية على مداخلة الكذب»واستتطاقها ,وبراعة التعامل معها( . 

والحق أن عمل الميمنى في هذا الکتاب بعد آة من OU‏ الإبداع في Git‏ النصوص وتوثيتها . 
وفي رأ يكثير من علماء اللغة والأدب أن حواشيه مَل معينا ثرا للراغبين في التوسع والاطلاع» 
شرط أن نّم ذلك وفقا للقواعن التهجية المقررة ؛ ذلك أن عض محفقي الأدب وناشري الشعر 
القديم قد توسعوا في الافادة متها دون الإحالة عليها او الإشارة إلى صاحبها بصورة او اخری» 
وهذا شر مستطير لاقع فيه احمَقون من العلماء الذين شّدرون معنى العدالة والضبط في 
أخلاقيات المنهيج ومبادئه. وسوف نشير بعد قليل إلى عتّب مرير للأسناذ على مثل هذه الأقلام 
المغيرة Juv‏ على ضیقه بهذا الاتهاب الق . 

ویذکر المهتمون من المستشرقين بأعمال الیمنی أنه دم في حقیقه لهذا الكتاب عملا جديا 
التقدير highly - esteemed commentary on al-kali" © : pes > I‏ 2 وهکنا ss‏ 
علماء اللغة واداژها» وعدد من المستشرقين هذا الصنيع العظيم» أشادوا با ميمنى وجهوده. 
وقد كان الميمنى سعيدا بهذا الیل الكريم لعمله في الكناب» لولا أنه كان ن يحيك في صدره شئ 
abt‏ على العتب على هؤلاء الباحئين الذين ون على cal‏ كما USS‏ سامّاء "وستمدون منه 
دون أن شیروا إلى امه أو بذکروه بشيء» فكان بری فبهم Gr cle‏ جهده بل أن بوفوه 
حقهء ولطالا ارمضه ذلك Tasse‏ 

بعد الباحثون هذا ١‏ الکتاب تاج أعمال الیمنی في tll‏ إذا اعتبرا کتاب P‏ العلاء وما 
تاج أعماله في الألیف فقد احتفل له الميمنى وروی وتأنى في عمله وتأق : کان عنيه 
الکمال» فمشى على رود سمهل» فاتی المجائب» ونثر في کناب “القوائد الفرائد "أ وقد وصف 
الميمنى النسخ الخطية التي اطلع عليها de she‏ مقصلة» وأعد للكتاب مجموعة من الفهارس على 
غرار Kee‏ مفید امبر اماه ai Hl‏ مع سرد il‏ مر و $5 ماه شرا 


(۱) ممود الطناحی, نقسه» ص ۰۱۲۷ 
See, E.I., op. cit. (¥)‏ 
(۲) الحا نفسهء ص ۲۹۲ . 
)£( الفحام؛ dani‏ ص ۰۲۰۰ 
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والتراجم الواردة والأمثال السائرة كذلك أعد الميمنى 3 تصحیح أغلاط وضبط روابات» 
ومسد خروم ونقیید زبادات في طبعة ااال ندرك ةة 2577/4 واعتمد في 
إعداده على عدد من النسخ المخطوطة من ينها نسخة الأمالى ASU‏ الوطنية بارس 

وز لكام عن سا gant‏ اسع gh‏ اعد lo‏ لا WK oh‏ ام 
والتصحيف والخروم oF‏ وصفا مفصلاً Jw‏ على وعى علمي واضح بهام الحقيق؛ فهو قول : 
'والكلام متصل في هذه السخة, غير أنها مشحونة بالأغلاط والتصحيفات» ولا $B‏ صفحة من 
عشرات عنرات» وبعضها قديم متوارث من أول من تلا من للم المغربى» وم كن يحسن قراءثه؟ 
وذلك أن كل كلمة فیها طاء لاعرف ناسخنا معناها يجعلها كافا ؛ لأزكاف المسخ تشبه الطاء 
cl‏ كما فمل في الطلى وخلطاس» وطلاع إلى غيرها . ورعا صحف من قلة محفوظه ونزارة 
مادته. وأحيلك على صفحة ۱۲۳ لاسن أ بي زرعه ة هو ديك الجن شاعر الشام) والصواب (هو 
ودىك الجن شاعرا الشام)» وعلی ص 6 ۲۱۱ (على شية قدومه)» والصواب (علی Hs‏ 
قدومه) . ؛ ثم هو عترف في تواضع بعد هذا الجهد في قراءة النسخة المضطربة ومقارنتها 
اخواتها بانه قد خفيت عليه عض التصحيفات خفاء بحيث لم ضحم وجه صوابهاء إلا بعد 
برهة من الزمان» مع أنه ZS‏ بألا شبه من أغلاط الأصل إلا على شئ نزر رأي في اتبيه عليه 
قائدة او els‏ 

والميمنى عقب في alt‏ اکتاب Re LPS‏ البكرى في اتألیف منذ البداة. وهو بلحظ 
مثلا أن البکزی بی ید كل ما يمر به من الفوائد dy‏ وما م شف من AN‏ على أثر أو خر 
آخلی له بیاضاء وقد ا pre ae‏ أو لم سن له 
ذلك "ولکننی وله الحمد والمنة سددت ثلمته» ورات صدعه إلا عض ما lal‏ دون طمع؛ وا 
تنمع فيه حيلة وأعيت على فيه مذاهي؛ فاخفقت في ماربي» وذلك عد طرح الكسلء وین 
الراحة» وبذل الوسع والطاقة ؛ ؛ Cab‏ على غزه من هو أعرف به منه ومنى"7 . 

وھکذا peal gle‏ عن عجزه thal‏ عن حل بعض مشكلات النص ‏ تواضعا ‏ على 
عکس ما نجده من صلف البكرى شارح PULA‏ تعليقاته على الق ی کما سوف نری» Leg‏ 


opal )١(‏ سمط ال ص ن. 
(Y)‏ الیمنی» نفسه ص ن. 
)۳( الیمنی» هسه» ص س. 
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بکون لمسحة الاستعلاه التي تبدو في كلام البکزی أثر في إثارة حفيظة الیمنی ضده ؛ لما يحده 
أحيانا من التجني على مؤلف النص الأصلي» وخصوصا ما أطلق عليه تنبيهات البكرى على 
أوهام الالء E EEEE‏ أنها "عيدة الصيت قليلة الجدوى: كما قبل في 
الیل : أسمع جعجعة ولا أرى طحنا . ۰۰ ورابت أكثرها سود وزرها أو آجرها على أشياخ 
القالىه كابن ays‏ وغيره» وأو على متها براء ومن تبعاتهاء أو على شیوخ آشیاخه OM‏ 
كذلك بلحظ الميمنى أن بر من هذه التتبيهات التي بصطنعها البكرى ليست من الوهم الذي 
وقع فيه ای في شی» Lay‏ قد تكون في الحقيقة روابة أخرى للنص م تحظ بارتضاء البكرى 
واختیاره» فتعی بها cade‏ وجعلها من منداته» وفي ذلك سول : "ورأته صول عليه با لبس فيه 
مصال من فسحة الخواطر وفترات الغرائز»فيحجّر عليه الواسع من أنه لا نعظ ولا تحرج فيقع في 
المهواة التي نكب الناس عتهاء ويأخذ مججزهم» ولامدری مصیر نقسه» وذلك أنه حرم على J‏ 
ما Mais ath‏ ۱ 
والواضح أن طريقة البكرى في Solel‏ على ما آوردهالمالی قد استتارت ضيق الميمنى WS as‏ 
ذكرنا . ومنذ القدمة بلحظ القارئ نزعة التعالي في أسلوب الیکری»وسخرته BL‏ أبي على 
Ud‏ فهو سول : هذا كتاب شرحت فيه. . . ما أغفل» وبينت من معانى منظومها ومتئورها 
ما «SCSI‏ ووصلت من شواهدها وسائر آشعارها ما قطم» ونسبت من ذلك إلى قائليه ما 
oe!‏ ور نوتوف ها ی وهم تتبیه متصف لا متعسف ولا معاند ۳ ؛ فهنا رمی بصفات من 
SLAY‏ والوهم والانتطاع والعجز. وهو أسلوب برده الیمنی في غير رفق» وعده من الهجم غير 
المبرر» فقد تامل الميمنى ما أذ المالی ده من الأغلاط : "فإذا معظمه من الغث البارد والردی 
الكاسد . على أن البکزی» رحمه الله على تبجحه - ۸ بسلم من معرة AÈ‏ ووصمة أوهامه 
كما يمر ب ككل هذا في حله. غير أن إثارة مثل هذه المعادن والبحث عن المسائل Gal Ley‏ 
بالوقوف على فائدة تستطرف» وجوهرة تقدرء فلا I JB‏ فائدتها ولا تنک ". 


Aut )۱( 
wae )1( 


.١ ص‎ cau (Y) 
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هكذا بری الميمنى أن الیکزی رما بکون متطاولا على BIW‏ عض تنبيها ته . وهو تطاول 
عليه فيما ليس وراءه طائل : "تضرب في حديد بارد» ويتفخ في غير ضرم eee‏ على أنه وقع 

في “اللآلى “ني دعاو فارغة وأقوال واهية او رهام JÚ‏ في العدادء فضل في تيه أوهام براها 

. ولا هی منه في قبيل ولا دیر. والعصمة لله وحده"9"‎ dies 

- وقد استطاع الميمنى عندما كان رئيسًا لنسم اللغة العربية يجامعة علیکزه Ha xl‏ 
بدبوان: "سحيم عبد دنى المسحاس ”الذي قدمه للقارئ العربي لاول مرت وقد شره عن سحة 


. حصل عليها من إستانبول» وضم إليها روادات وحقیقات ترقى gly‏ وتضاعف من قيمته 


العلمية. وقد قامت دار الكتب بطبعه سنة ١156م. G Shog‏ هذا الصدد أن الدار قد 
اف ما وسا الحافظة على تخرج الميمنى وتعليقاته كما ول مدیرها هام fecal‏ 
مرسى قنديل» ولکنها مع ذلك رأت أن المقام pat‏ أحيانا by‏ من الإإضاح فاضافت ما لا 
ند من HOLE‏ ووضعته بين قوسين مرعين ييا له» محافظة على الأصلء hess‏ للمارئ غير 
الملم ما مشير إليه الميمنى من مراجم» ويحيل إليه من مات أو شواهد. فقد كان براعی SEM‏ 
gah SI ge :‏ وا خر قاس من pl‏ لو avo‏ 

- ومکذا نجد أن الميمنى الذى حظى aids‏ لكتاب 'اللآل”بإعجاب اللغوبين والحتنين 
بکشف من جهة أخرى عن قدرة خاصة على إحياء عض دواون الشعراء واستّدعانها من عالم 
امجهول طرمَة تستلفت نظر gee lll‏ وبعض المستشرقين» ومنهم شارل بلا”الذي شید بمقّدرته 
الغوبة» ويضع جهده في بتاء عدد من الدواوين الجهولة ناء متكاملا في مقدمة أعماله, وذل ك كما 
فعل في دبوان "حميد بن ثور ODD‏ وقد طبعته دار SU‏ المصرية سنة ۱ “فهو 
aAA‏ قد صنعه صنعًاء ورده إلى الحياة بعد غیبة؛ وكان في الأصل مخطوطة مصحفة محرفة 
نسخت لأحمد تيمورء فصححها الیمنی» وضم إليها كل ما وجده من شعر حیر "7" , 

- ومن جهود الميمنى في التحمّي کناب "الفاضل في اللغة والادب ”لأسي العباس المبرد» وقد 
شرته دار الكتب الصربة سنة AON‏ لأول مرت وهو هد ثالث الكتب التي نشرنها الدار 


(۱) نه ص ل. 


)1( الیمنی» دوان سحیم القاهرة ۱۹۵۰ - تقديم الكثاب. 


. See, E.Lop.cit. (¥) 
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تحقيق الیمنی. وهذا النص لم سبق نشرهء بل هو في رأي محمد J‏ بي الفضل إبراهيم الذي قدم 
ea 43‏ عرف من الكتب الت تداوها العلماء والأدباء, ما خلفه القدماء عامة sally‏ 
خاصة على نفاسة الکتاب» وجلالة قدر مؤلفه"7" . 

وحول diem‏ عنوان هذا الکتاب هناك ما سر الشکوله لدی GAH‏ وزملائه من Sel‏ 

ثة فى الأصل الخطوط Jal‏ على عنوان الكتاب» ولیس هناك إشارات تاريخية له سوی 

ما جاء في خامٌة النسخة "كمل فاضل البرد" . وقدر Tes‏ عد إنعام النظر» واستشارة 
العلماء holly‏ أن تشر عنوان "الفاضلاستتناسا اا فى آخر نسخة الأصل كما رجح 
خمد ی افضل إبراهيم مدير اقسم SN‏ ثم أعيد نشره مرة ASE‏ سنة ۱۹۹۰ بدار 
الکتب الصرمة. وقد رأت الدار عند طبع الکتاب أن تضیف إلى elt‏ الیسنی مزیذا من 
التعليق والضبط كما فعلت في نظيره : دنوان حميد بن ثور الحلالي”الذى سبقت الاشارة إليه 
فند شرحت عض BUN‏ وعرفت عض الأعلام المبهمة جرا على منهج الدار فيما تنشره من 
النصوص. وقد قام أحمد بوسف GLA‏ بهذا العمل» ووضع تعليقاته في الحواشي دين علامى 
الزادة [ ] Rast‏ ها عن تعليقات الميمنى الذي قام Leal‏ عمل فهارس للشعراء والشعر اجهول 
le My‏ ثم قام القسم الأدسي عمل قية النهارس الق ألحقت باخر الکتاب ملل : فهرس 
pull‏ وفهرس الأمم والطوائف والقبائل والعشائر والبطون والأرهاط وفهرس (SON‏ وفهرس 
ul‏ م العرب» ETT‏ الال وفيرس که 

- ومد کناب yl‏ العلاء وما إليه”الذي نشرته الطبعة السلفية بالقاهرة سنة ۱۳4۶ ه من 
آهم مؤلفات الميمنى LS‏ يرجح الفحام - وهو حاولة جادة لدراسة الشاعر الفيلسوف col‏ 
. العلاء المعرى» والتعرف إلى سيرته» وفهم شعره ومراميه دون الوقوع في شباك الآراء الاستشراقية 
الت أقحمها بعض الباحن في تأويل أعماله. وقد مضى الميمنى بعد ذلك في طرق العری» 
Gio‏ "رسالة TOMI‏ 


(۱) الیمنی» الفاضل لأبي العباس محمد بن يزيد البرد تصدير التحقیق ص بج دار الکلب المصريةء ۱۹۵۲ . 

)1( مطبعة السلفية بالقاهرة ستة ۱۳۶۵ وقد أشار الفحام إلى أن هذا النص م يكن إلا مقدمة للرسالة المذكورة. وقد طبعت 
رسالة الملاتكة تامة لأول مرة loc‏ محمد سليم الجندى عضو aA‏ العلمى العربي بدمشق عن النسخة الخطية الوحيدة في 
dsl‏ والمحفوظة دار ااکب الظاهرية — مطيعة gal‏ مشق (AEE - BVT)‏ انظر الفحام, chani‏ ص ۰۲۸ 


VAS 


۱۹۰ عبد العزیز المیمنی الراجکوتی: منار العريية فى الهند 


- وکان من الطبيعي أن سمه العری إلى شاعر العربية الأكبر أسى الطیب الني» فأصدر 
كانه "زبادات Oly‏ شرا وهو الکتاب الذي شب إليه مود محمد glu‏ بإعجحاب 
وتقدير في aS‏ المشهور عن ٠ Gl‏ 

- ومن تاليفه النافعة کتاب "إقليد الخزانة"» وهو فهرس لكب الواردة في "خزانة الأدب", 
لعبد القادر البغدادی» وقد طبع بلاهور ستة ۵ AAYY‏ وقد gui‏ هوامشه إلى ما 
rey‏ من مخطوطات هذه الكتب في خزانة المند المامة أو dual‏ أوفي غيرها ما وصل یه 

علمه وا ما طبع toe‏ من هذه التب فضلاً عن تصحيم عض أسماء الکلب الت وردت 

محرفة في خزانة الادب المطبوعة لاصخ اقلیده "یلك ` جع فوائد ghey‏ فرائد"» وصار 
WS‏ ل cle"‏ الخزانة”الذي صنعه nel‏ تیمور» والذي as‏ عددا من الفهارس التي وضعها 
یمور ؛ لیسهل عليه مراجعة هذا الکتاب العظیم والافادة به عند اللزوم. 

- كان للميمنى اهتمام مبكر تحقیق التصوص الشعرية وجمعها كما bal‏ سانقاء ومن ذلك 
کنامه "الطرائف الأددية “الذي yeni‏ مجموعة من النصوص الشعرية على قسمين : القسم الأول 
شتمل على دنوان الأفوه الاودی» وددوان الشنمرى وتسع قصائد نادرة» 0 الثاني شتمل على 
ales‏ إبراهيم بن العباس الصولل» والختار من شعر اتب والبحتری وأبى تام للإمام عبد القاهر 
الجرجانى» وقد نشر الکتاب GS deo‏ والترجمة والنشرء وقدم له أحمد أمين الذي كان Bo‏ 
هذه التصوص تباعًا من gel‏ تردد في أن نشرها رسائل صغيرة كل رسالة لحا موضوعها 
وعنوانهاء أو ييجمعها كلها نی AS‏ ولكنه رجح عد SEN‏ الرأى الثاني ؛ لأنه رای أن إقبال 
جمهور القراء على الرسائل المفردة ضعيف» فالجموع من الرسائل أكثر Vitel‏ للقراء» وهم به 
أكثر Ch ake‏ 

- وللعيمنى جهود أخرى كثيرة في الأليف واتختیق لا تسع المقام لعرضهاء J:‏ 
"الوحشیات"» وهو ددوان الحماسة الصغرى لأسي نام الطاتي» وقد نشرت دار المعارف dines‏ 
لهذا الکتاب في VLL‏ "ذخاثر العرب “سنة ۱۳۸۳ هب وذلك بمراجعة محمد SU‏ والنادة 


في حواشيه. 


)5( المطبعة السلقية بالقاهرة ۱۳:۵ ه / pava‏ 
(۲) الیمنی» الطرائف الأدبيةء لجنة اللأليف والترجمة والدشرء مقدمة الکتاب الاهرة ۱۹۳۷ 


1۹۱ 


وهناك wt SU‏ "نسب عدنان وقحطان لابی العباس المبرد» وهی رسالة صغيرة ie‏ 
ونشرتها لجمنة الأليف والترجمة والنشر سنة AAT / WOE‏ وکتانه 'المنقوص والسدود" 
لفراء»و"التبيهات على أغاليط الرواةلعلى بن حمزة» وقد نشر الکنابان معا في سلسلة "ذخائر 
العرب “التى تصدرها دار المعارف بالماهرة سنة ۱۳۹۷ ه. 

ويستطيع القاريئ المهتم بإنتاج الميمنى أن يتامع ما کلب في مقالاته ويجوثه في اللغة والأدب» وقد 
جمعت في جلدين نحت عنوان Set"‏ ومحمیقات"قام عليها محمد الیعلاوی» ونشرتها دار الغرب 
الإسلامي بيروت . 


lall LO) من‎ 


حسام عبد الظاهر 


۱۹4۵ 


من آخبار التراث 
J‏ حسام عبد الظاهر 6 

شهریولیو ۲۲۰۰۰ 

© فى بوم الثلاثاء * وليو is au) aK ABE‏ بالنعاون مع معهد رانس الاسبانی 
ندوة عنوانها “أسطورة تدمير العرب لمكتبة الاسکندربة تزیف تاريخى “حاضر فيها الدوماسی 
الإسبانى adil‏ جيفينوا . ۱ 

© وخلال الفترة ۷۵ وليو نظم الجلس الأعلى للثقافة فى مصر احتفالية بمناسبة مرور أرعين 
Úle‏ على رحيل الناقد الكبير محمد مندورء وقد شارك فى الاحتفالية الکثر من he‏ ومن 
أهم الدراسات المرتبطة بالتراث دراسة الدکنور طارق شلبی» وعنوانها: “قراءة التراث النقدى 
عي دل سور "وف الد كور عبن شليل فر الله وا “عمد مدرو وه 
النقّدية من خلال کتانه "النقّد النهجی عند العرب" ودراسة الدكور محمود على مکی» 
وعنوانها: "ين محمد مندور وحمود محمد "SUS‏ . . وغيرها . 

© وخلال شهر ولیو صدرت عد ة کلب جديدة عن مركز Gat‏ الثراث بدار الکلب والوثائق 
القومية بالقاهرة وهی : "ددوان ابن مطروح" سحَیق الدکنور حسين نصارء والجزء الثالث من 
کاب آردیع الأمرار وفصوص الأخبار gy te”‏ سحمَیق الدکتور عبد الجيد دیاب والاستاذ 
مرزوق على إبراهيم؛ والجزء الثالث من كناب "التبر السبوك فى ذيل السلوك”السخاوى محقیق 
الدكتورة لبيبة إبراهيم مصطفى والأستاذة نجوى مصطفى کامل» ely‏ الثامن من الطبعة النقحة 
لكاب "ا لخطط الوفيقية”لعلى ميارك. 
شهر أغسطس ١٠۰٣م‏ 

© اتهت الإدارة اللركزية للشنون الثقافية Lap‏ قصور DEN‏ من alas)‏ مشروع خاص بإقامة 
متحف للمخطوطات الى he‏ المي حيث نم Whe‏ حصر عدد من المخطوطات النادرة 
الموجودة فى ADH‏ مواقع ثقافية بالأقاليم؛ وهى: بيت ثقافة طهطا فى سوهاي» ومكلبة وسط 
المدنة فى شبين الکوم ودار الکلب بطنطا . 


(©) احث مركز حقيق الثراث ‏ دار SU‏ والوثائق القومية . 


۱۹1 


من آخبار التراث 


© قررت منظمة اليونسكو dope gho)‏ مخطوطات “وثائق السلاطين والأمراء “الى تفه 
دار الكتب والوئاتق القومية بالقاهرة ضمن سجل “ذاكرة العام “الذى ترعاه المنظمة. وقد 
أشادت اليونسكو Al‏ المجموعة النتقاة اعتبارها مجموعة الوثائق الخاصة الأمراء والسلاطين 
الذين حكموا مصر منذ العصر الاسلامی > بدادات القرن العشرین. كما أكدت اليونسكو 
ضرورة حمابة هذا الثراث AEA‏ والحفاظ عليه لصا الانسانية وکین أكبر عدد من الطلبة 
oll‏ المتخصصين فى جميع أنخحاء العالم من الاطلاع عليها . 
© وخلال هذا الشهر صدر عن مركز Gat‏ التزاث عدة LS‏ وهی : الجزء الحادى عشر 
من Jes! MS‏ الصافى والستوفی سد الواة فى”لأنى الحاسن ابن تغرى بردى سَحمَیق الدكتور 
عير ین اتن والجزء الاسع من الطبعة النقحة لکذاب "ا طط الوفیقیه"لعلی مبارك والجزء 
اثالث من كاب "النجوم الزاهرة”لأبى الحاسن ابن تغرى «sop‏ وکتاب "طبقات الأطباء 
والحكماء”لابن جلجل مَحقیق SEAN‏ فواد سيد . 
شهر سبمبر ۲۰۱۰۵م 
© فى بوم الاحد ۲۵ سیتمبر نظمت دار الکتب والوثائق القومية القاهرة ندوة عنوانها: ( 
حجج الأمر اء والسلاطین. . . صفحات من ذاكرة الامة ) بمناسبة الاحتفال بإدراج اليونسكو 
ot‏ الوثائق ضمن سجل ذاكرة العالم. تحدث فى الندوة الدکنور محمد محمد أمين» والدکتور 
عماد بو غازی» a‏ رفعت هلال . 
شهر أكوير o‏ 8 
مرت E‏ الشهرالجزان الرام والخنامس من كناب "النجوم 
الزاهرة” لامی احاسن دن تغرى بردی» كما صدر 55 الجدء العاشر من الطبعة جحل ددة المنعحة 
من کتاب "ا لخطط الوفيقية”لعلى مبارك . 
شهر نوفمير ۰۰۵ 2 
© فى بوم الثلاناء ۷ نوفمير بدا المعهد العلمى الفرنسى للاثار الشرقية بالقاهرة تنظيم سیمتار 
المخطوطات العربية» والذی تعمد كل آسبوعین, ويشرف عليه ويحاضر فيه الدكتور أمن فؤاد 
سيد » وموضوع سيمنار هذا العام عن علم الخطوطات. 
© وفی ومی ۲ ۱۳ نوفمير عمّد احاد المؤرخين العرب بالقاهرة ندوته الستوية هذا العام 
وكان عنوانها: (العالم العربى وتحدبات العصر)» cel‏ فى الندوة عدة أبجاث» منها محث 


حسام عبد الظاهر ۱۹۷ 


الدکتور عبد الرحمن سام وعنوانه “ملاحظات Lui‏ حول WS‏ برنارد لوس فى تارخ العرب 
الوسيط "» ومجث الدكتور أشرف فراج عن الغزو اللغوى فى ضوء عام اللغة السياسى» وبحث 
الدکورة مرفت أسعد عط الله وعتوانه "محاولات تشويه الارخ العربی ". . . وغيرها . 

۰ وفى بوم الخميس VE‏ نوفمير ۳ سيمنار ae la‏ الوسيط بكلية الآداب يجامعة 
عين سکس برنامجه هذا a‏ وقد افتح السیمنار الدكتور محمود s JAM)‏ فح ie‏ 
الشعبی مصدر لدراسة الارخ " l‏ 

* وصدر عن مركز ged‏ التراث هذا الشهر الجزء ء العاشر من کاب "مسالك الانصار فى 
مالك ت الامصارلاین فضل الله العمرى» وهو الجزء الخاص fob‏ الغناء والموسيقى» كما صدر عن 
المركز Lal‏ کناب "آخبار shad‏ مصرللکندی تحقیق الدکور حسين نصار. 
شهر دسمير ۰۵ ام 

© فى بومی E‏ ۵ دسمبر عمّد مركز دراسات التراث العلمى بجامعة القاهرة بالتعاون مع 
دار الکتب والوثائق القومية بالقاهرة ندوة عن AUS)‏ تارخ العلوم We‏ )»> ومن SA‏ 
آقیت فی هذه العدوة نت الدکنور nad‏ رجب عن تارخ السنشفی الاسلامی» وبحث 
الدکور جين جیکو برنیه عن جورح قنواتی واعادة] ة اکشاف العلوم العربية . 

° وفی بوم الأربعاء ۷ دسمبر اسح سیمنار TI‏ ا والوسيط الجمعية المصرية 
للدراسات التاريخية برنامجه هذا العام « وذلك بحث idl‏ الدکتورة تارمان عبد الكريم عن 
البیوع فى كنب النوازل. 

© وفی بوم السبت ٠‏ دسمير عمّدت Ad‏ رخ با جاس الأعلى للثقافة فى مصر ندوة 
عنوانها: ee eee: eee Gr‏ والدكتور حستين ربيع 
والدکورة زبيدة عطا ۰۰۰ وغیرهم. 

* وفی بوم الخميس VO‏ دسمبر عقد سیمتار التارخ الإسلامى بكلية دار العلوم ‏ جامعة 
افاهرة ندوته هذا الشهر» وألقى فيها الدكور عبد الفاح فقحی عبد الاح بجنا عنوان : ( حياة 
المرأة الخاصة وملامح من حياتها العامة فى كاب الضوء اللامع للسخاوى والصادر الاريخية 
المعاصرة ) . 

pil all) وفى بوم السبت ۱۷ دسمبر نظمت رابطة الأدب الحددث بالقاهرة ندوة عن‎ O 
شرف عبد اللطيف.‎ Sell التراث والحداثة ) )> تحدث فيها‎ gp 

© وفى بوم الأربعاء ۱ دسسمبر وقع الدكتور محمد pho‏ عرب رئيس الميمّة العامة العامة 
لدار الکتب GUS)‏ القومية القاهرة ee ae‏ 


۹۸ 


من أخبار التراث 


الإسلامية للتربية DEI‏ والعلوم ( الإسيسكو) اتفاقية فى مجال Git‏ الخطوطات وترجمتها 
ونشرها وتطوبر التعاون فى SE‏ النشر والاليف والونيق والترجمة Gol‏ أفرع العرفته وذلك 
بهدف تسليط الضوء على الحضارة العربية الإسلامية» slyly‏ إسهاماتها فى الحضارة الإنسانية . 

© وخلال الفترة ۲۷-۲6 دسسمبر قام العلامة الكبير فؤاد سركين بزبارة للقاهرة» وقام بل 
عدة محاضرات مهمة حول عدد من دراساته الجدبدة. وقد دارت حاضراته ‏ الى عمّدها 
dale‏ الدول العردية وجامعة القاهرة» والجمعية الجغرافية وجامعة الازهر وجمعية الاقتصاد 
الدولى ‏ حول الموضوعات الاتية : مكانة العرب والمسلمين فى تاريخ العلوم والحضارة اليشرية 
وصول العرب والمسلمين إلى gS‏ واكشاف غرب الارض ووصم خرائطها قبل کولومبس» 
وحاكاة الخرائظ الأورودية فى الرن الثامن عشر للخرائط الإسلامية الى رسمها الجغرافيون المرب 
القدماءء وقانون البحار عند المسلمين ودورهم فى تأسيس علم البحار على أندى الملاحين 
oe yl‏ والمدخل إلى تارخ العلوم العربية الإسلامية» ومكانة العرب والمسلمين فى تارخ العلوم 
والحضارة البشرية. 

© عمد بالجزائر العاصمة الملتقى المغاربى الثالث للمخطوطات» وقد اشترك فى A‏ 
العديد من المؤسسات العربية» وساهم فى أعماله LS‏ من LOU‏ العرب» ومن FRE‏ 
دراسة الدکتور إبراهيم سام الشرف عن المخطوطات العلمية فى ليبيا وأماكنها وفهارسهاء 
وبحث “مخطوطات ae‏ العسران" للدکتور خالد عزب» ودراسة الدکتور محمد بن معمر عن 
bbe‏ "زاد المسير فى DLE‏ البواسير” للقوصونى» كما قدم الدکنور أحمد الطاهرى عرضا 
للمخطوطات الفلاحية فى الغرب والاندلس» ودراسة الدکتور دلال لواتی عن مخطوط "الفقراء 
والساکن ”لابن الجزار» وتطرق A‏ إلى منهج مین النراث العلمى ؛ خت شارك الد کور 
فيصل الحفيان بورقة عنوانها: “منهج خاص لحقيق الثراث العلمی "» كما قدم الدکتور محمد 
هشام النعسان ورفته نحت عنوان: "خصوصيات it‏ مخطوطات العلوم الكونية ". 

* وصدر عن مرکز محقین AN‏ هذا الشهر الجزء ثالث من AS‏ "مستوفی الدواوين" 
dad‏ بن عبد الله الأزهرى بتحقیق الأستاذتين زينب القوصى ووفاء الأعصر والجاء ء السادس 
من كناب "النجوم الزاهرة”فى ملوك مصر والقاهرة 5 الحاسن بن تغرى بردى» كما بدأ اللركر 
ote‏ طبعة جديدة من GUS‏ نباه الرواة على آنباه E‏ تحقيق SoA‏ محمد 
os‏ الفضل إبراهيم . 


القسم نیع 


دالیا صبری ۱ 


جذور الاسلاموفوبیا فى ترجمات القرآن الكريم فى القرنین السادس عشر 
والسابع عشر نحو ترجمات مُرضية فى الألفية الثالثة 
(ملخص) 
داليا صبری(؟) 


تؤكد هذه الدراسة الدور الخطير الذی تلعبه ترجمات القرآن الكريم فى تشکیل رؤية این 
عن الإسلام» وتحاول الدراسة فى الجزء الأول منهاء من ناحيةء بيان أن الاسلاموفویا _ أى 
كراهية الإسلام أو الخوف من الاسلام - الى بلغت أوجها فى الغرب فى MEN‏ ترسخ 
جذورها فى الصورة السلبية والمفاهيم الخاطّة التى قامت نشرها ترجمات غير المسلمين للقران 
الكريم إلى اللغة اللاتينية فى gi‏ السادس عشر والسام عشرء والتی صارت كالمسلمات فى 
أذهان gue all‏ الآن. ومن أمثلة تلك الترجمات ترجمة روبرت أو ف کیتون A)‏ الانتهاء متها عام 
۳ وان ۸ نّم نشرها So‏ عام ۱۵۶۳)» وترجمة لودوفيكاس ماراتشی (ANA)‏ اللا ن کات 
phat‏ بالأخطاء والتشوبه المتعمد . ومنذ ذلك الحين شاع التجنى على الدين الاسلامی» وازداد 
العداء الستحکم ضد المسلمين من قبل "الآخر". وم تكن الترجمات الإنجليزبة الى ظهرت فيما 
بعد أفضل حالا. ققد ظلت تعکس MAY‏ المناهض الإسلام والذى JE‏ فى ترجمات آلکسندر 
روس DUN‏ وجورج سيل (VE)‏ وجیه. إم. رودويل (1871) . ومن ناحية أخرى توضح 
الدراسة أن عض ترجمات المسلمين أضافت مشكلات جديدة» فمثلا ترجمة وسف على ( 
٤‏ ) وترجمة محمد نی DDN pall‏ و محمد حسن خان ULB (VAAN)‏ على BS‏ من 
التحامل على الیهود والسیحیین, ما عطى انطباعًا thi‏ عن عدم تسامح الاسلام تجاه 
. "الآخر". كذلك gb‏ ترجمات الشيعة» مثل ترجمة اس. فی. مير أحمد على (VIE)‏ وترجمات 
المتآثررن بالمذهب العلمى العقلانی» fir‏ ترجمة أحمد زبدان ودنا زبدان (AYA)‏ ومد أسد J‏ 
۸۰) وأحمد على (VANE)‏ تتشرعض الفاهیم الى GUS‏ مع العمّائد الإسلامية الأصيلة . 


)0( مدرس مساعد شم اللغة الإتجليزية . مركر اللفات والترجمة . أكادعية الفنون. 


Y. 


"Y 
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وفی هذا الصدد LEY‏ أن نقفل الفاهیم الشوهة a‏ تروح لها ترجمات الحركات القادانية 
والأحمدية. 

وفی ضوء كل تلك الترجمات التى نجحت فى تشوبه صورة الإسلام أو عکس صورة غير 
دقيقة عنه تطرح الدراسة تساؤلا عن الشروط SI‏ يحب توافرها فى الترجمة الى مكن 
اعتبارها ترجمة مرضية. وقبل الإجانة عن هذا التساؤل فى B‏ من خلال طرح بعض 
التوصيات فى هذا الصددء تستعرض الدراسة فى الجزء الثانى منها ماني oles‏ (سنا لمترجمين 
مسلمين؛ oly‏ لمترجمين غير مسلمين) شهد ظهورها العدد الأخير من القرن العشرين وبدابات 
الألفية الالح وقد يذلاف كك Reever es‏ فحاءت ترجمات المسلمين تدای عن 
المفاهيم ella‏ وترجمات غيرالمسلمين تکاد مخلو من النزعات التحيزية الى عکستها الترجمات 
الساشة. ولا شك أن ذلك مثل خطوةٌ على طریق إنجاز ترجمات أفضل 5 فى الستتبل» إلا أن 
مهمة إنجاز ترجمة مرضية بالنسبة لأغلب المسلمين م GSS‏ بعد ؛ نظرا لوحود مض الأخطاء 
والتحفظات الى سوف الإحظها كل من يحاول مراحعة هذه الرحمات. 

وأولى ترجمات المسلمين الى تستعرضها الدراسة هی ترجمة كولين تبرنر (۱۹۹۷) الذى شغل 

منصب أستاذ للدراسات الإسلامية فى جامعة دبرهام. وتختاف نرجمته عما سواها فى WS‏ 
تجمع دين النص القراتى واتفسیر» ؛ ولکن مع الأسف دون ok‏ ينهما ٠‏ وثانى تلك الترجمات هی 
ترجمة عائشة وعبد الح یول (۱۹۹۹) الى تعد من أفضل الترمات, إلا أنها تفر إلى حواش 
لتفسير عض المعانى الغامضة الى قد معذرعلی القارىء فهمها Es‏ 
جماعى قامت به لجنة تركية مكونة من أرعة مترجين OK,‏ محررین» وتم نشرها عام ۰۰ ۰ بعل 
إجراء تعدلات على عمل سایق ظهر لاول مرة عام AAAY‏ برا ala‏ ی 
د. محمد محمود غال» Sul‏ اللغة الإتجليزية aaa, WAS‏ جامعة الأزهرء SAL‏ 
آخر طبعة منقحة للعمل الذى ظهر JAY‏ مرة عام ۱۹۹۷ . وأهم ما میز هذه الترجمة هى آمانة 
لمجم الشديدة فى EDN‏ جفية الفظ والتأكيب فى التص الأصلى إلى حد مترض أنه رما 
يحول دون فهم AN‏ الأحدبى للمعنى فى عض الاحیان» غير أنه بحسب لهذا امرجم اهتمامه 
التفريق بين المثرافات الى بزخر بها القرآن. وخامس ترجمات المسلمين هى ترجمة ثم إصدارها 
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عام ۰۲۰۰۳ وهی عمل جماعی قام به مجموعة من دارسی المران» وم حتمدوا فيه على أئة 
تفاسيرء بل اعتمدوا على المعنى العجمی للكلمات. والجدير بالذكر نضا أن هؤلاء azl‏ لهم 
فلسفة خاصة ple‏ الحكمات والمتشابهات» ما بنعكس على تفسپرهم لبعض SUL, LY‏ 
على ترجمتهاء ومن ثم شبغى على الماری أن بتوخى الحذر حيث تنأى ترجمتهم فى عض 
المواضع عن المعانى الشائعة LW‏ وتشترك هذه الترجمة مع ترجمة بيولى فى اعتمادهما - 
بخلاف کل الترجمات الأخرى - على قراءة الإمام ورش. Ld‏ الترجمة السادسة فهى النسخة 
النقحة (۲۰۰۵) لترجمة د. محمد عبد الحليم أستاذ اللغة العرسية والدراسات الإسلامية 
يجامعات lt]‏ المصرى الاصل» والتی ظهرت عام Veet‏ واهم ما ميزها قيام المترجم فى 
المقدمة توضیح عض أسباب إساءة فهم الإسلام والقرآن. أما ترجمنا غير المسلمين فأولاهما هى 
الطبعة المنقحة (۲۰۰۰) لرجمة اليهودى نسيم جوزیف داوود الئى ظهرت اصلا عام ۰۱۹۵۰ 
وهو مر فى مقدمته أن "القرآن لا بعتبرمن أكثر الكتب HEE‏ فحسب" بل أنه حفة أدبية فى 
حد ذاتها"» كما أنه مدعو إلى ضرورة تناول النص بنظرة موضوعية. وثانى تلك الرجمات هی 
ترجمة واحد من أشهر مترجمى التصوص الدينية فى الا ألا وهو توماس کلیری. ورغم أن تلك 
(Yesin‏ لا تحتوى على مقدمة أو أبة حواشى فان مقدمة کلیری لختارات من القرآن عام 
۳ تعکس ترا اران وافتانا ab‏ مسبوق بالثران : ۱ 
ویشکل عام تبرز مراجعة تلك الترجمات استراتیجیات خنلفة للمترجمين تراوح ما بين آقصی 
التزام بالحرفية فى ترجمة محمود غالى» بغية التركيز على النص الأصلى خشية التحرف» إلى 
أقصى حررمن الحرفية فى ترجمة داوود Gap‏ تقديم ترجمة تزيل أوجه الغموض کی ams‏ فهمها 
للقارىء المعاصر. والمطلوب الموازنة بين الاتجحاهين» وهو الأمر الذى im‏ ترجمة اللجنة ISAN‏ 


إلى حد AS‏ 


۲ 
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Presenting an entirely objective translation seems hardly possible, however, 
some criteria should be set for translators to constrain subjectivity from 
creeping in in future translations. Second, in an era where growing hostlity 
against Islam reached an unprecedented level, a satisfactory translation ts one 
that makes it possible for the "other" to grasp the true spirit and instructions of 
Islam, on the one hand, and not to demote the beauty and meaning potential of 
the Qur'an through dispensing with the text complexities and ambiguities for 
readers' convenience on the other. How this can be realized, however, merits 
another complete study. 

Besides, sections in the prefaces of future translations should be devoted to 
clanfying the controversial issues and misconceptions that are always taken 
against Islam, e.g. explaining the original context of the call for jhad, holy war, 
and the status of women in Islam ... etc. — an issue that is touched upon by 
Abdel Haleem in his introduction. 

Further, the misconception that Prophet Muhammad was the author of the 
Qur'an should be dispelled through highlighting the miraculous sides of the 
Qur'an that enjoins the conclusion that it cannot be but a divine revelation — an 
initiative that, ironically, was embarked on by a non-Muslim, Dr. Maurice 
Bucaille. 
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structure of the original text. He declares avoiding "unnecessary close adherence 
to the original Arabic structures and idioms, which almost always sound 
unnatural in English. Literal translations of the Arabic idioms often result in 
meaningless English" (xxx). To some degree, he tries to present the idea 
without sticking to the exact Arabic wording. In addition, he abandoned the 
common rendering of separate numbered verses. His translation is rather 
presented in paragraph form with verse numbers superscripted. He sometimes 
breaks a long sentence into shorter units and does not necessarily stick to verse 
boundanes. As he says, "it happened that a new paragraph was even started 
mud-verse in an attempt to solve stylistic difficulties" (p. XXXV). 

After this broad review of major trends in Qur'an translations since the 
inception of their publications in the sixteenth century till the most recent 
translation in the twenty first century, we can sum up and conclude with few 
points. 

The foregoing discussion highlighted the fact that the vicious outlook and 
negative image of Islam and Muslims with which westerners are currently 


overwhelmed can be traced back to the effects of the early renditions of the 


. meanings of the holy Qur'an into foreign languages by missionaries centuries 


ago. However, this is not to deny that some sectarian translations by Muslims 
contributed to spreading some misconceptions about Islam as well. Despite this 
gloomy situation, a glimpse of hope can still be aspired for on account of the 
amelioration in some of the translations that emerged in the last decade of the 
twentieth century and the turn of the new millennium. It can be argued that the 
translations surveyed in this paper are to a satisfactory extent free from both the 
calumnious attacks and sectarian deviant biases encountered in earlier 
translations by non-Muslims and Muslims respectively. One even longs that the 
fascination with the Qur'an and the favourable attitude towards Islam, 
expressed by Cleary in his 1993 introduction, could find its way to western 
media as a response to the libels launched against Islam. 

Now, let us try to attempt an answer for the question posed earlier about 


what constitutes a satisfactory translation. The first prerequisite is impartiality. 
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Among his strange renditions are the use of "scoffers" for "disbelievers" ( 
لکاف رون)‎ and "The Master of the Two Centuries" for "Dhu'l Qamayn" (ثو‎ 


However, he should be credited for translating the title of sunat‏ .)18:83( آقرنین) 


An-Naml, chapter 27, as The Ants while the other translators unjustifiably 
translate it as The Ant. 

‘The last translation to review here is the revised edition of M.A.S. Abdel 
Haleem's The Qur'an, published May 2005 by Oxford University Press. Abdel 
Haleem is an Egyptian who got a B.A. in Arabic and Islamic Studies from Cairo 
University and a Ph.D. from the University of Cambndge in the United 
Kingdom. He taught Arabic and Islamic Studies first at Cambridge and then at 
the Centre of Islamic Studies (SOAS) at the University of London. Since 1995, 
he has been working as a professor of Islamic studies at the University of 
London, Director of SOAS, and Editor in Chief of the Journal of Qur'anic Studies. 
Abdel Haleem's translation is intended for Muslims and Non-Muslims, and it is 
meant to surpass previous translations in clarity, accuracy and modernity of 
language so as "to make the Qur’an accessible to everyone who speaks English" 
(p. xxix). 

The translation is supplemented with a chronology of the Qur'an, a selected 
bibliography, j index, and a useful introduction in which he discusses, among 
other things, some important stylistic features of the Qur'an, issues of 
interpretation as well as decontextualizaton and misinterpretation of Qur'anic 
verses. Introductions for sumas are used in addition to short footnotes that are 
meant to "explain allusions, references, ... cultural background, ... reasons fe 
departing from accepted translations] give alternatives, or make cross- 
references" (XXXV). 

The translator made use of some classical Arabic dictionaries and depended 
on some commentaries, most important of which كا‎ that of Razi. Nevertheless, 
he does not seem to be influenced by Razi's movement of scientific exegesis of 


the Qur'an. Abdel Haleem took some libertes with the exact wording and 
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an illuminating introduction as well as extensive endnotes that he states "should 
be viewed as an intrinsic part of the translation itself" (p. XIII), the 2004 
translation includes nothing whatsoever but the text. The page is divided into 
two columns, and the layout gives a poetic touch. The verses are numbered 
singly. 

All that is known about this translator is that he got a Ph.D. in East Asian 
Languages and Civilizations from Harvard University, and that he is such a 
prolific translator who produced a great number of works related to religious 
traditions such as ‘Taoism, Buddhism, Confucianism and Islam. Cleary's religion 
is not known; however, he seems to be a non-Muslim as he states in his 1993 
translation, "the very least advantage we can derive from reading the Quran is 
the opportunity to examine o#r own subjectivity in understanding a text of this 
nature" [my emphasis] (p. X). Nevertheless, his words in that introduction 
betray a matchless infatuation with the Qur'an and quite a positive attitude 
towards Islam. Cleary (1993) argues that "[the] observation that the Quran 
distinguishes the differences within the adherents of each religious dispensation, 
rather than among the dispensations themselves per se, seems to be a key to 
approaching: the Quran without religious bias" (p. X). Further, he 
acknowledges the "unique and inimitable literary qualities of the Quran" (p. 
XU). He intended to present his non-Muslim readers to "the essential wisdom, 
beauty, and majesty of this sacred book" (p. VID. 

Cleary seems to be much affected by Al-Ghazali, and the quotes he cites in 
his 1993 edition show that he has a Sufi leaning, In the 2004 edition, direct 
speeches by God are written in a different font. Pronominal references to God 
are replaced with the noun "God" as there "is no third person pronoun 
pertectly well suited to making reference to the transcendent God beyond all 
human conceptions” (p. XV). 

In general, Cleary's language ts clear, and he is honest in being close to the 
expression of the Arabic text. However, this approach without the use of 
footnotes makes the intended meaning ambiguous to target readers in some 


places. The reader can find some errors in his translation like 18:29 and 18:30. 
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‘goodness’ " (p. 5). Progressive Muslims believe that the initial basmalah was part 
of the revealed text in old manuscripts; hence, like Turner, they count it in the 
verses numbered singly. 

Progressive Muslims do not use names for suras as they believe that these 
names were man-made. Hence, they removed them "to maintain authenticity of 
the revealed text" (p. 4). Further, according to one of the translators, the 
translation is intended for "all Engis. speaking people ... It defies the 
established hierarchy of religion which is men made and requests people to 
discover their own personal link vith God without the need for any scholar or 
sheikh or interpreter" (personal communication, October 3, 2005). 

Thus, the translators do not depenaon any authorized exegtzis. They rather 
rely on the dictionary meanings or the surface meanings of weeds. -This 
sometimes yields an odd translation, e.g, "the nount of ages" for "يلور سينين"‎ 
(95: 2), or one that differs from other translations. For instance, in the following 
verse, they render the word "gi" as "duplicate" ather than "abrogate" that is 
stated by exegetes: 

اما ننسخ من آية أو ننسهاأتی بخير منها al‏ مثلها" (البقرة» 106( 


Progressive Muslims: We do not duplicate a sign, or tyke it forgotten, 
unless We bring one which is like « or even greater. 


Besides, they have a certain philosophy regarding the letts with which 
twenty nine suras of the Qur'an are initiated, and they link them ۰ identifying 
the muhkamat (clear) and muashabebat (open to interpretation) verses .entioned 
in 3:7 in the Qur'an. This philosophy affects their interpretation and henw their 
translation of certain verses (cf. 55:2, 5: 38). Thus, readers who are intersted 
in this translation should beware that it deviates from the mainstren 
understanding of verses in some paces. 

Turning to Thomas Cleary's translation, it was published in 2004 by 
Starlatch Press. In 1993, Cleary produced a translation of only selected verses of 


what he considers to be the essential Qur'an. While the 1993 version included 
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contemporary readers using modem idiom, in his preface Ghali emphasizes 
"strict adherence to the Arabic text, and the obvious avoidance of irrelevant 
explanations and explications" (p. xi). Like the Bewleys' translation, some 
Arabic words, e.g. Tanah (Torah), Ini: (the gospel), Zakat (alms), Nasárá 
(Christians) etc., are used in transliterated form within the text however, they 
are explained in footnotes rather than in a glossary. Ghali also sticks to the 
Arabic pronunciation of proper names, e.g, Ibrahim for Abraham, Mûsê for 
Moses ... etc. and explains them in footnotes. He uses special transcribed 
symbols in writing to represent certain Arabic sounds. Even the pages in Ghal's 
translation run form right to left like the system in Arabic books. 

Ghali is to be credited for his admurable honesty in fidelity to the onginal 
text. Most of the time, though sometimes needlessly, he follows the word order 
of the original which is sometimes a marked structure meant for a certain 
purpose, thus keeping its effect. The sare approach كا‎ followed in maintaining 
imagery and parallel repetitive structures that are unique Qur'anic styles. 
However, wooden adherence to the Arabic idiom in other places renders the 
style unnecessarily unnatural -- an aspect which may slow down comprehension 
by target readers. 

The other 2003 translation is The Message. A Literal Translation of the Final 
Revealed Scripture, published by iUniverse, Inc. It is also available online at the site: 
www.ProgressiveMushms.Org. As the title indicates, it is a literal translation of 
the Qur'an. However, it is more flexible than Ghall's translation as regards word 
order and adherence to the ‘Arabic idiom and structure. It is meant as an 
attempt "to reintroduce people to God’s words with authenticity and 
objectivity" (p. 4). 

Like the translation by the ‘Turkish commuttee, The Majestic Qur'an, it is a 
collective work by a group of Arab and non-Arab students of the Scripture. 
Similar in a way to the Bewleys' translation, it is based on the Warsh verse 
count. As for the readings, the translators compare all variations in the 
acceptable readings and "follow the ‘best’ meaning in light of the overall spirit 
of the Scripture and our knowledge regarding the essence of God being 
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professor of Arabic; then, he became a fellow of St Anthony's College in 
Oxford. Professor Abdal Hakim Murad was educated at Cambridge University 
and Al-Azhar University in Cairo. Perhaps this combination made the end 
product indeed a distinguished work. The translators strive for close adherence 
to the original text while the language is lucid and smooth. To a great extent, 
they managed a balance between fidelity to the onginal and readability through 
giving explanatory additions that are marked within square brackets. 

This translation is supplemented with translator and publisher prefaces, an 
introduction, a transliteration key, introduction for sums, extensive footnotes 
that betray a Sufi leaning in a number of places as well as an index. Besides the 
first sura, AlFattha (The Opening) is supplemented with transliteration for the 
convenience of readers as it is part and parcel of the daily prayers. The book 
includes both the Arabic and English texts side by side. The team of the work 
seems to be extremely reader-onented. It is their aim, in the different editions, 
to refine the language to sut the modern readers, and they take into 
consideration all the observations the readers bring to their attention. 

‘The first translation we are concerned with in 2003 is the third revised 
edition of Towards Understanding the EverGlonous Qur'an by Muhammad 
Mahmoud Ghali, an Egyptian professor of English at the Faculty of Languages 
and Translation, Al-Azhar University. It was published by Dar AlNashr li 
Game'aat and revised by Ali Ali Ahmad Shaaban, Ahmad Shafiq Al-Khatib and 
/flfwine Acelas Mischler. The book is supplemented with a preface, an 
introduction, a table for Arabic sound transcription and short footnotes. It 
includes both the Arabic and English texts side by side. Verses are numbered 
singly. . 

Ghali's translation is unique in a number of respects. He defines as his 
methodology "the differentiaton between synonyms" which "has not been 
strictly observed before" though "it can reveal many areas where shades of 
meaning should be kept distinct" (p. xı). Besides, the translation differs from all 
the other translations in being extremely source-language onented. Unlike the 


other translators who are mainly concemed with rendering a translation for 
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In this edition, 0 cortected one often cited mistranslaton in 7:31 
replacing "Children of Allah" with the correct "Childen of Adam" ,نی م(‎ 
However, the mistranslation of 2:191, rendering "idolatry is more grievous than 
bloodshed" instead of "persecution is worse than killing” أشد من لقل)‎ iiil), 


still exists. Besides, his translation of the names of sung in a number of instances 
is strange and inaccurate. For instance, he translates 44Takmir, rolling up or 
darkening, as Cessation; A/Nasr, victory, as Help; A/Sgida, prostration, as 
Adoration, A+Hashr, mustering or gathering, as Exile, and surprisingly ALR, 
the Romans, as The Greeks. 

Despite being a Jew, in his introduction, Dawood does not launch the earlier 
fierce polemics against Islam. He seems to be advocating an objective attitude 
towards the Qur'an as he states that "it is the text itself that matters; and the 
reader should be allowed to approach it with a free and unprejudiced mind" (p. 
xi). Moreover, contrary to earlier critics who think that the Qur'an is a 
wearisome disconnected jumble, he admits that it is "by far the finest work of 
classical Arabic prose" (p. ix), and that it "is not only one of the most influential 
books of prophetic literature but also a literary masterpiece in its own night" (p. 
x1). In general, this work does not reflect the earlier missionary religious biases, 
and it is meant to "to present the modern reader with an intelligible version of 
the Koran in contemporary English" (p. X). 

The other translation that appeared in 2000 is that of The Majestic Qur'an, 
published by Al-Nawawi and Ibn Khaldun foundations. It is a huge bulky 
expensive revised fourth edition of a work that originally appeared in 1992 
under a different title, namely The Hoy Quran with Engish Translation. Unlike all 
the other translations reviewed, except Progressive Muslims’ The Message, it is a 
collective work of a Turkish committee consisting of four translators - Ali 
Ozbec, Nureddin Uzunoglu, Mehmet Maksutoglu and Tevfik R. Topuzoglu - 
and three editors: Abdal Hakim Murad, Mostafa Badawi and Uthman 
Hutchinson. The first three translators are specialized in Islamic studies while 


the last is a professor of Arabic. Mustafa Badawi was originally an Egyptian 
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Ghali: They said, "Two kinds of sorcery mutually backing each‏ 
other!"‏ 

The Bewleys' translation is one of the very good translations. The language 
is lucid and natural. At the same time, the translators are honest in keeping close 
to the original text. However, the lack of footnotes can, in some cases, make the 
intended meaning inaccessible to the target reader. 

As for Dawood, he is the only Jew known to have translated the Qur'an into 
English. His full name is Nessim Joseph Dawood. He was onginally an Iraqi; 
then, he moved to London as a scholar in 1956. Later, he established and 
headed a publishing and advertising company there. 

Apart from ‘Turner's translation intended as an interpretaton, Dawood's 
latest revised edition (2000) of his earlier 1956 translation seems to be the most 
liberal, in all the translations reviewed, in not sticking closely to the wording of 
the original. He himself admits avoiding close adherence to the text as he 
believes that "fin] adhering to a rigidly literal rendenng of Arabic idioms, 
previous translations have ... practically failed to convey both the meaning and 
the rhetorical grandeur of the original" (p. xi). Thus, most of the time, Dawood 
translates the idea disregarding sentence structure or close adherence to the 
words or figures as they are in Arabic. 

This edition, published by Penguin, includes both the Arabic and English 
texts side by side for easy comparison. It is furnished with an index and a 
chronological table listing the main events in the Prophet's life. Here, Dawood 
maintains the traditional sequence of suras which he abandoned in earlier 
editions opting for a chronological sequence. He does not write the verses 
individually but group a number of verses together in paragraph form. He also 
does not number the verses singly but group them at intervals of four or five, 
which makes it rather a bit difficult to locate a certain verse. He does not use 
introductions to sumas but uses scanty footnotes including cross-references to 
Biblical verses, which is a useful guide far those interested in cross-cultural 


studies and comparisons. 
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prolific translators, is "to allow the meaning of the original, as far as possible, to 
come straight through with as little lingutstic interface as possible so that the 
English used does not get in the way of the direct transmission of the meaning" 
(p. iti). Hence, they do not provide any intermediary explanation and hardly use 
footnotes. Moreover, there are no introductions to sumas. The translators also 
preferred to keep key Islamic terms, whose translation would be misleading as 
there are no exact equivalents in English, as they are in transliterated form 
within the text. However, the book is supplemented with a glossary at the end 
providing definitions for such terms. ‘Through a special page layout and use of 
rhythm, the translators attempt to be "faithful to the original" rendering "at least 
a taste of [its] essential attribute" (p. iv). They number the verses singly. 

The Bewleys seem to have a Sufi leaning as they pay homage to their "guide 
and teacher" Shaykh 'Abdalgadir as-Sufi in their preface, yet this is not 
obviously reflected in the translation itself. Besides, though they do not abstain, 
like the Mu'tazlites, from using anthropomorphic references to God in their 
translation, they assert that such references "are not to be taken literally referring, 
to any sort of physical characteristics but rather to an attribute or quality 
indicated by the expression used” (p. v). A distinctive feature of this translation 
is that it is based on the reading of Imam Warsh rather than that of Imam Hafs 
on which almost all other translations are based except that of Progressive 
Muslims. Due to slight vartations between the readings of these two Imams, 


few differences appear in the translations. For example, based on the reading 
رشاحران"‎ — sabiran, rather than سحران"‎ ", shan, in verse 48 of sura 28 (AL 


Qasas, The Ston), the translations of Bewley and Progressive Muslims differ 
from the other translations: 


(48 قالوا سحران تظاهرا وقالوا إنا بکل كا فرون" (لقصص,‎ ..." 
Bewleys: They say, "Two magicians who back each other up.' 
Progressive Muslims: ‘They had said: “Two magicians assisting one another.” 


Abdal Haleem: They say, "Two kinds of sorcery, helping each other,' 
Cleary: They have said, "two sorceries, assisting one another." 


Dawood: They say: "Two. works of sorcery complementing one 
another!" 
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ولقد فتنا سليمان وألقينا على كرسيه جسدا ثم قاب" (صء 34) ۱ 
that ts normally translated as something like:‏ 


Pickthall: And verily We tried Solomon, and set upon his throne a (mere) 
body. Then did he repent. 

Yusuf Ali: And We did try Solomon: We placed on his throne a body 
(without life); but he did turn (to Us in true devotion). 

is rendered by Turner as: 


In truth We tried Solomon: in his dream We placed a blindingly bright Star- 
of-David on his throne; so marvelous was this spectacle that men, jinns and 
birds flocked to witness it. Solomon thought that this was a sign that his 
favourite wife would soon give him a son, and that the son would attain 
kinship and majesty without parallel. But the son that was bom to his 
favourite wife came into the world stll-bom, and when We placed the 
lifeless infant on his throne, Solomon realized that he misinterpreted the 
dream. And so he turned to God and asked his forgiveness. (p. 273) 

In a translation like that of Turner, the reader can by no means realize where 
the translation ends and the exegesis begins. The problem is that it does not 
satisfy the needs of Muslims who seek to read the Qur'an through a translation 
due to the language barrier. Such Muslims need to find a rendition of the eat 
wordings of the onginal as far as the translation process allows rather than a 
commentary with additions or omissions. 

Within the context of this approach, Turner enforces on the reader in many 
places unduly additions. For instance, in sura 18 — ALKahf (The Cae) -- Qur'anic 
verses themselves express people's surmises about the exact number of the 
young people of the Cave and do not specify it for certain. Turner, however, 
translates the second part of verse 13: 

(13 إنهم فتية آمنوا بربهم وزدناهم هدی" (لکهف»‎ ... ' 
as". they were four eloquent young men ..." (p. 172). 

The Bewleys' translation (1999), published by Madinah Press, is the 
culmination of twenty five years of grappling with "arriving at the best way of 
expressing the meaning of its ayats in English" (p. i). The book includes only 
the English translation without the Arabic text. It is basically intended for 
English speaking Muslims. Aisha Bewley was originally a Chnstan and 


converted to Islam m 1968 مط‎ goal of Aisha and her husband 


nee‏ اہ 
ae‏ ناون 
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the Ever-Glonious Qur'an (2003), originally published (1997); Progressive Muslims’ 
The Message: A Lateral Translation of the Final Revealed Senpture (2003), Thomas 
Cleary’s The Qur'an: A New Translation (2004), M. A. S. Abdel Haleem’s revised 
edition of The Qur'an: A New Translation (2005), originally published (1994). 

It is worth mentioning that in his essay "Sectanan and Ideological Bias in 
Muslim ‘Translations of the Qur'an", Robinson (1997) discusses a number of 
issues supplemented with verses that can help judge the theological leaning of 
translators. Testing the above mentioned new translations in the light of these 
issues, they seem to be free from the major theological tendencies that 
characterized other translations. This is a good step on the way towards 
presenting satisfactory translations. It bridges one gap so that we can focus our 
attention on the degree of their closeness to the original text while rendering the 
meaning accessible to target readers. Checking these eight works reveals that 
they follow different approaches to translation as will be shown in due course 
below. 

Colin Tumer is a Muslim lecturer of Islamic Studies and Persian at the 
University of Durham. Through his translation, published by Curzon, he aimed 
at conveying "the meanings of the Quran in as lucid and readable and English 
style (x) while preserving the integrity of the original text" (p. xvi). The book 
contains both the Arabic text and the English translation but not side by side. It 
is rather divided into two parts. Turner uses transliteration for the names of 
suras (chapters), and he uses neither footnotes nor introductions for each sna 
He writes the verses singly, each preceded with its number; however, he 
deviates from the common tradition as he counts the initial basmalah in the 
verses of each sura — a feature shared by the so-called "Progressive Muslims" 
translators as will be mentioned in due course. Besides, his translation is unique 
among all other translations as it encompasses interpretation within the verses 
themselves. He depended on the textual exegesis entitled Ma'ani al-Ouran 
(Meanings of the Qur'an) by Muhammad Baqir Behbudi and "opened out" the 
verses to "reveal some of the layers of meaning expounded by the prophet ..." 


(p. xvi). For example, verse 34 of surat Sad 
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contain interpretations which are eccentric and speculative and do not reflect 
the mainstream understanding of the text, which most readers wish to know" 
(VII). Apart from the aforementioned works, some other moderate 
translations by Muslims appeared. However, it was thought crucial to shed light 
- on the previous cases to stress that translations are not always a reliable source 
to judge Islam. Any translator brings to his work the beliefs, inferences and 
doctrines that are the substance of personal biases, theological leaning, and even 
tactical scheming. Hence, the only criterion for judgment is the text in Arabic. It 
should be borne in mind that translations, no matter how accurate, can hardly 
be objective. 

It was only natural in the late eighties of the twentieth century, on account of 
the abovementioned shortcomings coupled with the failure of most well- 
intentioned translators to convey the intended meaning smoothly, that A. R 
Kidawi (1987) would state, "{t]he Muslim Scripture is yet to find a dignified and 
faithful expression in the English language that matches the majesty and 
grandeur of the original". Similarly, Abdul Hakeem Tabibi (1986) asserted, "tll 
now, there is no complete consensus on a satisfactory translation. Hence, 
Muslims strive to produce a complete satisfactory translation ..." (p. 44). This 
raises the question: what makes a satisfactory translation? 

Before attempting an answer, let us first briefly survey a few important 
translations that appeared since that time till the present moment. The last 
decade of the twentieth century witnessed the appearance, among others, of the 
folowing works: The Quran: A Ner Interpretation by Colin ‘Turner (1997), The 
Noble Ouran: A New Rendering of ity Meaning in English by Abdalhaqg and Aisha 
Bewley (1999), a new edition of The Koran by N. J. Dawood (2000), and The 
Majestic Quran: An English Rendition of Its Meanings by a Turkish committee 
(2000), which is a revised edition of an earlier work. At the turn of the century, 
there was no sign of cascade subsidence. Similarly, a number of brand new 
translations appeared in additon to new editions of some already available 
translations trom the previous century. Among the most important of these are 


the last revised edition of Muhammad Mahmoud Ghali's Towards Understanding 


جذور الاسلامو فوبیا فى ترجمات القرآن الکریم 


verses in some places to reflect their own doctrinal biases rather than give an 
accurate presentation of the Muslims’ Scripture. 

Second, other controversial translations are those influenced by scientific 
rationalism like those of Ahmad Zidan and Dina Zidan (1979), Muhammad 
Asad (1980), and Ahmad Ali (1984). They reject any miraculous references 
mentioned in the Qur'an and tend to interpret them on rational or figurative 
basis. For example, while Muslims believe that Abraham, peace be upon him, 
was saved by God's grace from the fire in which he was plunged by 
disbelievers, Asad (1980) argues that the reference in the Qur'an is "apparently 
an allegorical allusion to the fire of persecuton which Abraham had to suffer" 
(p. 496). Similarly, he believes that Jesus Christ's miraculous talk in his cradle is 
“a metaphorical allusion to the prophetic wisdom which was to inspire Jesus 
from a very early age" (p. 73). Similar tendencies are perceived in reference to 
the other miracles of Christ, Moses, Solomon ... etc., peace be upon them, in 
Asad's translation and the other similar translations. 

Third, the most serious distortions by far, however, emerged on account of 
the translations of the members of the Indian Qadiyani and Ahmaddeyya 
communities. These sects were declared as ی‎ by major Islamic 
institutions. Their translations are marred with verses twisted to serve their own 
crooked needs. They disseminate ideas that contradict with basic Muslim 
beliefs. A prime example is their claim that Jesus Christ, peace be upon him, 
was truly crucified and was not raised alive to God — an idea that is reflected in 
thcir translations as Neal Robinson (1997, p. 266) points out. They meant to 
give support, on the basis of such perverted translations, to the claims of their 
leader Mirza Ghulam Ahmad that he was the Promised Messiah and Mahdi 

Indeed, the dissemination of such doctrines that drift far away from the 
common Muslims’ beliefs did severe injustice to Islam. Sadly, in these works les 
the utmost danger - even more than those by orientalists. Being supposedly by 
Muslim translators, their distortion and misguidance sail under the banner of 
Islam. However, as the translator committee of the Majestic Quran (2000) state, 


they “often 


دالیا صبری 


as a polemic against Jews". In like manner, the translation of Muhammad Taqi 
Al-Din Al-Hila and Muhammad Muhsin Khan (1996), which was meant to 
replace Yusuf Als translation, "reads more like a supremacist Muslim, anti- 
Semitic, anti-Christian polemic than a rendition of the Islamic scripture” 
(Mohammad, 2005). A famous example that is often cited in this regard is the 
reference to Jews and Christians that the translators added to the seventh verse 
of surat, chapter, ALFatha (The Opening). In Arabic, the verse reads: 

'صراط الذين أنعمت عليهم غير المغضوب علیهم ولا لضاین" (الفاتحة» 7( 
Hilali and Khan rendered it as:‏ 


The Way of those on whom You have bestowed Your Grace, 
not 


(the way) of those who earned Your Anger (such as the Jews), 
nor 


of those who went astray (such as the Christians) [emphasis 
mine}. 

Indubitably, Ali as well as Hilal and Khan managed to solve part of the 
problems of previous translations. Being free of hostile intentions, having a 
much better mastery of the Arabic language, targeting close adherence to the 
original text, and providing elaborate explanatory notes, they provided a better 
understanding of the Qur'an. However, the type of comments they sometimes 
added about Jews and Christans gives the unfair impression that Islam is 
intolerant of "the other", a notion that gives support to the alleged claims that 
have been widely propagated by westerners and Israelis lately. 

On the other hand, some translations project sectarian views that are not 
representative of the common Muslim beliefs. First, with Shiites’ translations, 
eg that of S. V. Mir Ahmad نلف‎ (1964), the basic concern is that some of the 
verses are peculiarly translated in accordance with the Shi'ites' queer imposed 
interpretatons on some general verses that they mean to make particularly 
referring to Ali, Prophet Muhammad's cousin and son-in-law, and his 
household, may God be pleased with them. On the basis of these 
interpretations, they support their tendency to confer unbounded glory on Ali. 


Thus, Shiite translators digress trom the mainstream understanding of the 
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taken from the Bible...., while setting forth the principles and rules of the religion 
he himself had founded. i 
Besides, at the International Seminar on Islam in Paris, held under the 
auspices of the Organization of the Islamic Conference, Bucaille explains: 


When I started my in-depth research on the reality of Islam, for the first time, I 
started to study its scripture, the Qur'an and I was obliged to use translations done 
by various Isdamohgues ot orentaksts. Alas, the script under these conditions was not 
self-explicative, and I remember having found in several translations of the same 
paragraph such differences that it was evident that these interpretations were due 
to translators and their commentanis, often added to the text. 

Later on having acquired the knowledge of the Arabic language, enabling me to 
read the Qur'an in the original text, I ... discemed the evident desire to camouflage 
or to willfully change the meaning, evidently in order to adapt the text to a 
personal point of view. (p. 10) 


These translations distorted the spirituality of the holy Qur'an and damaged 
the concepts of Islam. Unfortunately, as Sir Edward Denson Ross (1940) 
asserts in his introduction to George Sales' translation: 

[for] many centuries the acquaintance which the majority of Europeans 
possessed of Mohammedanism was based almost entirely on distorted 
reports of fanatical Christians which led to dissemination of a multitude of 
gross calummies. What was good in Mohammedanism was entirely ignored, 
and what was not good, in the eyes of Europe, was exaggerated or 
misinterpreted. (as cited in Sales, 1940, p. 7) 

The unfavourable image propagated by westerners’ translations prompted 
Muslims to translate the Qur'an themselves even though the legitimacy of such 
action was the subject of a heated debate for such a long time. Hence, the 
twentieth century witnessed the publication of 2 plethora of translations, mostly 
by Muslims. The axiomatic supposition is that these translations should have 
provided a genuine representative image of the spirit of Islam and an accurate 
version of its Scnpture. However, the situation is not as simple as that. With 
some of these translations further new complications have emerged. 

On the one hand, the translation of Yusuf Ali (1934), despite being one of 
the classics and the most favourable till recently, is sometimes claimed to be 
launching anti-Christian propaganda. Moreover, Khaleel Mohammed (2005) 
argues that writing "at a time both of growing Arab animosity toward Zionism 


and in a milieu that condoned anti-Semitism, Yusuf ‘Ali constructed his oeuvre 
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statement of his goal in the introduction, "I thought good to bring it to their 
colours, that so viewing thine enemies in their full body, thou must the better 
prepare to encounter ... his Alcoran." (p. A3) Besides, the ttle of this 
translation, The Alonan of Mahomet ... newly Exnghshed for the satisfaction of all that 
desire to look into the Turkish vanities, is self-explanatory, and it underlines one of 
the basic misconceptions prevalent in the West, namely that Prophet 
Muhammad, peace be upon him, was the author of the Qur'an. In this context, 
it is worth mentioning that Maurice Bucaille (1986), an eminent French surgeon 
and scientist who defends the Qur'an in his book The Bible, Qur'an and Science, 


states that some western translations meant to deliberately mustranslate the 
word أمى"‎ " umma (unlettered), referring to Prophet Muhammad in some 


Qur'anic verses, so as to hide the fact that it could have never been possible for 
an unlettered person to be the author of the Qur'an that encompasses historical 
events, that he did not witness, as well as meticulous scientific facts that were 
discovered long after his death and could not have been thought of at the time 
of revelation (pp. 94-96). This fact about the Prophet used to shock westerners 
whenever Bucaille revealed it to them. In 1734, Sale’s translation came out 
based on Marracct’s earlier notorious work. Then, in 1861, J. M. Rodwell’s work 
provided a further example of a writer "gunning for Islam" (Turner, 1997, p. 
xii). 

The wide circulation of these early unfair translations, essentially 
predetermined to discredit Islam, led to embedding distorted facts in the 
western mentality that have now become like axioms despite the appearance of 
a few subsequent somewhat better translations by non-Muslims. Bucaille (1981) 
stresses the existence of mainstream inaccurate ideas that brainwash westerners 
stating, "as most people in the West have been brought up on misconceptions 
concerning Islam and the Qur'an; for a large part of my life, | myself was one 
such person". He adds: 

As I grew up, I was always taught that ‘Mahorne? was the author of the Qur'an; I 


remember seeing French translations bearing this information. I was invariably 
told that the ‘author of the Quran simply compiled ... stories of sacred history 
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The fact that the defamation of Islam has been on the-tise in recent years can 
be endorsed by many. Western media have been propagating the alleged claim 
that Islam is a religion that cultivates violence and promotes terrorism. However, 
some may not be aware that the commencement of this movement is deeply 
rooted in the past. Perhaps one of the most important factors that spread a lot of 
misconceptions about Muslims' religion goes back to the edly renderings of the 
meanings of the holy Qur’an into western languages. 

Mofakhar Hussain Khan (1986) points our that the first attempt was a Latin 
translation made by Robert of Ketton in 1143, yet not published till 1543, at the 
request of the Abbot of the monastery of Cluny. According to Afaf Ali Shukry 
(2000), the basic goal behind this translation was to find out the differences that 
shook -the foundations of Christian beliefs so as to find ways to support 
Christianity and discredit Islam (pp. 21-22). This first Latin translation was the 
first spur that prompted further translatons into other languages like Italian, 
German and French in 1547, 1616 and 1647 respectively (pp. 82-83). Hussein 
Abdul-Raof (2001) asserts that it “abounds in inaccuracies and 
misunderstandings, and was inspired by hostile intention" (p. 19). In 1698, 
another Latin translation by Ludovicus Marracci was published, and it was 
supplemented with quotes from Qur’an commentanes "carefully juxtaposed and 
sufficiently garbled so as to portray Islam in the worst possible light", as Colin 
Turner (1997, p. xii) points out. The ude of the introductory volume of such 
translation, A Refutation of the Quran, leaves no room for questioning the intention 
of the translator. 

Ma'ayergi (1984) highlights the crucial role these translations played in 
forming a negative image about Islam. He argues, "[after] the first glimpse of 
Islam through these translations, Europeans grew all the more aggressive in their 
fight against Islam. Various attacks were launched against Islamic culture and 
heritage" (p.442). What aggravated the problem is that such translations formed 
the foundation for a number of subsequent works. 

The first English translation was that of Alexander Ross published in 1649. 


There is no better evaluation of the type of work it is than the translator's 
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The Roots of Islamophobia in Sixteenth and Seventeenth 
_ Century Holy Qur'an Translations 


Towards Satisfactory Third Millennium Translations 


Dahlia Sabry* 

Qur'an translations can be said to be extremely important yet gravely serious. 
Their crucial importance stems from the fact that they represent the primary 
source of information for those who do not know Arabic — Muslims and non- 
Muslims — and who want to fathom the depths of Islam through reading its 
very revealed word. ‘They are the major recourse of the former who, due to the 
language barrier, are deprived of approaching their revealed Book in Arabic, 
and those of the latter who are curious to pursue familiarity with Islam through 
first-hand knowledge instead of simply “imbibing received opinions and 
attitudes without individual thought and reflection", as Thomas Cleary (1993) 
puts it (p. X). Their seriousness lies in the great role they play in. formulating 
recipients’ opinion about Islam. About the benefit of reading the Qur'an by 
non-Mushms, Cleary (1993) states: 

For non-Muslims, one special advantage in reading the Qur'an is that it provides 
an authentic point of reference from which to examine the biased stereotypes of 
[slam to which Westemers are habitually exposed. Primary information is essential 
to distinguish between opimion and fact in a reasonable manner. This exercise may 


also enable the thinking individual to understand the inherently defective nature of 
prejudice itself ... (1993, p. VID. 


However, for Cleary's benefit to be realized, translations should be accurate 
and objective. This has not always been the case since sometimes, as Hassan 
Ma'ayergi (1984) points out, "[translating] the meanings of the Quran offered an 
Opportunity to distort and misinterpret its meanings or to divert Muslim 
minorities living under non-Muslim cule away from the Quranic text and to 


reconcile them to [distorted] translations ..." (p. 442). 


* Assistant lecturer of English language at the Language and Translation 
Centre, Academy of Arts. 
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